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बाइɟबल और कुरान का प्रɟतɟनɠधत्व करने वाली एक ही प्रजाɟत के दो पक्षी

यह पुस्तक मूल अरबी पाठ के लेखक द्वारा अनुवाɞदत कʏ गई है। यह उन सभी के ɡलए समɷपʌत है जो पुरानी धाɸमʌक
परंपराओं और मनमाने पूवार्ग्रहों द्वारा थोपी गई कट्टरता कʏ जंजीरों से खुद को मुक्त करना चाहते हैं। यह सत्य और न्याय
कʏ प्यास रखने वाले तथा भाईचारे कʏ खोज करने वाले सभी सद्भावनापूणर् लोगों को समɷपʌत है।

’यɞद तुम सत्यवादʍ हो तो अपना प्रमाण लाओ’

(कुरान 27; चींɞटया,ँ64)

—

समपर्ण

मɝरयम को,
हमारी कंुवारी माता
मसीहा कʏ माता,

फाɟतमा में,
ɟवȯाɡसयों कʏ माता,

और

स्वतंत्र ɟवȯाɡसयों के ɡलए
सभी संप्रदायों, धमǏ और जाɟतयों का।
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1. पɝरचय
अɠधकांश लोग मानते हैं ɟक कुरान और बाइɟबल में अंतर है। हालांɟक, दैवीय प्रेरणा बाइɟबल और कुरान दोनों में एक ही
है। ɣजस ईȯर ने बाइɟबल–पुराना और नया ɟनयम–को प्रेɝरत ɟकया, उसी ने कुरान को भी प्रेɝरत ɟकया। कुरान बाइɟबल कʏ
प्रामाɢणकता कʏ पुɠȲ करता है। इसɡलए, अंतर प्रेरणा में नहीं बɧल्कȭाख्या में है। अल्लाह कुरान में कहते हैं:

’ऐ ɟकताब (बाइɟबल) ɞदए गए लोगों, उस पर ईमान लाओ जो अल्लाह ने आकाश से उतारा है (कुरान), जो तुम्हारे
पास (बाइɟबल) है उसकʏ पुɟȲ करता है…’ (कुरान 4; ɟनसा,47)

यह पुस्तक दैवीय प्रेरणा कʏ सǴी अवधारणा का संɢक्षप्त अध्ययन है। यह पाठकों को कुरआनी प्रेरणा के प्रɟत ɟवȯासपूवर्क
अपने हृदय खोलने का ɟनमंत्रण देती है। और इसके माध्यम से सुसमाचार और तोराह कʏ ओर1 जैसा ɟक कुरआन स्वयं
प्रमाɢणत करता है।
यह सामान्य रूप से दैवी प्रेरणा पर एक आȸा-आधाɝरत दृɠȲकोण प्रस्तुत करता है, ɣजसका उदे्दश्य बाइɟबलऔर कुरआन
कʏ प्रेरणा कʏ एकता कʏ खोज के माध्यम से ɟवȯाɡसयों को एकजुट करना है। वास्तव में, कुरआन अपने दो पूवर्वतƹ ग्रंथों,
तोरा और इंजील, कʏ पुɠȲ करता है और गवाही देता है ɟक ईȯर ही बाइɟबल और कुरआन दोनों के ɡलए प्रेरणा का एकमात्र
और अनन्य स्रोत है:

"…हमारा ईȯर और तुम्हारा ईȯर एक है, और हम उसी के अधीन हैं। ’अधीन’ शब्द अरबी शब्द ’मुɜस्लम’ का
अनुवाद है। इस्लाम का अथर् है (ईȯर के प्रɟत) समपर्ण…"(कुरान 29; द Ⱥाइडर,46)

ɟफर भी हम पाते हैं ɟक धाɸमʌक संप्रदायों ने पीढ़ʍ दर पीढ़ʍ चली आ रही परंपराओं के माध्यम से ईसाइयों और मुसलमानों
को ɟवभाɣजत कर ɞदया है। ये ɟवभाजन, जो इन्हीं मानवीय परंपराओं के कारण उत्पȡ हुआ है, केवल मुɜस्लम और ईसाई
समुदायों तक सीɠमत नहीं रहा, बɧल्क इन दोनों बहन समुदायों के भीतर भी फैल गया है, ɣजससे ईसाई ईसाइयों से और
मुɜस्लम मुसलमानों से अलग हो गए हैं। इसीɡलए मैं पाठक से आग्रह करता हूँ ɟक वे इस पुस्तक कʏ सामग्री को एक खुले और
वस्तुɟनȵ मन से देखें, अपनी संप्रदाɠयक प्रथाओं से ऊपर उठें और ɟकसी भी संकʏणर् संप्रदाɠयक मानɡसकता से परे जाए,ँ
क्योंɟक इस अध्ययन का उदे्दश्य संप्रदाɠयक स्वजातीयताऔरआध्याɦत्मक नस्लवाद कʏ भावना से खुद को मुक्त करना है,जो
अचेतन रूप से हम में से प्रत्येक में समा गए हैं। हम केवल उस ज्ञान के माध्यम से ही खुद को इस अस्वाȹयकर मानɡसकता
से मुक्त कर सकते हैं जो परमेȯर ने प्रेɝरत धमर्ग्रंथों में वास्तव में प्रकट ɟकया है। केवल यही ज्ञान हमें उन परंपराओं और
पूवार्ग्रहों कʏ जंजीरों से मुक्त करने में सक्षम है जो हमें बाइɟबल और कुरान कʏ ɡशक्षाओं से भटकाते हैं।
समय के साथ, ये परंपराएं और पूवार्ग्रह मानव समाज के ताने-बाने में समा गए हैं और ɟपता से पुत्र को ɟवरासत में ɠमलते
हैं, ɣजन्हें उनकʏ प्रामाɢणकता या शुद्धता पर ɟकसी भी सवाल के ɟबना स्वीकार कर ɡलया जाता है। कुछ ’ɟवȯाɡसयों’ ने इन्हें
इतनी दृढ़ता से थाम रखा है ɟक वे इन ȭथर् परंपराओं को अछूत ɟनरपेक्ष मानकर ɟकसी भी ɟवरोधी कʏ हत्या तक कर देते
हैं, ɟबना इनकʏ सत्यता कʏ जांच ɟकए। इस ɜȸɟत के पɝरणामस्वरूप हम सभी ने कȲ उठाए हैं, यह न जानते हुए ɟक इन
परंपराओं का कोई दैवी आधार नहीं था।
इसɡलए यह आवश्यक है ɟक इन अफवाहों कʏ सǴाई या झूठ का पता लगाने के ɡलए बाइɟबल और कुरान कʏ ओर लौटने
कʏ आवश्यकता को पहचाना जाए, जैसा ɟक कुरान सही रूप से कहता ह:ै

’वही है ɣजसने तुम्हारे पास ɟकताब (कुरआन) उतारी है। इसकʏ आयतों में कुछ दृढ़ ȸाɟपत हैं और कुछ उपमात्मक
हैं; ये ɟकताब कʏ बुɟनयाद हैं, जबɟक अन्य उपमात्मक हैं। जो लोग भूल कʏ ओर झुके हुए हैं, वे उपमात्मकआयतों
को कलह फैलाने और उन्हें ȭाख्याɠयत करने कʏ इǵा से पकड़ते हैं; परन्तु उनकʏ वास्तɟवक ȭाख्या केवल
अल्लाह ही जानता है। ज्ञान में दृढ़ लोग कहेंगे: ’हम इसमें (कुरान में) ɟवȯास करते हैं; इसमें जो कुछ भी है वह ईȯर
कʏ ओर से है।’ केवल समझदार लोग ही ɭचʌतन करते हैं। (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,7)

कुछ धाɸमʌक नेताओं ने स्वयं को ɞदȭ प्रकटʍकरण कʏ ȭाख्या पर एकाɠधकार करने का अɠधकार दे ɡलया है। ɟफर भी
प्रकटʍकरण ɟकसी भी ȭɜक्त का एकाɠधकार नहीं है। उपरोक्तआयत के अनुसार: ’इसके अथर् को केवल अल्लाह ही जानता
ह’ै, और वही है, ’अल्लाह जो अपने चुने हुए लोगों को मागर्दशर्न देता है’, जैसा ɟक कुरान अध्याय XLII; अल-मुद्दाɡथर, 52
में आगे बताता है।
वास्तव में, यहूदʍ धाɸमʌक ɟवद्वानों ने स्वयं को बाइɟबल कʏ ȭाख्या करने का ɟवशेष अɠधकार दे ɞदया है, और ɟवȯाɡसयों को
उसमें ɟनɟहत मसीही भɟवष्यवाɢणयों–जो ɟक ȺȲ हैं–को यीशु पर लागू करने से रोक रहे हैं।

1कुरआन ’तोराह’ शब्द का प्रयोग पुराने ɟनयम कʏ सभी पुस्तकों के ɡलए करता है
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ईसाई धाɸमʌक नेताओं और धमर्शाɦस्त्रयों ने भी सुसमाचार कʏ ȭाख्या करने का एकाɠधकार अपने पास रख ɡलया है, और
उनमें ɟनɟहत ȺȲ भɟवष्यवाɢणयों को अन्यायपूणर् इज़राइली संȸा कʏ ɫनʌदा करने के ɡलए लागू करने से इनकार कर देते हैं,
जो ȺȲ रूप से इन भɟवष्यवाɢणयों का लÛय है। यह दोषपूणर् रवैया - जो यीशु के ɟवरुद्ध एक प्रɟतकूल गवाही है - ईसाइयों
कʏ इज़राइलऔर अंतरार्ȴीय ɡसयोनवाद के साथ एकजुटता से उत्पȡ होता है, भले ही संत यूहȡा ने बाद वाले को आने वाला
ɟवरोधी मसीह (1 यूहȡा 2:22) घोɟषत ɟकया था।
इसी तरह, कई मुɜस्लम नेता और ɟवद्वान अपने अनुकूल एक कठोर परंपरा के पक्ष में कुरान कʏ ȭाख्या करने के अɠधकार
पर एकाɠधकार जमाते हैं। वे दैवीय ȭाख्याओं के बजाय ȭɜक्तगत ȭाख्याओं को प्रस्तुत करते हैं जो एक कट्टरपंथी और
अलगाववादʍ मानɡसकता को दशार्ती हैं। ऐसा करते हुए, वे लोगों को संकʏणर् धारणाओं से स्वतंत्र होकर कुरान कʏ आयतों
को समझने से रोकते हैं, जो दैवीय उदे्दश्य से बहुत दूर हैं। वे ’रूपकात्मक’ आयतों पर ध्यान कें ɞद्रत करते हैं और उन्हें अपने
पक्ष में ’ɟवभाजन फैलान’े के ɡलए ȭाख्याɠयत करते हैं।
कुरआन मुसलमानों से यह मांग करता है ɟक वे पɟवत्र ɟवषयों पर’प्रकाɢशत पुस्तकों’के ज्ञान के आधार पर ही ɟवचार करें,
ɣजन्हें अल्लाह ने मागर्दशर्न के रूप में प्रेɝरत ɟकया है। इसɡलए लोगों को ɟकसी भी ऐसे सुझाव का ɟबना सोचे-समझे अनुसरण
नहीं करना चाɟहए जो’प्रबुद्ध पुस्तक’कासंदभर्ɡलए ɟबना मतभेद पैदा कर सकता हो, जैसा ɟक कुरआन आज्ञा देता है:

’ऐसे लोग हैं जो ɟबना ज्ञान के अल्लाह के बारे में बात करते हैं; वे हर अवज्ञाकारी शैतान का अनुसरण करते हैं…
ऐसे लोग हैं जो ज्ञान के ɟबना, ɟकसी प्रकाɡशत पुस्तक द्वारा मागर्दशर्न प्राप्त ɟकए ɟबना, ईȯर के बारे में बात करते
हैं।’ (कुरान 22; तीथर्यात्रा,3 और 8)

इसीɡलए,अपनी चचार् में, हम दो ’प्रकाशमान पुस्तकों’, बाइɟबलऔर कुरान का सहारा लेते हैं, ताɟक हमारा ɟवȯास अफवाहों
कʏ उस रेत पर न बना हो जो हमें ’हर ɟवद्रोही और कट्टर शैतान’ का ɡशकार बना देती है। हम अपना ɟवȯास ज्ञान और
ɟनɢȮतता कʏ चट्टान पर ȸाɟपत करना चाहते हैं। तब हम फलेंगे-फूलेंगे, क्योंɟक हम दैवी स्रोत से ɟनकलने वाली ɟकरणों में
नहाए रहेंगे, और पूरी तरह से मानवीय कथाओं और परंपराओं के अधीन नहीं रहेंगे। ऐसी परंपराएँ हमें ɟवनाश कʏ ओर ले
जाएगँी, क्योंɟक उनका ’प्रकाशमान पुस्तकों’ में कोई आधार नहीं है। इसीɡलए वे असफल रही हैं,और उन्होंने भाइयों के बीच
ɟवभाजन का कड़वा फल ɞदया है। इसके ɟवपरीत, दैवीय उदे्दश्य एकल प्रेरणा के माध्यम से ɟवȯाɡसयों को एकजुट करना है,
न ɟक उन परंपराओं के माध्यम से उन्हें ɟवभाɣजत करना ɣजनकʏ ईȯर ɫनʌदा करता है।

’हे प्रभु, मेरा हृदय ɤखलने दे…’ (कुरान 20; ता-हा,25)

ɟफर भी हृदय केवल तभी खुल सकता है जब वह अज्ञानी आȸा के जुए से स्वयं को मुक्त करे, जो कठोर परंपराओं का फल
है। यɞद हम मोक्ष कʏ आकांक्षा रखते हैं, तो हमें इस अस्वाȹयकर आȸा को त्यागकर ’प्रबुद्ध ग्रंथों’ के ज्ञान पर आधाɝरत
सǴी आȸा को अपनाना चाɟहए। यह ज्ञान ɞदȭ ɟवषयों पर हमारी चचार्ओं में हमारा मागर्दशर्न करेगा।
इस्लाम कʏ सǴीआध्याɦत्मकता को समझने के ɡलए हमें उस ɟवशालखाई का एहसास करना होगा जो कुरानऔर अɠधकांश
मुसलमानों के बीच है। यह खाई केवल उस खाई के बराबर है जो बाइɟबल और यहूɞदयों तथा ईसाइयों कʏ ɟवशाल बहुमत के
बीच है। इस खाई के ɡलए ɣजम्मेदार अनुȵाɟनकऔर पूजा-संबंधी परंपराओं के अनुयायी हैं, जो मानव धाɸमʌक ɟवरासत–एक
भौɟतक पूजा का रूप–को संरɢक्षत करने के ɡलए उत्सुक हैं, और ईसा (यूहȡा 4:24) द्वारा ɟनधार्ɝरत ’आत्मा और सत्य में’
पूजा कʏ कʏमत पर ऐसा करते हैं।
पैगंबर मुहम्मद ने अपने ’उȉम प्रवचनों’ में कहा:

’एक समयआएगा जब कुरान में केवल उसका रूपऔर इस्लाम में केवल उसका नाम शेष रहेगा। वे मुसलमान होने
का दावा करेंगे, ɟफर भी वे इससे सबसे अɠधक दूर होंगे।’

स्वगƹय शेख मुहम्मद अब्दो ने भी इस ɟवषय पर कहा:

"जो हम वतर्मान में इस्लाम के रूप में देख रहे हैं, वह इस्लाम नहीं है।" इस्लाम कʏ प्रथाओं में से जो कुछ बचा है,
वह केवल नमाज़, रोज़ा और हज का ɞदखावा है, साथ ही कुछ शब्द ɣजनका अथर् आंɡशक रूप से ɟवकृत कर ɞदया
गया है। लोग उस ठहराव कʏ ɜȸɟत में पहुँच गए हैं ɣजसका मैंने उल्लेख ɟकया था, क्योंɟक उनके धमर् में ऐसी ɟवधमर्
और मनगढ़ंत बातें घुस आई हैं, ɣजन्हें वे स्वयं धमर् ही मानते हैं। ईȯर हमें ऐसे लोगों से और ईȯर तथा उनके धमर् के
ɤखलाफ उनकʏ बदनामी से बचाए, क्योंɟक आज मुसलमानों पर जो कुछ भी आरोप लगाए जा रहे हैं, वह इस्लाम
का ɟहस्सा नहीं है। यह कुछ और है ɣजसे इस्लाम कहा गया है।" (उनकʏ पुस्तक: ’इस्लाम और ईसाई धमर्’ से ɡलया
गया)
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मसीहा ने भी अंत समय में ɟवȯास के बारे में बोलते हुए अपने प्रेɝरतों से प्रȱ ɟकया:

’जब मनुष्य का पुत्र आएगा, तो क्या वह पृथ्वी पर ɟवȯास पाएगा?’ (लूका 18:8)

वह हमें चेतावनी देते हैं ɟक अंत के ɞदनों में फैले अन्याय और अधमƹपन के कारण बहुत से लोगों के हृदयों से परमेȯर के प्रɟत
प्रेम ɠमट जाएगा (मȉी 24:12)। इसीɡलए उन्होंने ɟवȯाɡसयों को चेतावनी दʍ, कहते हुए:

’स्वगर् के राज्य में प्रवेश करने के ɡलए लोगों को मुझसे यह नहीं कहना चाɟहए, "प्रभ,ु प्रभ,ु" बɧल्क स्वगर् में मेरे ɟपता
कʏ इǵा पर चलना चाɟहए।’ उस ɞदन बहुतसे(झूठे ɟवȯासी) मुझसे कहेंगे (मुझे उन पर क्रोɠधत देखकर): ’हे प्रभु,
हे प्रभु, क्या हमने आपके नाम पर भɟवष्यवाणी नहीं कʏ? आपके नाम पर दुȲात्माओं को नहीं ɟनकाला? आपके
नाम पर बहुत से चमत्कार नहीं ɟकए?’ तब मैं उनसे उनके सामने कहूँगा: ’मैंने तुम्हें कभी नहीं जाना; मुझसे दूर हो
जाओ, तुम जो अधमर् करते हो।’ (मȉी 7:21–23)

प्रेɝरत पौलुस भी अपनी पɟत्रयों में गवाही देते हैं:

’…’अंत के ɞदनों में कɞठन समय आएगा। लोग स्वाथƹ, धन के लालची, घमंडी, अहंकारी, ɟनदर्यी होंगे… धमर् का
रूप तो रखेंगे पर उसकʏ शɜक्त से इनकार करेंगे…’ (2 तीमुɡथयुस 3:1–5)

इस प्रकार, दैवीय प्रेरणा हमें हर मोड़ पर ȭथर् और सतही प्रथाओं से सावधान करती है, ɣजनसे कई ɟवȯासी जुड़े हुए हैं।
पूजा के ये भ्रामक रूप दैवीय न्यायाधीश कʏ दृɠȲ में ɟनष्फल हैं, जो ऐसी मूɷतʌपूजक प्रेरणा के कायǏ के आधार पर अपनी
दया नहीं देते, बɧल्क उस भलाई, प्रेम और प्रयास से प्रेɝरत होते हैं जो वे हममें सत्य को जानने और धाɸमʌकता का अभ्यास
करने के ɡलए करते हुए देखते हैं।
सुसमाचार परंपरा में, समय के अंत में ɟवȯास का मानदंड प्रकट होने वाला एक ’जानवर’ ह,ै ɣजसकʏ भɟवष्यवाणी प्रेɝरत
यूहȡा ने प्रकाɡशतवाक्य कʏ पुस्तक में कʏ थी। यह ’जानवर’, ɟवरोधी मसीह, दुɟनया में बुराई और अन्याय कʏ शɜक्तयों का
मूतर् रूप है। यह ɟफɡलस्तीन में, यरूशलेम के हृदय में प्रकट होता है (प्रकाɡशतवाक्य 11:2 और 20:7-9), जहाँ यह अपनी
सेना और अनुयाɠययों को ’युद्ध’ के ɡलए इकट्ठा करता है, शांɟत के ɡलए नहीं। ɟकसी के ɟवȯास का पैमाना इस दानव से लड़ने
में ɞदखाई गई उत्साह कʏ मात्रा में ɟनɟहत है। ɣजतना अɠधक ɟवȯास, उतनी ही अɠधक आध्याɦत्मक समझ इस राक्षस कʏ
पहचान को पहचानने के ɡलए,और उतनी ही तीव्र प्रɟतबद्धता इसे मृत्यु तक लड़ने के ɡलए। इसके ɟवपरीत, एक डगमगाता या
अनुपɜȸत ɟवȯास मनुष्य को इस जानवर के सामने आत्मसमपर्ण करने के ɡलए प्रेɝरत करता है,और उसकʏ ȺȲ शɜक्त के
सामने वह अपने आप से कहता ह:ै ’उस जानवर के समान कौन है? उसके ɟवरुद्ध कौन युद्ध कर सकता ह?ै’ (प्रकाɡशतवाक्य
13:4)। सुसमाचार कʏ प्रेरणा ɟवȯाɡसयों को इस दानव, मसीह-ɟवरोधी पर उनकʏ ɟवजय कʏ शुभ-सूचना घोɟषत करती है।
मैंने अपनी पुस्तक, *द एपोकेɡलप्स अनमास्क्स द एटंʍक्राइस्ट* में प्रकट ɟकया है और यह दशार्या है ɟक इज़राइली इकाई ही
यह ’जानवर’ है ɣजसने पृथ्वी के चारों कोनों से अपनी ज़ायोनी सेनाओं को इकट्ठा ɟकया है... युद्ध के ɡलए... ɟफ़ɡलस्तीन में।
इज़राइल राज्य, यह पूरी तरह से रची गई ’नकली’ इकाई, जो अपराध और रक्त पर बनी है, अन्याय और बुराई का प्रतीक
है। यह अपने ही पतन कʏ ओर बढ़ रहा है।
आज के सǴे ɟवȯासी वे हैं जो प्रलय के ’जानवर’ कʏ पहचान को पहचानते हैं और यह समझते हैं ɟक यह ’पूणर् बुराई’ का
प्रतीक है, इमाम मूसा सद्र के शब्दों में, जो आगे कहते हैं: ’इज़राइल के साथ सहयोग करना एक पाप है’। आज, श्रद्धालु वे
हैं जो ईȯर के शत्रु, कब्जे वाले ɟफ़ɡलस्तीन में गढ़े हुए ज़ायोनी के ɟवरुद्ध उठ खड़े होते हैं, ɣजसकʏ अन्याय कʏ सीमा दɢक्षणी
लेबनान तक फैली हुई है।
प्रलयकारी ’दानव’ एक कɞठन परीक्षा है, ɣजसके द्वारा ईȯर ɟवȯाɡसयों के हृदयों कʏ परीक्षा करते हैं, ताɟक वे इसके साथ
सहयोग करने वालों को ɫनʌदा करें और उन महान व साहसी हृदयों को अनंतकाल के ɡलए आशीवार्द दें जो ɟवȯास के साथ
इससे लड़ते हैं। इस प्रकार, सभी ɟवȯाɡसयों के बीच एकता आज ईȯर और उनके मसीहा यीशु के शत्रु इज़राइल के ɟवरुद्ध
एकजुटता के माध्यम से गढ़ʍ जा रही है। इज़राइल राज्य के ɟवरुद्ध संघषर् एक नए बपɟतस्मा के समान है।
कुरआनी प्रकटʍकरण ने समय के अंत में एक दानव के प्रकट होने कʏ भी भɟवष्यवाणी कʏ ह:ै

’जब उनके (अɟवȯाɡसयों) ɟवरुद्ध ɟनणर्य लागू करने के ɡलए तैयार हो जाएगा, तो हम धरती से एक दानव ɟनकालेंगे
जो उनसे कहेगा: "ɟनȮय ही! लोगों ने हमारी ɟनशाɟनयों पर सǴे मन से ɟवȯास नहीं ɟकया।’ (कुरान 27;
चींɞटया,ँ82)
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यह प्रकाɡशतवाक्य कʏ पुस्तक (अध्याय 13 और 17) का ’जानवर’ भी है। मुहम्मद ने अपने ’उȉम प्रवचनों’ में ɟफɡलस्तीन
में दǸाल और उसके अनुयाɠययों के आगमन कʏ भɟवष्यवाणी कʏ थी, जहाँ वे ’हर तरफ से उमड़ पड़ेंगे’, ठʎक वैसे ही
जैसे यहूɞदयों ने ɟकया था। नबी आगे कहते हैं ɟक वे ɟतबेɝरयास कʏ समुद्र को पार करेंगे और ये ’धोखेबाज’ कई ɟवȯाɡसयों
को धोखा देंगे। सǴे ɟवȯासी उनसे लड़ेंगे और उन पर ɟवजय प्राप्त करेंगे। मैंने अपनी पुस्तक *इस्लाम में द��� (अंत
मसीह)* में यह प्रदɹशʌत ɟकया है, इस ठग ’मसीहा’और इज़राइली इकाई के बीच संबंध, शेख सोभै सलीह कʏ कृɟत *मन्हल
अल-वोरदʍन* में संकɡलत ’नoble Discussions’ से अपने तकǏ का समथर्न करते हुए।
कई झूठʎ ɡशक्षाएं ɟवȯाɡसयों कʏ कतारों में घुसपैठ कर चुकʏ हैं, और ɟनɷवʌवाद ȸाɟपत परंपराओं के रूप में जड़ें जमा चुकʏ
हैं। इनमें से हैं:

1. दावा - ɣजसे कई ईसाई मानते हैं - ɟक कुरान सुसमाचार का खंडन करती है
2. दावा - ɣजसे कई मुसलमान मानते हैं - ɟक सुसमाचार को तोड़-मरोड़ ɞदया गया है और चारों सुसमाचारों के बीच
ɟवरोधाभास है।

कुछ मुसलमान यह बहाना बनाकर सुसमाचार को स्वीकार नहीं करते ɟक यह मसीह के स्वगार्रोहण के बाद ɡलखा गया था।
वे इस बात से अनजान हैं ɟक ईȯर कʏ प्रेरणा कʏ शɜक्त न तो मसीह कʏ भौɟतक उपɜȸɟत तक सीɠमत है और न ही ɟकसी
ɟवɡशȲ समयऔरȸान तक। ये सभी ɟवचार उन लोगों के अज्ञानऔर बचकानेपन को दशार्ते हैं जो ऐसी बकवास पर ɟवȯास
करने में सक्षम हैं।
इस अध्ययन में, हमने कुरान के द्वार से प्रेरणा कʏ दुɟनया में प्रवेश करने का प्रयास ɟकया है। इसके माध्यम स,े हम बाइɟबल
तक पहुँचे। तभी हमें बाइɟबल और कुरान कʏ प्रेरणा कʏ एकता का पता चला। इसीɡलए हम यह नहीं समझ पाते ɟक जो दो
पुस्तकों में से एक पर ɟवȯास करते हैं, वे दूसरी पर ɟवȯास करने वालों से क्यों लड़ते हैं। एक को दूसरी के ɟबना स्वीकार
करना तकर् संगत नहीं है।
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2. कुरान बाइɟबल से एक अरबी ग्रंथ है
ɣजस जाल में ईसाई और मुɜस्लम दोनों फँसे हुए हैं, वह यह है ɟक वे कुरान के धमर् को बाइɟबल के धमर् के ɟवरोधी के रूप में
देखते हैं। इस गलतफहमी के ɡलए कुरान को दोषी नहीं ठहराया जा सकता। इसके ɟवपरीत, यह स्वयं को बाइɟबल के संदेश
का सारांश प्रस्तुत करता है, जो मुहम्मद को ’ȺȲ अरबी’ में प्रेɝरत ɟकया गया था, और अरब के लोगों के ɡलए संबोɠधत था,
क्योंɟक उनके पास–बाइɟबल के लोगों के ɟवपरीत–उन्हें चेतावनी देने के ɡलए दैवीय संदेशवाहक नहीं थे। कुरान कहता ह:ै

’कुरान ब्रɀांड के शासक कʏओर से एक प्रकटʍकरण है। ɟवȯसनीयआत्मा ने इसे (स्वगर् से)आपके हृदय (मुहम्मद)
में उतारा है, ताɟक आप ȺȲ अरबी में रसूलों में से एक हों।’ यह (कुरान) पूवर् के लोगों (यहूदʍ और ईसाई) कʏ
धमर्ग्रंथों (बाइɟबल) में पाया जाता है।’ (कुरान 26; कɟवयों,192–196)

यह ध्यान देने योग्य है ɟक कुरान कʏ प्रेरणा पहले से ही ◌ाइɟबल में ◌ाई जाती है, जो कुरान से पूवर् कʏ है। कुरान इसɡलए
बाइɟबल से अलग नहीं है, क्योंɟक यह उसी से उत्पȡ हुआ है। यह इससे केवल इसɡलए अलग है ɟक इसे ’ȺȲ अरबी में’
अवतɝरत ɟकया गया था:

’इस प्रकार हमनेअरबी में एक ज्ञान अवतɝरत ɟकया ह…ै’ (कुरान 13; द थंडर,37)

"हमने आपको अरबी में एक ɟकताब (कुरान) अवतɝरत कʏ ताɟक आप नगरों कʏ जननी (मक्का) और उसके
आसपास के लोगों को चेतावनी दे सकें ।" (कुरान 42; परामशर्,7)

"यह (कुरआन)आपके रब कʏ ओर से सत्य है, ताɟक आप एक ऐसे लोगों को चेतावनी दे सकें ɣजनके पासआपके
पहले कोई पैगंबर नहीं था और ताɟक वे सीधे मागर् कʏ ओर मागर्दɹशʌत हों।" (कुरान 32; पूजा,3)

इन ȺȲ आयतों के बावजूद, कुछ कट्टरपंथी, जो मानवता को इस्लाम के एक कट्टरपंथी रूप में पɝरवɷतʌत करने के ɡलए
उत्सुक हैं, कुरआन कʏ ’रक्षा’ के ɡलए बोलते हैं, यह घोषणा करते हुए ɟक यह केवल अरबों के ɡलए नहीं, बɧल्क पूरी दुɟनया
के ɡलए है। उन्हें इसके बजाय उन कुरआनी ग्रंथों का संदभर् लेना चाɟहए ɣजनका प्रकाशन ’नगरों कʏ जननी’ के अरबों के
ɡलए ɟकया गया है। हालाँɟक, एक बहुत ही अलग दृɠȲकोण से, हम यह मानते हैं ɟक कुरआन वास्तव में पूरी दुɟनया के ɡलए
एक प्रकाश है, और इसका संदेश कुछ और नहीं बɧल्क बाइɟबल का संदेश ही है। यह उपरोक्त आयत से ȺȲ ह:ै

’यह (कुरान) प्राचीनों कʏ पुस्तकों में पाया जाता है।’ (कुरान 26; कɟवयों,196)

मुहम्मद, सभी नɟबयों कʏ तरह, एक सावर्भौɠमक मागर्दशर्क के रूप में भेजे गए थे, जो आज के धाɸमʌक संप्रदायों से परे हैं।
अरबी में ’कुरआन’ शब्द का अथर् ’पठन’ होता है, यह पɟवत्र पुस्तक बाइɟबल का अरबी ’पठन’ ह,ै ɣजसकʏ मूल प्रɟत ɟहब्रू
(पुरानी वाचा के ɡलए) और यूनानी (नई वाचा के ɡलए) में है। मुहम्मद के समय के अरब इन दोनों भाषाओं से अपɝरɡचत थे।
उन्होंने बाइɟबल को पढ़ने में असमथर् होने का दावा करके अपनी अनɢभज्ञता को जायज़ ठहराया। उन्होंने गवर् से यह भी दावा
ɟकया ɟक यɞद वे बाइɟबल के संदेश से पɝरɡचत हो पाते, तो अपनी श्रेȵ बुɣद्धमȉा के कारण यहूɞदयों और ईसाइयों से अɠधक
ɟवद्वान होते। इन तकǏ को समाप्त करने के ɡलए, अल्लाह ने कुरान को ’ȺȲ अरबी में’ ���ि◌ल ɟकया, और उन्हें ’पहले के
लोगों कʏ धमर्ग्रंथों’ कʏ सामग्री के बारे में सूɡचत ɟकया। वास्तव में, अल्लाह कहता है:

’…अब तुम यह नकहना: "दो समुदाय (यहूदʍऔर ईसाई)को हमसे पहले ɟकताबें ɠमली थीं,और हम उनका अध्ययन
नहीं कर सके।"अब तुम यह न कहना: "यɞद हमें कोई ɟकताब भेजी गई होती, तो हम उनसे अɠधक ज्ञानवान होते।"
इसɡलएआपके रब कʏ ओर से आपके पास एकȺȲ प्रकाशना (कुरान)आई है। यह मागर्दशर्न और दैवीय दया का
प्रमाण है। और उससे अɠधक अत्याचारी कौन है जो अल्लाह कʏ ɟनशाɟनयों को झुठलाता है और उनसे मुंह मोड़ता
ह?ै हम उन लोगों को, जो हमारी आयतों से मुंह मोड़ते हैं, एक ददर्नाक यातना का दंड देंगे, क्योंɟक उन्होंने हमारी
आयतों से मुंह मोड़ा है।’ (कुरान 6; मवेशी,156–157)

कुरान कʏ आयतें - जो बाइɟबल का एक अरबी संस्करण है - अरबों के अनुकूल होने के ɡलए सटʍकता के साथ, एक अरबी
शैली और मानɡसकता में ’ɟनɸमʌत’ कʏ गई हैं:

’यह एक ɟकताब (कुरान) है ɣजसकʏ आयतें समझदार लोगों के ɡलए अरबी कुरान (पठन) के रूप में रची (या
प्रस्तुत) कʏ गई हैं। तुम्हें (मुहम्मद) कुछ भी ऐसा नहीं बताया गया है जो पहले के पैगंबरों (बाइɟबल के) को नहीं
बताया गया था… अगर हमने यह कुरआन ɟकसी ɟवदेशी भाषा में ɡलखी ɟकताब बनाई होती, तो वे (अरबों) कहते:
"काश ɟक इस ɟकताब कʏ आयतें ɟकसी ɟवदेशी भाषा में और अरबी में उतारी गई होतीं (ताɟक हम उन्हें समझ
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पात)े। तो(अरɟबयों से) कह दो: यह (अरबी में कुरान) उन लोगों के ɡलए एक मागर्दशर्न और एक श�� है जो ईमान
लाते हैं…" (कुरान 42; परामशर्,3 और 43–44)

ठʎक उसी तरह जैसे कुरआन अरबों के ɡलए अनुकूɡलत बाइɟबल कʏ ȭाख्या है, यह कृɟत, ɣजसे मैंने अरबी से अनुवाɞदत
ɟकया है, पɢȮमी मानɡसकता के अनुरूप कुरआनी संदेश को पɢȮम के सामने प्रस्तुत करने का उदे्दश्य रखती है।
चूंɟक कुरान बाइɟबल कʏ एक अरबी ȭाख्या है, यह उसमें कुछ भी नया या ɟवरोधाभासी नहीं जोड़ता, क्योंɟक ऊपर उद्धत˓
आयतों में कहा गया है ɟक ईȯर मुहम्मद को "वह कुछ भी नहीं बताता जो उनसे पहले के रसूलों को नहीं बताया गया था।"
हालाँɟक कुरआन में संपूणर् बाइɟबल का संदेश नहीं है, क्योंɟक अल्लाह मुहम्मद से कहता ह:ै

"तुम्हारे पहले हमने रसूल भेजे। हमने तुम्हें उनमें से कुछ कʏ कहाɟनयाँ सुनाईं,और कुछ ऐसे भी हैं ɣजनकʏ कहाɟनयाँ
हमने तुम्हें नहीं सुनाईं…" (कुरान 40; द फोरɟगवर,78)

कुरआन में ɣजन पैगंबरों और प्रेɝरतों का उल्लेख नहीं है, वे बाइɟबल में उल्लेɤखत हैं। इसीɡलए मैंने कहा ɟक कुरान स्वयं को
बाइɟबल के संɢक्षप्त प्रकटʍकरण के रूप में प्रस्तुत करता है और इसɡलए सार में इससे ɢभȡ नहीं है।
इसीɡलए, जब मुहम्मद के समय कुछ मुसलमानों ने ईसाइयों से मुसलमान बनने को कहा, तो उन्होंने उȉर ɞदया ɟक वे कुरान
से पहले ही मुसलमान थे; अरबी में ’मुसलमान’ शब्द का अथर् है ’ईȯर के प्रɟत समɷपʌत’:

’ɣजन लोगों को हमने इससे पहले (कुरान से पहले) ɟकताब (बाइɟबल) दʍ थी, वे इसमें ɟवȯास करते हैं। जब इसे
उन्हें सुनाया जाता है, तो वे कहते हैं: "हम इसमें ɟवȯास करते हैं! यह हमारे प्रभु कʏ ओर सेआई सǴाई है।" ’हम
इसके आने से पहले ही मुसलमान थे… उन्हें दोगुना इनाम ɠमलेगा…’" (कुरान 28; द स्टोरी,52–54)

अɢभȭɜक्त ’हम इसके आने से पहले ही मुसलमान थे’ पर ध्यान दें। इसका अथर् है ɟक इन ईसाइयों ने कुरआन कʏ अवतरण
से पहले ही स्वयं को मुसलमान, यानी ईȯर के समɷपʌत, घोɟषत करने में संकोच नहीं ɟकया। कुरान और मुहम्मद का रुख उन
ɟवȯाɡसयों को’दोगुना इनाम’देने का था, ɣजन्होंने ईसाई धमर् को त्यागे ɟबना, ɟबना ɟकसी ɟहचɟकचाहट के खुद को मुसलमान
और ईसाई दोनों के रूप में स्वीकार ɟकया। इन आयतों से जो ताɷकʌक ɟनष्कषर् ɟनकलता है, वह यह है ɟक कुरान के दृɠȲकोण
से इस्लाम, ईसाई धमर् का ही एक और नाम है। इसकʏ पुɠȲ स्वयं कुरान भी करता है:

’… उसने (ईȯर ने) तुम्हारे ɡलए धमर् में, तुम्हारे ɟपता इब्राहीम के धमर् में, कोई कɞठनाई नहीं रखी है। वही (इब्राहीम)
था ɣजसने तुम्हें बहुत पहले ’मुसलमान’ का नाम ɞदया था, और यहाँ (कुरान में), ताɟक पैगंबर तुम्हारे ɤखलाफ
गवाही दे सके…’ (कुरान 22; तीथर्यात्रा,78)

एक तथाकɡथत मुɜस्लम संगठन के दौरे के दौरान, मैं एक चचार् में शाɠमल हुआ ɣजसमें मैंने कहा: ’मैं कुरान से पहले मुɜस्लम
था।’ उपɜȸत कट्टरपंथी मौलɟवयों में से एक गुस्से में आ गया और कहा: ’ये शब्द धमर्ɫनʌदा हैं!’ मैंने उȉर ɞदया: ’कुरान
और आप में अंतर यह है ɟक आप मेरे शब्दों को धमर्ɫनʌदा मानते हैं, जबɟक कुरान, इसके ɟवपरीत, मुझे उन्हें बोलने के ɡलए
आशीवार्द देता है और मुझे दोगुना इनाम देता है।’ यह उन कई उदाहरणों में से ɡसफर् एक है जो मैंने ɟवɢभȡ तथाकɡथत ईसाई
या मुɜस्लम हलकों में अनुभव ɟकए हैं। इन अनुभवों ने मुझे सǴी आȸा और धाɸमʌक कट्टरता के बीच अंतर करना ɡसखाया
है।
इस्लाम और ईसाई धमर् के बीच एकता के प्रमाण के रूप में, आइए ɟनम्नɡलɤखत उदाहरणों का हवाला दें:

• कुरान यीशु के चेलों को, जो उनसे सात शताɤब्दयाँ पहले दुɟनया में आए थे, मुसलमान मानती है:
’और जब मैंने यह बात प्रेɝरतों को बताई: "मेरे और मेरे रसूल पर ईमान लाओ।" उन्होंने कहा: "हम ईमान
लाए, और गवाही देते हैं ɟक हम वास्तव में मुसलमान (अल्लाह के आधीन) हैं।"’ (कुरान 5; मेज़,111)

(कुरान के फ्रांसीसी अनुवाद कभी-कभी अरबी शब्द ’मुसलमान’ के ɡलए ’समɷपʌत’ और कभी-कभी ’समझौता-पसंद’
का उपयोग करते हैं।)

• इब्राहीम, जो कुरान से सȉाईस सदʍ पहले रहे थ,े को कुरान में मुसलमान माना गया ह:ै

’इब्राहीम न तो यहूदʍ थे और न ही नासरी (ईसाई), बɧल्क वे एक सǴे मुसलमान (जो समपर्ण करता है) थे…’
(कुरान 3; इमरान का पɝरवार,67)।
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• पैगंबर मुहम्मद कुरान में कहते हैं:
"मैं मुसलमानों में पहला हूँ।" (कुरान 6; मवेशी,163)

’जलालैन’ द्वारा बताई गई आɠधकाɝरक ȭाख्या में यह समझाया गया है ɟक मुहम्मद अरबों में पहले मुसलमान हैं।
(’अल जलालैन’ कʏ कुरान पर कʏ गई ȭाख्या को पूरे मुɜस्लम और अरब जगत में आɠधकाɝरक रूप से प्रामाɢणक माना
जाता है।)
कुरआन अध्याय XXVIII, ’कथा’, कʏ उपरोक्त आयतों के माध्यम से हर सǴे ɟवȯासी के हृदय को सांत्वना देता है, उस
युग के ईसाइयों द्वारा कुरआन के प्रɟत ɞदखाए गए खुलापन और उससे उन्हें प्राप्त हुई दोहरी बकर् त को याद ɞदलाकर। आज,
ɟवɢभȡ धमǏ और अनुȵानों के प्रɟत कट्टरता से भरी दुɟनया में, दोनों ही ओर ऐसी उदारता कहाँ ɠमल सकती है? यɞद कोई
ईसाई आज यह दावा करने कʏ ɟहम्मत करता है ɟक वह कुरआन से पहले मुसलमान था, तो वह कई परंपरावादʍ ईसाइयों
और मुसलमानों के क्रोध को भड़का देता है। यहीं पर ईȯर कʏ मूल योजना और मानव कʏ भ्रामक परंपराओं के बीच खाई है।
कुरान मुसलमानों को आज्ञा देता ह:ै

’ɟकताब वालों (बाइɟबल) से केवल उȉमतरीके से ही बहस करो, जब तक ɟक वे अन्यायी न हों।’ कहो: ’हम उस पर
ईमान लाए हैं जो हम पर अवतɝरत हुआ (कुरआन) और जो तुम पर अवतɝरत हुआ (बाइɟबल)। हमारा रब और
तुम्हारा रब एक ही है, और हम उसी के मुसलमान (समɷपʌत) हैं।’" (कुरान 29; द Ⱥाइडर,46)

इसɡलए एक मुसलमान को बाइɟबल में ɟवȯास करना चाɟहए। उसे इस आȸा को बनाए रखने के ɡलए’सबसे उȉम
तकर् ’खोजने हेतु अथक और शुद्ध हृदय से प्रयास करना चाɟहए। यह ’सीधा मागर्’ (कुरान 1; अल-फाɟतहा,6) है।
इसɡलए ईसाई या मुɜस्लम होना एक ही सत्य के दो नाम हैं। क्योंɟक ईसाई होने का अथर् है गवाही देना ɟक यीशु वास्तव में
मसीहा हैं। यही बात कुरान भी प्रमाɢणत करता है। मुसलमान होने का अथर् है स्वयं को ईȯर के हवाले करना, उस के प्रɟत
समɷपʌत होना: यही वह दृɠȲकोण है जो हर सǴे ईसाई में होना चाɟहए।
हम कुछ मुɜस्लम देशों के उस ȭवहार पर खेद औरआȮयर् ȭक्त करते हैं जो अपनी सीमाओं के भीतर बाइɟबल पर प्रɟतबंध
लगाते हैं। क्या वे इस बात से अनजान हैं ɟक कुरान उनकʏ ɫनʌदा करती है? कुरान ɟकसी दूसरे धमर् का प्रचार नहीं करता है
और न ही वह उस एक ईȯर के अलावा ɟकसी अन्य ईȯर को प्रकट करता है ɣजसकʏ प्रेरणा बाइɟबल में पाई जाती है। जो
लोग इस सरल सत्य को समझने में सक्षम हैं, वे ईȯर के मागर् पर एक बड़ा कदम आगे बढ़ते हैं।
कुछ का मानना है ɟक कुरान बाइɟबल को अनावश्यक बना देती है और वे यहाँ तक ɟक उसकʏ अवहेलना भी करते हैं। अन्य
केवल बाइɟबल से ही संतुȲ हैं और कुरान का ɟतरस्कार करते हैं। दोनों पक्षों के अपने तकर् और बहाने हैं। इस प्रकार सभी
धाɸमʌक नस्लवाद के जाल में फंस जाते हैं, जो सभी प्रेɝरत ग्रंथों में ईȯर कʏ आज्ञाओं का उल्लंघन करता है।
कुरान ने कभी भी बाइɟबल के धमर्ग्रंथों का ɟवकल्प होने का दावा नहीं ɟकया है और यह यहूदʍ या ईसाई पाठक को उनके
और करीब लाता है:

’ɟकताब वालों (बाइɟबल) से कहो: ’जब तक तुम तोरा और इंजील का पालन नहीं करोगे, तब तक तुम्हें कोई ठोस
आधार नहीं ɠमलेगा।’ (कुरान 5; मेज़,68)

कुरान स्वयं अरबों से बाइɟबल से पɝरɡचत होने का आग्रह करता ह;ै इसमें, ईȯर मुहम्मद से कहते हैं:

’तुम नहीं जानते थे ɟक ɟकताब (बाइɟबल) या ईमान क्या है। हमने इसे एक प्रकाश बनाया है, ɣजसके द्वारा हम अपने
उन सेवकों का मागर्दशर्न करते हैं ɣजन्हें हम चाहें।’ (कुरान 42; परामशर्,52)

क़ʛ रआन द्वारा बार-बार बाइɟबल कʏ पुɠȲ के बावजूद, कई मुɜस्लम ɟवद्वानों ने क़ʛ रआनी आयतों कʏ ȭाख्या बाइɟबल का
संदभर् ɡलए ɟबना कʏ है। इसी कारण, उनकʏ ȭाख्याएँ दैवी प्रेरणा कʏ भावना और तकर् से अपɝरɡचत हैं, और ɟवȯाɡसयों के
बीच मतभेद और ɟवभाजन के बीज बोती हैं। कुराɟनक प्रकटʍकरण ’प्राचीनों कʏ पुस्तकों में’ पाया जाता है और इसɡलए यह
बाइɟबल के प्रकटʍकरण से अलग नहीं है। पैगंबर मुहम्मद ’बाइɟबल और धमर्’ से अनɢभज्ञ थे, इसɡलए ईȯर ने उन्हें अरबी
भाषा में बाइɟबल के संदेश कʏ ɡशक्षा देने के ɡलए कुरान कʏ आयतें प्रदान कʒ।
जो कोई भी बाइɟबल और कुरान को ɟबना ɟकसी पूवार्ग्रह के, ɟनष्पक्ष रूप से पढ़ेगा, वह दोनों संदेशों और दोनों प्रकɞटयों कʏ
समानता को महसूस करेगा, और ज्ञान और अंतदृर्ɠȲ में वृɣद्ध करेगा।
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बाइɟबल में वɺणʌत कुछ कथाएँ कुरआन में भी ɠमलती हैं। और कुरआन केवल बाइɟबल कʏ कथाएँ ही बताता है, सृɠȲ से समय
के अंत तक, ɣजनमें नूह, इब्राहीम, बारह गोत्रों, यहूɞदयों द्वारा वाचा का उल्लंघन,और मɝरयम के पुत्र मसीहा यीशु कʏ कथाएँ
शाɠमल हैं। तो ɟफर, दो पुस्तकों में से एक से मुंह क्यों मोड़ें, जबɟक बाइɟबल में अɟतɝरक्त प्रकाश है जो कुरआनी प्रकटʍकरण
कʏ ȭाख्या करता है?
बहुत से लोग धमर् पर चचार् करते हैं और उत्साह के साथ इसमें शाɠमल होते हैं, लेɟकन यह अज्ञानी उत्साह प्रेɝरत पुस्तकों कʏ
सामग्री से सूɡचत नहीं होता है; इस प्रकार वे कट्टरता के जाल में फंस जाते हैं। ऐसा रवैया ईȯर और उनके पैगंबरों कʏ दृɠȲ
में एक घृणाȺद कायर् है।
धमर् पर चचार् करने कʏ इǵा रखने वाले ɟकसी भी ȭɜक्त को एक कदम पीछे हटना सीखना चाɟहए और संवाद में शाɠमल
होने से पहले बाइɟबल और कुरान का गहन अध्ययन करना चाɟहए, क्योंɟक कट्टरपंथी इसे चुनौती और लड़ाई में बदल देता
है। दूसरी ओर, ɞदȭ प्रकटʍकरण हमें अपने तकǏ और आचरण के माध्यम से ’सबसे उȉम तरीके से’ मामलों पर चचार् करने
का आदेश देता है। ɟकतने धाɸमʌक नेता इस कुरआनी आज्ञा का उल्लंघन करते हैं, धमर्ग्रंथों को अनदेखा करते हैं और उसी
ɞदȭ प्रेरणा के नाम पर ɞदȭ प्रेरणा से भटक जाते हैं? ऐसा करते हुए वे अपने साथी ɟवȯाɡसयों के बीच कलह बोते हैं।
इन ɭचʌतन-मनन के बाद, हम कुरआन द्वारा दʍ गई पɝरभाषा से इस्लाम के सार को समझते हैं। इस प्रकार हम इसे उन
पारंपɝरक ɟवचारों से मुक्त करते हैं - जो सɞदयों से और ɟवɢभȡ घटनाओं के माध्यम से परजीवी कʏ तरह जुड़ गए हैं - ɣजन्होंने
इसकʏ ɟवशेषताओं कʏ पɟवत्रता को ɟवकृत कर ɞदया है।
हमने पूरी तरह समझ ɡलया है ɟक कुरआन कʏ दृɠȲ में मुसलमान:

"वह है जो भलाई करते हुए अपना चेहरा अल्लाह कʏ ओर मोड़ता है। उसने दृढ़ हȋा पकड़ ɡलया है।" (कुरान 31;
लुक़मान,22)

यही कुरआनी इस्लाम का सार है। ɟफर भी, बाइɟबल के प्रɟत अपना चेहरा झुकाकर ɟकए गए नेक कमर् ही हैं, क्योंɟक ईȯर
वहाँ भी उसी प्रकार पाया जाता है जैसे कुरआन में। धन्य हैं वे लोग, चाहे वे कोई भी हों, जो ईȯर कʏ पुस्तकें पढ़कर और उन
पर ɟवȯास करके ईȯर के प्रɟत समɷपʌत होते हैं। ’उन्होंने दृढ़ हȋा पकड़ ɡलया है’।
हमें यहाँ ɟनम्नɡलɤखत तथ्य पर ध्यान देना चाɟहए: मुहम्मद से पहले अरब लोग बाइɟबल का अध्ययन नहीं कर सकते थे
क्योंɟक यह ɟहब्रू और ग्रीक में थी। आज बाइɟबल का अरबी और कई अन्य भाषाओं में अनुवाद हो चुका है ɣजन्हें अरब
समझते हैं (जैसे अंग्रेज़ी); अब उनके पास इसे नज़रअंदाज़ करने का कोई बहाना नहीं है।
बाइɟबल के लोगों से जो कहा गया था, उसी भावना में हम आज कुरान के लोगों से कहते हैं: ’जब तकआप तोरा और इंजील
का पालन नहीं करेंगे, तब तक आपके पास कोई ठोस आधार नहीं होगा’, क्योंɟक उनके ɟबना आप कुरआन में ɞदȭ आत्मा
को नहीं समझ पाएगंे (देखें कुरान 5; मेज़,68)।
वास्तव में, कुरआन कʏ आत्मा कʏ पूणर्ता को बाइɟबल का संदभर् ɞदए ɟबना समझा नहीं जा सकता, जो इसका स्रोत है।
हम मानते हैं ɟक तोराह कʏ यहूदʍ परंपरा, सुसमाचार कʏ ईसाई परंपरा और कुरआन कʏ इस्लामी परंपरा एक ही सार साझा
करती हैं। हम इस्लाम और उसके महान पैगंबर मुहम्मद (सल्लल्लाहु अलैɟह व सल्लम) में अपनी आȸा कʏ घोषणा करने में
संकोच नहीं करते। हम ईȯर, मसीहा और सुसमाचार के प्रɟत अपनी गवाही को मजबूत करने के ɡलए उनके प्रɟत ऋणी हैं।
इस अध्ययन के माध्यम से, हम बाइɟबलऔर कुरान के बीच पूणर् सामंजस्य को प्रदɹशʌत करके, सभी धमǏ के सǴे ɟवȯाɡसयों
के बीच ɟबना ɟकसी समझौते के पारȺɝरक समझ और सद्भाव कʏ भावना जगाना चाहते हैं।
मेरे साथी और मैं, ɟवɢभȡ धमǏ के कट्टरपंɡथयों द्वारा हमें दʍ जाने वाली कɞठनाइयों और उत्पीड़न से पूरी तरह अवगत होते
हुए भी, धैयर् और दृढ़ संकल्प के साथ आगे बढ़ने का संकल्प लेते हैं। ईȯर के नाम पर हम आगे बढ़ते हैं, परेशान करने वालों
कʏ सभी संकʏणर् और ɟवरोधाभासी ȭाख्याओं को अनदेखा करते हुए। हमने ’सबसे उȉम तकǏ’ कʏ खोज में अथक प्रयास
ɟकया है, और हम इसे कभी नज़रअंदाज़ नहीं करते, ताɟक हम केवल ईȯर और अपनी अंतरात्मा को संतुȲ कर सकें , इस
प्रकार आध्याɦत्मक मोक्ष के इस ’सीधे मागर्’ पर यात्रा करते हुए।
सभी आध्याɦत्मक परंपराओं और धमǏ के ɟवȯाɡसयों, जो पɟवत्र पुस्तकों के प्रɟत पूवार्ग्रह से खुद को मुक्त करने में सफल
होते हैं, वे खुशी से यह पाएगंे ɟक वे एक ही ईȯर कʏ संतान हैं, ɟक वे भाई और ɠमत्र हैं, जबɟक लंबे समय तक उन्होंने खुद
को घातक दुश्मन समझा है।
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3. अध्ययन के ɡसद्धांत
हमारा दैवी प्रेरणा का अध्ययन ɟनम्नɡलɤखत अपɝरवतर्नीय ɡसद्धांतों पर आधाɝरत ह:ै

1. कुरआन के स्वयं के पाठ कʏ ओर वापसी
2. पाठ के आध्याɦत्मक अथर् कʏ खोज
3. प्रकाश में दैवीय ɡशक्षण
4. प्रकाश कʏ एकता

बाइɟबलीय और कुरआनी प्रकटʍकरण के अध्ययन में इन ɡसद्धांतों का पालन करके, हम दैवीय इरादे को समझने में सफल
होंगे और अंततः दोनों प्रकटʍकरणों कʏ एकता कʏ खोज करेंगे।
3.1 कुरआन कʏ ओर लौटना
ईȯर आɧस्तकों से आध्याɦत्मक सǴाइयों कʏ खोज में सतकर् रहने कʏ अपेक्षा करता है। वह उनसे हमेशा प्रेɝरत ग्रंथों पर
भरोसा करने और उपद्रɟवयों द्वारा फैलाई गई अफवाहों को नज़रअंदाज़ करने का आग्रह करता है। ईȯर हमें चेतावनी देते
हुए कहते हैं:

’ऐसे लोग हैं जो ɟबना ज्ञान के ईȯर के बारे में बहस करते हैं, ɣजन्हें न तो कोई मागर्दशर्न ɠमला है, और न ही कोई
प्रकाशमान पुस्तक उनका मागर्दशर्न करती है।’ (कुरान 22; तीथर्यात्रा,8)

वह प्रकाशमान पुस्तक, ɣजसकʏ ओर हम कुरआन कʏ आत्मा को समझने के ɡलए मुड़ते हैं, स्वयं कुरआन ही है; हम अपनी
दलीलों को इस प्रेɝरत पुस्तक और बाइɟबल से पुȲ करते हैं, ताɟक प्रेɝरत पुस्तकों के बीच ɟवद्यमान एकता को प्रदɹशʌत कर
सकें । यह जानबूझकर है ɟक हम उन लोगों के ɟनरथर्क ɟवरोध पर ध्यान नहीं देते जो सतही ɟववादों में आनंद लेते हैं, ताɟक
हम अपना और उनका समय दोनों बचा सकें ।
एक प्रकाशमान पुस्तक का सहारा लेने कʏ यह आवश्यकता स्वयं मसीह के प्रेɝरतों को महसूस हुई, ताɟक यहूɞदयों को यह
ɟवȯास ɞदलाया जा सके ɟक यीशु वास्तव में पुराने ɟनयम के भɟवष्यवक्ताओं द्वारा बताये गए मसीह थे। वास्तव में, सुसमाचार
के वृȉांत बताते हैं ɟक मसीह में ɟवȯास करने वाले यहूɞदयों न:े

’…उन्होंने (प्रेɝरतों द्वारा प्रचाɝरत) वचन कोआनंदपूवर्क ग्रहण ɟकयाऔर जो कुछ वे सुन रहे थे उसकʏ सत्यता जानने
के ɡलए प्रɟतɞदन शास्त्रों कʏ खोज कʏ।’ (प्रेɝरतों के काम 17:11)

मसीहा ने अपने पुनरुȋान के बाद अपने प्रेɝरतों के साथ भी यही ɟकया था:

"उन्होंने उन्हें सभी धमर्ग्रंथों में अपने बारे में जो कहा गया था, उसे समझाया, शुरुआत मूसा से हुई और सभी
भɟवष्यवक्ताओं तक जारी रही।" (लूका 24:27)

इसɡलए, जो ɟवȯासी समझदार है, उसे यɞद अपने ɟवȯास को ज्ञान पर आधाɝरत करने के ɡलए ठोस मागर्दशर्न चाɟहए, तो
उसे अपने पूवर्वतƹ प्रेɝरतों के उदाहरण का अनुसरण करते हुए ɟनरंतर प्रकाशमान धमर्ग्रंथों का संदभर् लेना चाɟहए।
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3.2 पाठ का आध्याɦत्मक अथर् खोजने का प्रयास
ईȯर ने हमें हमेशा प्रेɝरत ग्रंथों केआध्याɥत्मक अथर् कʏ खोज करने का आदेश ɞदया है, और हमें शाɤब्दक तथा संकʏणर्
ȭाख्या कʏ भूल से सावधान रहने कʏ चेतावनी दʍ है, जो दैवीय अɢभप्राय से भटक जाती है। ɞदȭ प्रेरणा का उदे्दश्य हमारे
हृदयों को प्रज्वɡलत करना और शाȯत आध्याɦत्मक जीवन में हमारी रुɡच को जगाना ह,ै जो भौɟतक जीवन से कहीं अɠधक
श्रेȵ है। इसीɡलए कुरआन, सुसमाचार और तोरा के बाद, हमें आग्रह करता है और हमें अक्षर के माध्यम सेआत्मा पर ध्यान
कें ɞद्रत करने कʏ आवश्यकता से अवगत कराता है। कुरआन वास्तव में कहता ह:ै

’ऐसे लोग हैं जो ईȯर कʏ उपासना करते हैं, लेɟकन केवल शाɤब्दक अथर् में।’ यɞद उन्हें भलाई ɠमलती है, तो वे
आत्मसंतुȲ हो जाते हैं;और यɞद उन्हें बुराई ɠमलती है, तो वे मुंह के बल ɟगर पड़ते हैं, इस संसार और परलोक दोनों
को खो देते हैं। ऐसे ही वास्तव में घाटे में हैं।’ (कुरान 22; तीथर्यात्रा,11)

हमें सुसमाचार में भी यही चेतावनी ɠमलती ह,ै जो एक अलग शैली में ȭक्त कʏ गई ह:ै

’… यह परमेȯर ही है ɣजसने हमें नए ɟनयम के सेवक बनने के ɡलए योग्य ठहराया है, अक्षर के नहीं, बɧल्क आत्मा
के; क्योंɟक अक्षर मारता है, पर आत्मा जीवन देता है।’" (2 कुɝरɦȜयों 3:6)

मसीहा हमें प्रेरणा को शाɤब्दक रूप से न लेने, शाɤब्दक अथर् पर अटकने के बजाय, भɟवष्यवाणी के शब्दों के माध्यम से प्रकट
हुई दैवीय मंशा तक उठने का आग्रह करते हैं:

’जीवन तो आत्मा ही देती है; शरीर का कोई लाभ नहीं। जो वचन मैं ने तुम से कहे हैं, वे आत्मा हैं और जीवन हैं।’
(यूहȡा 6:63)

पुराना ɟनयम भी हमें अक्षर से परे जाकर आत्मा तक पहुँचने का ɟनमंत्रण देता है। हम खतना और उपवास को उदाहरण के
रूप में उद्धत˓ करते हैं। भɟवष्यवक्ता ɠयमर्याह (ईसा पूवर् छठʎ शताब्दʍ) ने खतने के बारे में कहा:

"प्रभु के ɡलए अपना खतना करो;अपने हृदयों कʏ अग्रǵाल हटा दो।" (ɠयमर्याह 4:4)

इस महान नबी ने इसɡलए समझा था ɟक खतना के पीछे का दैवीय उदे्दश्य हृदय कʏ शुɣद्ध था, न ɟक ɭलʌग कʏ चमड़ी का
ɟनष्कासन–एकआध्याɦत्मक, न ɟक शारीɝरक, कृत्य जो आत्मा को अशुद्ध ɟवचारों और प्रवृɢȉयों से शुद्ध करता है। इसीɡलए
संत पौलुस भी इस ɟवषय पर कहते हैं:

’खतना कुछ नहीं, और अखतना भी कुछ नहीं; जो बात मायने रखती है वह परमेȯर कʏ आज्ञाओं का पालन करना
है।” (1 कुɝरɦȜयों 7:19)

वास्तव में, जो परमेȯर कʏ आज्ञाओं का पालन करते हैं, वे हैं:

’एक ऐसे खतना से खतना ɟकए गए हैं जो मानव हाथों द्वारा नहीं ɟकया गया है, बɧल्क मांसल शरीर के पूणर् त्याग
द्वारा।’" (कुलुɜस्सयों 2:11)

ऐसा ही आध्याɦत्मक खतना है जो परमेȯर के हाथ से पȮाताप और अनुग्रह के द्वारा आत्मा को शुद्ध करने के ɡलए ɟकया
जाता है। इसे मानव हाथों द्वारा ɟकए गए शारीɝरक खतना से तुलना नहीं कʏ जा सकती, जो आत्मा को उसके अपɟवत्रताओं
से शुद्ध करने में असमथर् है।
खतना, उपवास, बɡलदान, तीथर्यात्रा... आɞद सभी’रूपकात्मक’प्रतीक हैं जो आध्याɦत्मक वास्तɟवकताओं को उद्घाɞटत
करते हैं; वे उन’रूपकों’का ɟहस्सा हैं ɣजन्हें आध्याɦत्मक रूप से समझा जाना चाɟहए, न ɟक शाɤब्दक रूप से, जैसा ɟक कुछ
लोग अभी भी करते रहते हैं:

’जो लोग अपने ɞदलों में भटकाव कʏ प्रवृɢȉ रखते हैं, वे उपमाओं को पकड़ लेते हैं ताɟक फूट डाल सकें और उनका
अथर् ɟनकालने कʏ चाहत रखते हैं, जबɟक उनका अथर् अल्लाह के ɡसवा कोई नहीं जानता। जो लोग ज्ञान में दृढ़ हैं,
वे कहते हैं: ’हम इसमें ɟवȯास करते हैं; सब कुछ हमारे रब कʏ ओर से है।’ लेɟकन केवल वही लोग जो समझ से
युक्त हैं, इस बात को लगातार ध्यान में रखते हैं।" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,7)।
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’रूपकों’ कʏ ȭाख्या केवल ईȯर को ही ज्ञात है, जैसा ɟक कुरान में प्रकट ɟकया गया है। तो ɟफर कुछ लोग ऐसी ȭाख्या
करने कʏ ɟहम्मत कैसे करते हैं जो भाइयों के बीच कलह और ɟवभाजन बोती है? जहाँ तक हमारी बात है, हम अपनी कोई
ȭाख्या प्रस्तुत नहीं करते, बɧल्क हमने बाइɟबल में परमेȯर के वचन कʏ ओर रुख ɟकया है, ɟवशेष रूप से सुसमाचारों में।
वहाँ हमने ’रूपकों’ कʏ स्वयं ईȯर कʏ ȭाख्या पाई है, उनके ’वचन’ के माध्यम से ɣजसे उन्होंने मɝरयम में डाला’ (कुरान 4;
ɟनसा,171)। ईȯर का वचन उनमें अवतार हुआ ताɟक संसार को उनके प्रकाशन में ईȯर के इरादों के बारे में प्रकाɢशत कर
सके। यह धन्य वचन अचूक है; यह सभी मानवीय ȭाख्याओं से परे है और उन्हें ɟनरस्त करता है। केवल ’समझदार लोग’
ही, जो बाइɟबल और कुरान कʏ संपूणर् ɞदȭ प्रकɞटयों के प्रɟत खुले ɟवचारों से, स्वतंत्र रूप से और ɟबना ɟकसी पूवार्ग्रह के
ग्रहणशील हैं, इस ɞदȭ वचन से सीखने में सफल होंगे। जो लोग कट्टरता के जाल में फँस गए हैं, वे स्वयं को इस नरकʏय
बंधन से मुक्त कर सकते हैं, यɞद वे स्वयं को ईȯर के पूणर् वचन द्वारा ɟनदǂɡशत होने दें। इस प्रकार वे ईȯर के कठोर न्याय से
बचेंगे और ɟफर कुरान के साथ दोहराकर उनकʏ पɟवत्र बाइɟबल-कुरान प्रेरणा कʏ मɟहमा करेंग:े

’हम इसमें ɟवȯास करते हैं; सब कुछ हमारे प्रभु कʏ ओर से है।’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,7)

जहाँ तक उपवास का प्रȱ है, भɟवष्यवक्ता यशायाह (ईसा पूवर् 8वीं शताब्दʍ) ने बहुत पहले ही ȺȲ कर ɞदया था ɟक दैवीय
इरादा खाने-पीने कʏ ओर नहीं, बɧल्क धाɸमʌकता के कायǏ कʏ ओर ɟनदǂɡशत था:

’क्या तुम नहीं जानते ɟक मुझे ɟकस प्रकार का उपवास प्रसȡ करता ह?ै यहोवा परमेȯर इस प्रकार कहता है: अन्याय
कʏ जंजीरों को तोड़ना, बोझ के बंधनों को खोलना: उत्पीɟड़तों को मुक्त करना, हर जुए को तोड़ना, अपनी रोटʍ
भूखों के साथ बाँटना, बेघर गरीबों को अपने घर में लाना, नंगे को वस्त्र पहनाना जब तुम उन्हें देखो, और अपने ही
मांस-रक्त से मुंह न मोड़ना।’ (यशायाह 58:6–7)

हा,ँ वास्तव में, हम मानते हैं ɟक सǴा उपवास अपनी जीभ को ȭथर् बातों और दूसरों को हाɟन पहुँचाने वाली बदनामी से
रोकने में, और दूसरों कʏ संपɢȉ का उपभोग करने से परहेज़ करने में ɟनɟहत है। ऐसा भोजन है ɣजससे मनुष्य को परहेज़
करना चाɟहए, जैसा ɟक मसीह ने कहा:

’सुनो और समझो: मनुष्य को अशुद्ध करने वाला वह नहीं है जो मुँह में जाता है, बɧल्क जो मुँह से ɟनकलता
ह,ै वह हृदय से ɟनकलता है, और वही मनुष्य को अशुद्ध करता है। क्योंɟक हृदय से दुȲ इरादे, हत्या, ȭɢभचार,
कामुक दुराचार, चोरी, झूठʎ गवाही और बदनामी ɟनकलती हैं। ये वे बातें हैं जो मनुष्य को अशुद्ध करती हैं।’ (मȉी
15:10–20)

कुरान, जो सुसमाचार कʏ पुɠȲ के ɡलए प्रेɝरत है, यीशु के इन माɸमʌक शब्दों कʏ पुɠȲ करता है। वास्तव में, इमरान कʏ संतान
कʏ सूरा में, यीशु द्वारा यहूɞदयों को संबोɠधत शब्द दजर् हैं:

’मैं तुम्हारे प्रभु कʏ ओर से एक ɡचȿ लेकर तुम्हारे पास आया हूँ… जो तोराह में है उसकʏ पुɠȲ करनेऔर तुम्हारे
ɡलए कुछ चीज़ें वैध करने जो तुम पर वɻजʌत थीं।’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,49–50)

ईȯर के अनुयाɠययों ने समझा ɟक ईȯर ने ɟकसी भी भोजन को वɻजʌत या अपɟवत्र नहीं माना है। तौरात और कुरआन में इन
प्रɟतबंधों का उल्लेख केवल मानव के कमǏ और ȭवहार में शुद्ध और अशुद्ध कʏ अवधारणा को प्रस्तुत करने के ɡलए ɟकया
गया है, और यह उन लोगों को संबोɠधत करता है जो ईȯर, भलाई और बुराई के बारे में अनजान थे। इसी कारण से अल्लाह
इस ɟवषय पर लौटते हैं और ’सूरह अल-माइदा’ में शुद्ध और अशुद्ध के संबंध में अपने इरादे को ȺȲ करते हैं, यह बताते हुए
ɟक:

’आज तुम्हारे ɡलए अǵʍ चीज़ें हलाल कर दʍ गई हैं।’ "ɣजन लोगों को ɟकताब (बाइɟबल) दʍ गई थी, उनका भोजन
तुम्हारे ɡलए हलाल ह,ै और तुम्हारा भोजन उनके ɡलए हलाल है।" (कुरान 5; मेज़,5)

ईȯर इसी सूरा में बाद में इस इरादे कʏ और पुɠȲ करते हैं:

’ऐ ɟवȯास करने वालों, उन उȉम खाद्य पदाथǏ को अवैध मत ठहराओ ɣजनका वादा अल्लाह ने तुमसे ɟकया है।
अत्याचारी मत बनो। अल्लाह अत्याचाɝरयों को पसंद नहीं करता। खाओ वह जो अल्लाह ने तुम्हारे ɡलए प्रदान ɟकया
है—वैध और उȉम।’ (कुरान 5; मेज़,87–88)

यह ध्यान देने योग्य है ɟक यह आज्ञा ɟवȯाɡसयों को दʍ गई है ताɟक वे इसे ȭवहार में ला सकें : ’हे ɟवȯाɡसयों’, और उन
अɟवȯाɡसयों को नहीं जो ऐसा न करके ईȯर कʏ इǵा का उल्लंघन करते हैं। हम उन लोगों में से हैं जो यीशु के शब्दों पर
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ɟवȯास करते हैं, ɣजन्होंने भोजन के संबंध में ’जो पहले वɻजʌत था उसका एक ɟहस्सा वैध घोɟषत ɟकया’, जैसा ɟक पहले
बताया गया है। हम अɟतक्रमणकारी नहीं हैं। हम मुहम्मद में भी ɟवȯास करते हैं, जो स्वगƹय ɠमशन में उनके साथी थे, ɣजन्हें
सुसमाचार और उसमें ɟनɟहत यीशु के वचनों कʏ पुɠȲ करने के ɡलए भेजा गया था।
हमारे इस ɟवȯास के आधार पर, हम उस चीज़ को हराम घोɟषत नहीं करने के ɡलए दृढ़ संकɜल्पत हैं ɣजसे ईȯर वैध घोɟषत
करता है, क्योंɟक ईȯर सूरत अल-माइदा में यह भी कहता है:

’जो लोग ɟवȯास करते हैं और अǵे कमर् करते हैं, उनका भोजन पाप से मुक्त है, बशतǂ वे ईȯर से डरें और ɟवȯास
करें तथा अǵे कमर् करें। ईȯर उन लोगों से प्रेम करता है जो अǵे कमर् करते हैं।’ (कुरान 5; मेज़,93)

अǵा करने के ɡलए! यही वह पɟवत्रता है जो ईȯर ɟनधार्ɝरत करता है। बुरा करने के ɡलए! यह वह अशुɣद्ध है ɣजसे ईȯर
मना करता है। इसके अलावा, सूरा VI, ’पश’ु में, ईȯर मुहम्मद को कहने का ɟनदǂश देता ह:ै

"आओ! मैं तुम्हें बताऊँगा ɟक तुम्हारा प्रभु तुम्हें क्या मना करता है: उसके साथ ɟकसी अन्य देवता को मत जोड़ो…
घृɢणत पापों से दूर रहो… ɟकसी को अन्यायपूवर्क न मारो; ईȯर ने तुम्हें यह मना ɟकया है… ईȯर तुम्हें यहआज्ञा
देता है: अनाथ कʏ संपɢȉ को हाथ न लगाओ… सही वज़न और माप दो… जब तुम न्याय करो, तो ɟनष्पक्ष रहो।
यही वह आज्ञा है जो वह तुम्हें देता है। शायद तुम ɟवचार करोग!े यही मेरा सीधा मागर् है। इसी पर चलो…’ (कुरान
6; मवेशी,151–153)

यह ध्यान ɞदया जाना चाɟहए ɟक सीधे मागर् के इन दैवीय ɟनदǂशों में शुद्धऔर अशुद्ध भोजन का कोई उल्लेख नहीं है। इसɡलए
अब हमें इन आहार संबंधी और भौɟतक ɟनषेधों से आगे बढ़ना चाɟहए, ताɟक हम उस बात को ȭवहार में ला सकें जो यीशु
मȉी कʏ सुसमाचार में और इमरान के पɝरवार कʏ सूरह में कहते हैं। केवल एक ऐसा हृदय जो सǴे ɟवȯास में पɝरपक्व हो
और ईȯर कʏ मागर्दशर्न के प्रɟत सजग हो, ही स्वयं को कानून के अक्षर कʏ बेɟड़यों से मुक्त कर सकता है और कुरआन द्वारा
ɟनधार्ɝरत इस ’सीधी राह’ पर चल सकता है।
यह रमज़ान के रोज़े पर भी लागू होता है। यह उपवासअɟनवायर् नहीं है, जैसा ɟक कट्टरपंथी दावा करते हैं, क्योंɟक, जैसा ɟक
कुरान स्वयं ɟनधार्ɝरत करता है, ’जो उपवास करने में सक्षम हैं लेɟकन नहीं करते हैं, उन्हें मुआवजे के तौर पर एक गरीब को
खाना ɤखलाना चाɟहए’ (कुरान 2; गाय,184)। वास्तɟवक उपवास, इसɡलए, ’दूसरों के पैसे खाना’ नहीं है, जैसा ɟक कुरआन
नीचे बताता है। जो लोग सभी दृɠȲयों से सुȭवɜȸत, संतुɡलत जीवन जीते हैं, वे ही हैं जो अपने पूरे जीवन भर उपवास करते
हैं।
हमने ऐसे लोगों को देखा है जो रोज़ा रखते हैं, केवल इसɡलए ɟक वे शानदार ढंग से सजी मेज़ों पर जंगली जानवरों कʏ तरह
खाने पर टूट पड़ें, और अपनी लालची, अɟनयंɟत्रत दावतों के बाद, शाम से लेकर भोर तक उल्टʍ कर बैठते हैं...
धन्य हैं वे जो दैवीय उदे्दश्य को समझते हैं और सभी चीजों में संतुलन तथा आत्म-ɟनयंत्रण का अभ्यास करते हैं।
यही कारण है ɟक कुरआन में कहा गया ह:ै

’धमर् में कोई जबरदस्ती नहीं है।’ (कुरान 2; गाय,256)

यह, बेशक, उपवास पर भी लागू होता है।
कुरआनी प्रकɞटकरण इस बात पर भी जोर देता है ɟक उपवास में झूठ सुनने और लोगों कʏ संपɢȉ खाने से परहेज़ करना
शाɠमल है:

’ɣजनके ɞदलों को अल्लाह ने पɟवत्र नहीं ɟकया है, वे इस संसार में अपमान से ɠघरे रहेंगे और परलोक में उन्हें
भयंकर यातनाएँ भोगनी होंगी। वे झूठ के सुनने वाले और अवैध रूप से अɻजʌत संपɢȉ के उपभोक्ता हैं।’ (कुरान
5; मेज़,41–42)

ईȯर अपनी पɟवत्र पुस्तक में यह भी कहते हैं:

"एक-दूसरे कʏ संपɢȉ का अन्यायपूवर्क उपभोग न करो; न ही उसे न्यायाधीशों को ɝरȯत के रूप में दो ताɟक तुम
लोगों कʏ संपɡȉ का एक ɟहस्सा अन्यायपूवर्क खा सको; तुम यह अǵʍ तरह जानते हो।" (कुरान 2; गाय,188)
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इन आयतों से ȺȲ है ɟक ɣजस शुɣद्धकरण कʏ बात कʏ गई है वह हृदय कʏ शुɣद्ध है,और उपवास का अथर् झूठ सुनने से और
’उपभोग’ करने से परहेज़ करना है धन का अन्यायपूणर् रूप से उपभोग करने से कभी संतुȲ न होना, न ɟक सीɠमत समय के
ɡलए भौɟतक भोजन से परहेज़ करना।
मूसा ने यहूɞदयों को एक ɟवधान, तोराह ɞदया। आज भी कुछ लोग ɣजद पर अड़े हैं ɟक इस कानून कʏ शाɤब्दक ȭाख्या कʏ
जाए, और वे ईȯर कʏ मंशा को समझने के ɡलए तैयार नहीं हैं। यह संकʏणर्ता उन्हें ईȯर से अलग कर चुकʏ है; यह यहूɞदयों
द्वारा यीशु को अस्वीकार करने का मुख्य कारण है। वे एक लड़ाकू सैन्य मसीहा, एक तानाशाह राजनेता और एक प्रɟतभाशाली
अथर्शास्त्री कʏ उम्मीद कर रहे थे। ɟफर भी मसीहा उनसे सशस्त्र संघषर् के बारे में नहीं, बɧल्क पȮाताप और अपने पड़ोसी से
प्रेम करने के बारे में बात करने आए; पैसे कʏ महȉा के बारे में नहीं, बɧल्क उससे घृणा करने के बारे में। उन्होंने अज़ुता (पानी
के माध्यम से शारीɝरक शुɣद्ध), उपवास, सप्तम ɞदन के ɟवश्राम और सामान्य रूप से मूसा कʏ ȭवȸा कʏआध्याɥत्मक
अवधारणाओं कʏ भी ȭाख्या कʏ। लेɟकन कट्टर यहूɞदयों ने कानून के अक्षर को तो पकड़ ɡलया, पर उसकʏ भावना को नहीं,
और उस मसीहा को पहचानने से इनकार कर ɞदया ɣजसने उन्हें भौɟतक नहीं, बɧल्क आध्याɦत्मक जल के स्रोत पर खुद को
धोने के ɡलए आमंɟत्रत ɟकया था - पȮाताप के झरने, जो अकेले ही ɞदल को उसकʏ सǴी अशुɣद्धयों से शुद्ध करने में सक्षम
हैं।
इसीɡलए अल्लाह कुरान में हमें अपने अंतरात्मा कʏ गंभीर जांच करने का आɃान करते हैं। यह हम में से प्रत्येक को या तो
ɟनदǎष साɟबत करेगा या दोषी ठहराएगा:

"कहो: ’क्या तुम उन ɟनयामतों को देखते हो जो अल्लाह ने तुम्हारी ज़रूरतों को पूरा करने के ɡलए तुम्हारे ɡलए
उतारी हैं? ɟफर भी तुमने उनमें से कुछ को हराम और कुछ को हलाल बना ɞदया है। कहो: ’क्या यह अल्लाह ने
तुम्हें (यह कहने कʏ) अनुमɟत दʍ है, या तुमने अल्लाह के ɤखलाफ ये झूठ गढ़े हैं? अल्लाह के ɤखलाफ झूठ गढ़ने
वाले कयामत के ɞदन क्या सोचेंगे? अल्लाह मनुष्यों पर अपने अनुग्रह करता है, ɟफर भी उनमें से अɠधकांश उसका
धन्यवाद नहीं करते।’ (कुरान 10; यूनुस,59–60)

ये भयानकआयतें यह प्रकट करती हैं ɟक मनुष्य ने अपनी मूखर्ता के कारण, ’ईȯर के ɟवरुद्ध’, जो वɻजʌत है और जो अनुमत
ह,ै उनके बीच अंतर ɟकया है। कुरआन द्वारा पूछे गए इस प्रȱ का हम में से प्रत्येक ȭɜक्त क्या उȉर देगा: क्या यह परमेȯर
है जो हमें स्वयं प्रदान कʏ गई ȭवȸाओं में, जो अनुमत है और जो ɟनɟषद्ध है, के बीच अंतर करता है, या यह दुȲ ɟवȯाɡसयों
कʏ संकʏणर्ता है जो इस झूठ को परमेȯर पर थोपते हैं?
इसके अलावा, और ɟकसी भी ɜȸɟत में, कुरआन यह खुलासा करता है ɟक ईȯर प्रकट कʏ गई ɟकताबों में जो कुछ भी वह
चाहे उसे रद्द करने के ɡलए स्वतंत्र है:

"हर ɟवɡशȲ युग के ɡलए एक ɟकताब उतारी गई है। ईȯर जो चाहे उसे रद्द या पुɠȲ करता है। ɟकताबों कʏ जननी
उसके पास है।" (कुरान 13; द थंडर,38–39)

इस प्रकार, हमने देखा ɟक मसीहा ने ’सभी खाद्य पदाथǏ को शुद्ध’ घोɟषत ɟकया (मरकुस 7:19)। बाद में, सभी जानवरों के
संबंध में, ईȯर ने पतरस से तीन बार दोहराया:

’जो परमेȯर ने शुद्ध ठहराया है, उसे अशुद्ध मत कहो।’ (प्रेɝरतों के काम 10:15–16)

पौलुस ने, बदले में, शुद्ध और अशुद्ध के प्रȱ को इन शब्दों में ȺȲ ɟकया:

’भोजन के कारण परमेȯर का काम नȲ मत करो।’ ’ɟनɢȮत रूप से सब कुछ शुद्ध है…’(रोɠमयों 14:20)

उन्होंने अपने ɡशष्य तीतुस को यह सत्य और भी ȺȲ रूप से पुɠȲ ɟकया:

’जो शुद्ध हैं, उनके ɡलए सब कुछ शुद्ध है। परन्तुजो कलंɟकतऔर अɟवȯासी हैं, उनके ɡलए कुछ भी शुद्ध नहीं है।’
यहाँ तक ɟक उनके मन और अंतरात्मा भी कलंɟकत हैं। वे ईȯर को जानने का दावा करते हैं, लेɟकन अपने आचरण
से उसे नकारते हैं…" (तीतुस 1:15–16)

शाɤब्दक और आध्याɦत्मक ȭाख्या के बीच संघषर् ɟनरंतर बना रहता है। ईȯर हमसे केवल उनकʏ प्रेरणा में ɟवȯास करने
के ɡलए नहीं कहते, बɧल्क सǴा ɟवȯास रखने के ɡलए कहते हैं: वह ɟवȯास जो उनके उदे्दश्य के प्रɟत समɷपʌत हो। ईȯर
आत्मा हैं और वे हमारी आत्मा कʏ उȡɟत चाहते हैं। इसके ɟबना, चाहे हम शरीर को शुद्ध करने के ɡलए ɟकतना भी प्रयास
करें, हम ईȯर तक नहीं पहुँच पाएगंे। शारीɝरक शुɣद्धकरण ’रूपकों’ में से एक है और यह केवल आध्याɦत्मक शुɣद्धकरण कʏ
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आवश्यकता का प्रतीक ह;ै यह स्वयं उस शुɣद्धकरण को लाने में असमथर् है। यह शुɣद्ध ɟवȯास और अǵे कमǏ के माध्यम
से प्राप्त होती है।
वे आɧस्तक जो प्रकटʍकरण के आध्याɦत्मक अथर् कʏ खोज करते हैं, वे आध्याɦत्मक जीवन कʏ ऊँचाइयों तक पहुँचेंगे; दूसरी
ओर, जो कानून के अक्षर से ɡचपके रहते हैं, वे ’बौने’ हैं ɣजनका उल्लेख कुरान ɟनम्नɡलɤखत आयत में करती ह:ै

’ऐसे लोग हैं जो अक्षर (हफर् ) कʏ पूजा करते हैं। अगर उन्हें कोई भलाई ɠमलती है, तो वे चुपचाप प्रसȡ होते हैं; अगर
उन्हें कोई परीक्षा आती है, तो वे मुंह के बल ɟगर पड़ते हैं,और इस दुɟनया और आɤखरी दुɟनया दोनों खो देते हैं। यह
ȺȲ ɟवनाश है।’ (कुरान 22; तीथर्यात्रा,11)

अरबी शब्द ’harf’ का प्राथɠमक, सटʍक अथर् ’अक्षर’ है। हालांɟक, कुछ लोग इस शब्द का अनुवाद ’ɟकनारा’ के रूप में
करते हैं, जो इसका गौण अथर् है। यɞद दैवीय अɢभप्राय ’ɟकनारा’ होता, तो अɠधक सटʍक अरबी शब्द ’हफ़त’ होता। ईȯरीय
इरादा ȺȲ रूप से उन लोगों को संदɺभʌत करता है जो दंड के भय से ’अक्षर’ से बँधे हुए हैं, और ईȯर के प्रɟत प्रेम से पɟवत्र
आत्मा के इरादे को समझने का प्रयास नहीं करते। ɟफर भी, सुसमाचार कहता है, ’अक्षर मारता है’। ’जीवन तो आत्मा ही
देती है’ (2 कुɝरɦȜयों 3:6).

जब एक ही प्रेरणा के दो अंश एक-दूसरे के ɟवरोधी प्रतीत होते हैं, तो अक्षर से बँधा हुआ ɟवȯासी कैसे भ्रम और अȭवȸा
में ’फें का’ नहीं जाएगा? सǴाई यह है ɟक यह ɟवरोधाभास केवल सतही है और अक्षर के स्तर पर है। लेɟकन ये ही ग्रंथ
आध्याɦत्मक स्तर पर और ɞदȭ इरादे में सहमत हैं।
इस प्रकार, आध्याɦत्मक अɢभप्राय तक उठना मोक्ष के ɡलए एक आवश्यकता है; इसके ɟबना, कोई अक्षर कʏ दलदल में डूब
जाता है, और कट्टरता तथा अज्ञानता कʏ अशुɣद्ध से स्वयं को कलंɟकत कर लेता है, जैसा ɟक, अफसोस, कई लोगों के साथ
होता है। ई दैवीय अɢभप्राय और ग्रंथों के आध्याɦत्मक अथर् तक उठने कʏ यह आवश्यकता सृɠȲ से संबंɠधत दो ऐसे अंशों में
ȺȲ होती है जो ɢभȡ प्रतीत होते हैं:

’… उसने छह ɞदनों में आकाशों और धरती को और जो कुछ भी उनमें है, सृɣजत ɟकया; ɟफर वह अपने ɭसʌहासन
पर प्रɟतɠȵत हुआ।’ (कुरान 25; द लॉ,59)

यहा,ँ पाठ छह ɞदनों में सृɠȲ का उल्लेख करता है। लेɟकन एक अन्य अध्याय में हमें ɠमलता ह:ै

’उनसे कहो: "क्या तुम उस पर ɟवȯास नहीं करते ɣजसने दोɞदनों में पृथ्वी को बनाया…"’(कुरान 41; द ɜक्लयर
वसǂस,9)

छह ɞदनों में सृɠȲ कʏ शाɤब्दक ȭाख्या को दो ɞदनों में सृɠȲ से मेल कराने का प्रयास अत्यंत दूरगामी और काल्पɟनक है। वे
अपनी उलझी हुई और जबरदस्ती कʏ ȭाख्याओं के कारण अत्यंत अȺȲ हैं,और एक ɟवचारशील ȭɜक्त को, ɣजसके पास
एक स्वȸऔर सूÛमदशƹ मन हो,आȯस्त करने में ɟवफल रहते हैं। वे ɟनɢȮत रूप से ईȯर के प्रकाशन में ɟनɟहत उनके इरादे
से भटक जाते हैं।
हमें पुराने ɟनयम में सृɠȲ के दो वृȉांत भी ɠमलते हैं। पहला वृȉांत छह ɞदनों में सृɠȲ कʏ बात करता है, ɣजसमें परमेȯर ने
जानवरों और पौधों को बनाने के बाद, छठे ɞदन मनुष्यऔर स्त्री को बनाया (उत्पɢȉ 1)। दूसरा वृȉांत ɟबल्कुल ɟवपरीत कहता
ह:ै ईȯर ने पहले आदम को बनाया; ɟफर उसे अकेले ही ईडन के बगीचे में रखा, ɟफर अन्य सभी जानवरों को बनाया और
अंत में आदम कʏ एक पसली से हव्वा को बनाया। इस वृȉांत में सृɠȲ के ɡलए ɞदनों कʏ संख्या का भी उल्लेख नहीं है (उत्पɢȉ
2)।
तो, क्या ɞदȭ प्रेरणा में कोई ɟवरोधाभास ह?ै नहीं! ɞदȭ प्रेरणा स्वयं का खंडन नहीं करती: हमें यह समझना चाɟहए ɟक,
इन ɟववरणों के माध्यम से, ईȯर केवल बहुदेववाɞदयों को एक ही सृɠȲकतार् के अɧस्तत्व का खुलासा करना चाहता है। यह
साधारण सत्य स्वयं ही इसे प्रचाɝरत करने वालों के प्रɟत घृणा उत्पȡ कर गया। इन ग्रंथों का उदे्दश्य मानवजाɟत को एक
सृɠȲकतार् का ज्ञान प्रदान करना और मूɷतʌयों कʏ ȭथर् पूजा तथा पौराɢणक अनेक देवताओं कʏ पूजा को समाप्त करना है।
सृɠȲ कʏ कहाɟनयों कʏ ɟवɟवधता के माध्यम से, यह एक ईȯर हमें पाठ के अक्षर से परे देखने औरआत्मा को समझने के ɡलए
आमंɟत्रत करता है। महत्वपूणर् यह जानना नहीं है ɟक ब्रɀांड कैसे बनाया गया था, बɧल्क यह जानना है ɟक पूजा करने के
ɡलए केवल एक ही सृɠȲकतार् ईȯर है। यह पɟवत्र ग्रंथों में संख्यात्मकऔर कालानुक्रɠमक सǴाइयों (सृɠȲ के ɞदनों कʏ संख्या
आɞद) कʏ खोज करके वैज्ञाɟनक ɣजज्ञासा को संतुȲ करने का मामला नहीं है, बɧल्कआध्याɥत्मक संदेश को समझने का है:
एक ईȯर का अɧस्तत्व और उसकʏ उɡचत आराधना का मागर्। यही वह है ɣजसे ɞदȭ प्रेरणा हमें प्रकट करना चाहती है।
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3.3 ɞदȭ प्रेरणा में ɞदȭ ɡशक्षण-पद्धɟत
ईȯर ने,अपने बǴों के प्रɟत एक ɟपता कʏ तरह, हमेशा ɟवȯाɡसयों का मागर्दशर्न करने के ɡलए प्रकɞटकरण में ɡशक्षाशास्त्र का
उपयोग ɟकया है,और उन्हें धीर-ेधीरे उस ɜȸɟत से उस मनोवैज्ञाɟनकऔरआध्याɦत्मक पɝरपक्वता तक पहुँचाया है ɣजसकʏ
वह उनसे कामना करते हैं। कोई भी सूÛमदशƹ और समझदार ɟवȯासी यह नोट करेगा ɟक, कुरान में, ईȯर ने 7वीं शताब्दʍ के
अरबों के प्रɟत ɡशक्षाशास्त्र का उपयोग ɟकया है। यही ɡशक्षाशास्त्र ईȯर ने पुराने और नए ɟनयमों में यहूɞदयों और ईसाइयों के
प्रɟत लागू ɟकया था।
अरब प्रायद्वʍप के अरब प्रकट ɟकए गए दैवीय सत्यों के अपने अज्ञान के कारण आध्याɦत्मक जीवन से अपɝरɡचत थे। पैगंबर
मुहम्मद के आगमन से पहले, वे मक्का में काबा के भीतर रखे तीन सौ साठ से अɠधक मूɷतʌयों कʏ पूजा करते थे, जो ’ब्लैक
स्टोन’ को समाɟहत करने वाला एक घनाकार स्मारक ह,ै ɣजसे अरब स्वगर् से अवतɝरत मानते हैं।
अरब पौराɢणक कथाओं के ये देवता खाते थे, एक-दूसरे से ɟववाह करते थे और संतान पैदा करते थे। इसɡलए अरबवासी उस
ɠमथक-ɟवȯास में ɟवȯास रखते थे जो यूरोप में ईसाई धमर् के प्रसार से पहले के यूनाɟनयों के ɠमथकों के समान था।
ɞदȭ सत्य से उनकʏ पूणर् अलगावता के कारण अरबवाɡसयों पर प्रकाश कʏ पूणर्ता एक ही झटके में प्रदान करना संभव नहीं
था। ɣजस प्रकार मानव नेत्र, जो लंबे समय तक अंधकार में रहा हो, अचानक सूयर् के प्रकाश में ɟबना चकाचौंध हुए या अंधा
हुए नहीं खुल सकता, उसी प्रकार ɞदȭ प्रकाश को भी उन लोगों पर धीरे-धीरे प्रदान करना पड़ा जो लंबे समय तक अंधकार
में रहे थे।
ईȯर, जैसा ɟक उनकʏ प्रथा है, अरबों को स्वयं को न केवल ’ȺȲ अरबी में’ बɧल्क धीरे-धीरे प्रकट करने में भी बुɣद्धमानी
से कायर् करते हैं। वह ठʎक वैसे ही कायर् करते हैं जैसे एक ɡशक्षक स्कूल में एक छात्र को ɟनदǂश देता है, उसे प्राथɠमक और
माध्यɠमक ɡशक्षा से लेकर उǴ योग्यताओं तक मागर्दशर्न करता है।
सृɠȲकतार् ने इसी प्रकार इब्राहीम, मूसा और तोरा में यहूɞदयों के साथ,और बाद में सुसमाचार में ईसाइयों के साथ कायर् ɟकया,
धीर-ेधीरे अपनी अनूठʎ और आध्याɦत्मक सȉा का सार प्रकट करते हुए। यह ɡशक्षण पद्धɟत कुरआन में पाई जाती है, जहाँ
ईȯर अरबों को बाइɟबल कʏ सǴाइयाँ अनंत सूÛमता और कोमलता के साथ प्रकट करता है, ठʎक वैसे ही जैसे एक ɟपता
अपने बǴे को पɝरपक्वता कʏ ओर मागर्दशर्न करता है। इसे ȺȲ करने के ɡलए, हम दैवी ɡशक्षण कʏ दो ɠमसालें प्रस्तुत करेंगे,
एक पशु बɡलदान से संबंɠधत और दूसरी ɟववाह से संबंɠधत।
बɡलदान
मूसा के समय, यहूɞदयों ने ɠमस्र में मूɷतʌपूजा के द्वारा स्वयं को अपɟवत्र कर ɡलया था। वे ɠमस्र के देवताओं कʏ पूजा करते थे
और उन्हें एक के बाद एक बɡलदान चढ़ाते थे। चार सɞदयों से अɠधक समय से ɣजन मूɷतʌपूजक प्रथाओं के वे आदʍ हो गए
थ,े उनसे उन्हें हटाने और धीरे-धीरे उन्हें एक सǴे ईȯर के करीब लाने के ɡलए, मूसा ने तोराह में उनके ɡलए पूजा कʏ एक
ȭवȸा ȸाɟपत कʏ। इसमें ɠमस्र के देवताओं को नहीं, बɧल्क उस एक ईȯर को बɡलदान चढ़ाना शाɠमल था ɣजसे वे भूल
गए थे। इन बɡलदानों का उदे्दश्य ईȯर को प्रसȡ करना नहीं, बɧल्क यहूɞदयों को मूɷतʌ पूजा से दूर करना था। यह उन्हें सǴी
उपासना के करीब लाने के ɡलए पहला कदम था।
मूसा न तो बɡलदान कʏ प्रथा को अचानक और ȸायी रूप से समाप्त कर सके, और न ही वे यहूɞदयों को यह ɟवȯास ɞदला
सके ɟक वे दैवीय दया प्राप्त करने में असमथर् हैं। उस समय, वे पȮाताप के सार को नहीं समझ सके, जो क्षमा के माध्यम से
ईȯर के करीब आने में ɟनɟहत है, बɡलदानों के माध्यम से नहीं। इसɡलए ईȯर ने उन्हें अपने करीब लाने के ɡलए एक पहला
कदम के रूप में इन बɡलदानों कʏ अनुमɟत दʍ।
यहूɞदयों के ɠमस्र से प्रȸान के पांच शताɤब्दयों से अɠधक समय बाद दूसरा कदम उठा। तब ईȯर ने अपने नɟबयों को पशु
बɡलदानों और होमबɡल कʏ ȭथर्ता को पहचानने के ɡलए प्रेɝरत ɟकया, यह घोɟषत करते हुए ɟक उनके ɡलए एकमात्र स्वीकायर्
बɡलदान आत्म-समपर्ण का आध्याɦत्मक बɡलदान है। ईȯर को प्रसȡ करने वाली सǴी भेंट एक पȮातापी आत्मा है जो स्वयं
को पूरी तरह से ɞदȭ इǵा के प्रɟत समɷपʌत कर देती है। पैगंबर-राजा दाऊद भजन संɟहता 51 (50) में इस प्रकार ईȯर से
संबोɠधत करते हैं:

’हे प्रभु, मेरे होठ खोलो, और मेरा मुँह तेरी स्तुɟत का प्रचार करेगा। क्योंɟक तू बɡलदानों में कोई आनंद नहीं लेता; तू
दहन-बɡल स्वीकार नहीं करता। ईȯर के ɡलए बɡलदान एक पȮाȉापी आत्मा है। हे ईȯर, एक टूटा और पȮाȉापी
हृदय, तू तुǵ नहीं जानेगा।’ (भजन संɟहता 51 (50), 17–19)

एक अन्य भजन में, ईȯर ɟफर कहते हैं:
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’क्या मैं बैलों का मांस खाता हूँ? क्या मैं नɝरयों का लहू पीता हूँ? परमेȯर को धन्यवाद का बɡलदान चढ़ाओ; इस
प्रकार तुम सवǎǴ को अपनी प्रɟतज्ञाएँ पूरी करोगे; संकट के ɞदन मुझसे प्राथर्ना करो, मैं तुम्हें छुटकारा दँूगा, और
तुम मेरी मɟहमा करोगे।’ (भजन संɟहता 50(49):13–15)

बाइɟबल में, परमेȯर ने भɟवष्यवक्ता ɠयमर्याह (ईसा पूवर् छठʎ शताब्दʍ) के मुख से घोषणा कʏ ɟक उन्होंने कभी भी बɡलदान
और होमबɡल कʏ मांग नहीं कʏ, बɧल्क वे चाहते थे ɟक लोग उनकʏ आज्ञाओं का पालन करें। वास्तव में, ɠयमर्याह ने यहूɞदयों
से ȭंग्यात्मक रूप से कहा:

’सेनाओं के यहोवा, इस्राएल के परमेȯर, इस प्रकार कहते हैं: अपनी होमबɡल को अपने बɡलदानों में जोड़ो और
मांस खाओ!’ क्योंɟक जब मैं उन्हें ɠमस्र से ɟनकाल रहा था, तब मैंने तुम्हारे पूवर्जों से दहन-बɡल और बɡलदानों के
ɟवषय में एक भी वचन नहीं कहा था। परन्तु यह आज्ञा मैंने उन्हें दʍ थी: ’मेरी बात मानो, और मैं तुम्हारा परमेȯर
होऊँगा, और तुम मेरी प्रजा होओगे। हर बात में उसी मागर् का अनुसरण करो जो मैं तुम्हारे भले के ɡलए ɟनधार्ɝरत
करता हूँ।’ (ɠयमर्याह 7:21–23)

नबी मीका ने भी, ईसा पूवर् 8वीं शताब्दʍ में, बɡलदानों कʏ ȭथर्ता कʏ ɫनʌदा कʏ और आगे कहा:

’हे मनुष्य, तुझ पर यह प्रकट ɟकया गया है ɟक क्या भला है; और प्रभु तुझ से क्या चाहता है? न्याय करने, दया
ɞदखाने और अपने परमेȯर के साथ नम्रता से चलने के ɡसवा और क्या?’ (मीका 6:6–8)

कुरआन, बदले में, हमें पशु बɡलदानों से परे जाने और ईȯर कʏ सǴी मंशा को समझने का आɃान करता है। बɡलदानों के
संदभर् में, यह कहता ह:ै

"ईȯर उनके मांस या रक्त से प्रभाɟवत नहीं होता, बɧल्क वह आपकʏ परहेज़गारी से प्रभाɟवत होता है…" (कुरान
22; तीथर्यात्रा,37)

इसके बावजूद, हम देखते हैं ɟक ’ɟवȯासी’ लाखों कʏ संख्या में तीथर्ȸलों पर उमड़ रहे हैं, जहाँ अनɟगनत भेड़ें और अन्य
जानवर ईȯर को अɷपʌत ɟकए जाते हैं, जो ’उनके मांस या उनके रक्त स’े प्रभाɟवत नहीं होता। यह ɝरवाज स्वभाव से
आध्याɦत्मक कʏ तुलना में अɠधक सामाɣजक है, और इसका उदे्दश्य अक्सर एक पाखंडी समाज को खुश करना होता है, जो
दैɟनक जीवन में सभी सǴी भɜक्त को अनदेखा करता है।
ɟववाह
प्राचीन अरबों में बहुपत्नी ɟववाह अराजक था, और तलाक भी। पुरुषों कʏ इǵाओं और प्रवृɢȉयों द्वारा शाɡसत, ɟववाह ने
मɟहलाओं को सबसे बड़ी असुरक्षा और अनɟगनत खतरों के सामने ला खड़ा ɟकया: चूंɟक तलाक ɟबना ɟकसी प्रɟतबंध के था,
मɟहलाओं को कोई मुआवजा नहीं ɠमलता था। प्राचीन अरब पूवर् के हरमों में मɟहलाओं कʏ अपमानजनक भूɠमका पर और
ɞटप्पणी करने कʏ आवश्यकता नहीं है।
इसɡलए, कुरान ने एक प्रथम कदम के रूप में, पɦत्नयों कʏ संख्या को सीɠमत कर ɞदया और तलाक पर एक कानून लागू
ɟकया, ɣजसके तहत एक पुरुष को अपनी तलाकशुदा पत्नी को मुआवजा देना होता है। ɟववाह को चार वैध पɦत्नयों तक
सीɠमत ɟकया गया है, बशतǂ ɟक पɟत उनके साथ न्यायपूणर् ȭवहार करे; अन्यथा, उसे केवल एक से ही ɟववाह करना चाɟहए।
यहाँ हम दैवीय मागर्दशर्न देखते हैं, क्योंɟक ɟववाह पर यह प्रɟतबंध उस समय के अरब पुरुष के ɡलए अपने आप में एक बड़ा
कदम आगे था - एक ऐसा कदम जो बाइɟबल के लोगों ने पहले ही उठा ɡलया था। कुरआन कहता ह:ै

’यɞद आपको डर है ɟक आप अनाथों के प्रɟत न्यायसंगत नहीं हो पाएगं,े तो कुछ ही मɟहलाओं से ɟववाह करें—दो,
तीन या चार।’ लेɟकन यɞदआपको डर है ɟकआप (उनके प्रɟत)अन्याय कर सकते हैं, तो केवल एक सेɟववाह करें…
और ɦस्त्रयों (पɦत्नयों) को उनका दहेज खुशी-खुशी दें।’ (कुरान 4; ɟनसा,3–4)

यह ध्यान देने योग्य है ɟक पहला आयत अनाथों कʏ ओर पुरुषों का ध्यान आकɷषʌत करके परोपकार का मागर् प्रशस्त करता
है। इसके बाद, ɟववाह पर चचार् करते हुए, कुरान न केवल इसे सीɠमत करता है बɧल्क पुरुषों को प्रत्येक पत्नी को दहेज देने
का भी आदेश देता है। एकओर, यह बहुɟववाह को प्रोत्साɟहत नहीं करता; दूसरी ओर, यह पत्नी से नहीं बɧल्क पɟत से दहेज
कʏ मांग करके मɟहलाओं का दजार् ऊँचा करता है, जैसा ɟक लंबे समय तक ईसाई पɢȮम में भी प्रचलन था। कुरान मɟहलाओं
को अपने पɟत के पक्ष में इस दहेज को स्वेǵा से माफ करने कʏ अनुमɟत देता ह:ै
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’मɟहलाओं को उनका दहेज खुशी-खुशी दे दो;और अगर वे अपनी मजƹ से उसका कुछ ɟहस्सा तुम्हें माफ कर दें, तो
उसे अपनी इǵानुसार खचर् करो।’ (कुरान 4; ɟनसा,4)

ɟववाह कʏ शतǃ ɟनधार्ɝरत करने के बाद, कुरआन एकल ɟववाह कʏ ɡसफाɝरश करता है। बाद में उसी ɟवषय पर लौटते हुए, यह
एकल ɟववाह को पɦत्नयों के प्रɟत ɟकसी भी अन्याय से बचने का एकमात्र और अनुकरणीय साधन प्रस्तुत करता ह:ै

"आप अपनी पɦत्नयों के साथ कभी भी न्याय नहीं कर पाएगं,े भले ही आप इसके ɡलए ɟकतना भी प्रयास करें।"
(कुरान 4; ɟनसा,129)

यह ȺȲ है ɟक इस आयत के माध्यम से ईȯर पुरुषों से एक पत्नी कʏ ȭवȸा अपनाने का आɃान करता है। चार पɦत्नयों
के साथ समान ȭवहार करने कʏ शतर् पर आधाɝरत ɟववाह के माध्यम से मɟहलाओं के साथ अȭवɜȸत संबंधों से धीरे-धीरे
दूर करने के बाद, ईȯर अंततः उसके ɡलए एक पत्नी ही ɟनधार्ɝरत करता है, क्योंɟक वह कई पɦत्नयों के साथकभी भी न्याय
नहीं कर सकता, ’भले ही वह इसके ɡलए प्रयास करे’। कोई भी सǴा ɟवȯासी जो अपनी इǵाओं कʏ संतुɠȲ के बजाय ईȯर
को प्रसȡ करना चाहता है, वह इस दैवीय ɡशक्षा को समझ जाएगा, बशतǂ ɟक वह आȸा में पɝरपक्व हो चुका हो।
इस प्रकार, सृɠȲकतार् ने अरब मानɡसकता में एकल ɟववाह को बड़ी सूÛमता और नाजुकता के साथ पेश ɟकया। ɟफर भी,
शुरुआती धारणा, जो अभी भी कई मुसलमानों में प्रचɡलत है, यह है ɟक कुरान द्वारा बहुɟववाह कʏ अनुमɟत है। वास्तव में, यह
केवल तब तक सहन ɟकया जाता है जब तक कोई पुरुष एक ɟनɢȮत स्तर कʏ मनोवैज्ञाɟनक और आध्याɦत्मक पɝरपक्वता
तक नहीं पहुँच जाता। इस प्रकार ईȯर मनुष्य को–ɣजसे वह नाजुक प्राणी जानता ह–ैअनुभव के माध्यम से आध्याɦत्मकऔर
सांसाɝरक दोनों जीवन के ɡलए एकल ɟववाह के महत्व को समझने के ɡलए पयार्प्त समय प्रदान करता है।
आधुɟनक अरब समाज को देखते हुए, हम एक-ɟववाह कʏ प्रथा में ईȯर कʏ शैɢक्षक योजना कʏ सफलता देखते हैं। आज
अरबों कʏ ɟवशाल बहुमत कʏ केवल एक पत्नी है, और बहु-ɟववाह को आम तौर पर नापसंद ɟकया जाता है। इसी तरह,
अɠधकांश अरब पɝरवारों में तलाक को नीची नजर से देखा जाता ह;ै यह आम तौर पर गंभीर और गंभीर मामलों में अंɟतम
उपाय होता है। आज के इस्लामी समाज और कुरान कʏ जीवन-दायक आत्मा के प्रवाह के बाद के पूवर्-इस्लामी समाज के
बीच एक बड़ा अंतर है।
इंजील भी ɟववाह और तलाक के प्रɟत इसी प्रकार का ɡशक्षाप्रद रुख अपनाती है: फरीɡसयों, जो स्वतंत्र रूप से तलाक का
अभ्यास करते थे, ने मसीहा से इस मामले पर सवाल ɟकया ताɟक वे उन्हें फंसा सकें :

’क्या ɟकसी भी कारण से अपनी पत्नी कोतलाक देना जायज़ है?’ उन्होंने उȉर ɞदया: ’क्या तुमने नहीं पढ़ा ɟक
सृɠȲकतार् ने आरंभ से ही उन्हें नर और नारी बनाया, और कहा: "इसɡलए एक पुरुष अपने ɟपता और माता को
छोड़कर अपनी पत्नी से जुड़ जाएगा, और दोनों एक देह बन जाएगं"े? इसɡलए वे अब दो नहीं, बɧल्क एक शरीर
हैं। अतः ɣजसे परमेȯर ने जोड़ा है, उसे कोई मनुष्य अलग न करे। उन्होंने उससे पूछा, ’तो ɟफर मूसा ने जब पत्नी
को तलाक़-पत्र देकर भेजने का ɟवधान क्यों ɞदया?’ उन्होंने उनसे कहा, ’यह तुम्हारे हृदयों कʏ कठोरता के कारण
था ɟक मूसा ने तुम्हें अपनी पɦत्नयों को भेजने कʏ अनुमɟत दʍ; पर आरȩ से ऐसा नहीं था…’ (मȉी 19:3–8)

यह ध्यान देने योग्य है ɟक जब उन्होंने स्वामी के वचन सुने तो स्वयं प्रेɝरतों कʏ स्तȤ प्रɟतɟक्रया कैसी थी, और उन्होंने उससे
कहा:

’अगर पुरुषों का मɟहलाओं के साथ ऐसा ही ȭवहार है, तो ɟववाह करना ɟकसी के ɟहत में नहीं है।’ उन्होंने उȉर
ɞदया, ’यह बात हर कोई नहीं समझ सकता, बɧल्क केवल वही लोग ɣजन्हें यह समझने का वरदान ɠमला है।’ क्योंɟक
कुछ नपुंसक जन्म से ही अपनी माँ के गभर् से होते हैं, कुछ नपुंसक मनुष्यों द्वारा बनाए जाते हैं, और कुछ नपुंसक
स्वगर् के राज्य के ɡलए स्वयं को ऐसा बना लेते हैं। जो समझ सकता है, वह समझ ले!’ (मȉी 19:10–12)

इस कहानी से दो महत्वपूणर् तथ्य सामने आते हैं: पहला, तलाक का प्रमाणपत्र देने कʏ अनुमɟत मूसा ने दʍ थी, न ɟक ईȯर
ने। मूसा ने इसे एक शैɢक्षक उपाय के रूप में, उस समय के लोगों कʏ मनोवैज्ञाɟनक अपɝरपक्वता के कारण एक अȸायी
ɝरयायत के रूप में अɠधकृत ɟकया था–एक ऐसी ɝरयायत ɣजसे, जैसा ɟक यीशु ने समझाया, ईȯर द्वारा अɢभप्रेत मूल ɜȸɟत
में लौटने के ɡलए बाद में पार करना था। लेɟकन यहूदʍ, मानवीय प्रवृɢȉयों से बँधे हुए, कानून के अक्षर से ɡचपके रहे, और
ɞदȭ इरादे तक उठने से इनकार कर ɞदया।
दूसरा ɫबʌदु ध्यान में रखने योग्य है ɟक मसीहा ने ɟववाह और तलाक पर अपने प्रवचन को आगे बढ़ाते हुए, एक कदम और
आगे बढ़कर ’जो परमेȯर के राज्य के ɟनɠमȉ स्वयं को नपुंसक बना चुके हैं’ उनकʏ पɟवत्रता कʏ प्रशंसा कʏ। यह अɢभȭɜक्त
शल्यɟक्रया या आजीवन ब्रɀचयर् का संकेत नहीं देती, बɧल्क गहरे और आध्याɦत्मक भावों से पɝरपूणर् एक वफादार ɟववाह
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का संकेत देती है। यह अब केवल यौन प्रवृɢȉयों कʏ संतुɠȲ का मामला नहीं है, बɧल्क उन पर काबू पाने का है, जब तक ɟक
ȭɜक्त ईȯर द्वारा चुने गए साथी से न ɠमल जाए। इस प्रकार, वे आध्याɦत्मक रूप से ’नपुंसक’ बन जाते हैं, अथार्त्, अपने पूरे
जीवन के ɡलए एक ही ɟववाह के भीतर पɟवत्र और वफादार रहते हैं।
कुरआन भी पɟवत्रता कʏ बात करता है, कहते हुए:

"जो जीवनसाथी नहीं पा सकते, उन्हें पɟवत्रता में रहना चाɟहए जब तक ɟक अल्लाह उन्हें अपनी कृपा (उन्हें
जीवनसाथी भेजकर) से समृद्ध न कर दे।" (कुरान 24; लाइट,33)

अराजकता के युग में अरबों ने ɟववाहपूवर् संयम और पɟवत्रता का ɟतरस्कार ɟकया। इस गुण कʏ उपेक्षा कʏ गई, यहाँ तक ɟक
इसका मज़ाक उड़ाया गया, और इसे अपनाने वालों पर नपुंसकता का आरोप लगाया गया। यह आज भी तथाकɡथत ईसाई
देशों में सच है।
कुरान कʏ ɡशक्षाओं ने कई अरबों के ɞदलों में अǵे फल ɞदए हैं। कुरान इस्लामी समाज के ɟवकास के पीछे कʏ प्रेरक शɜक्त
ह,ै हालांɟक इसकʏ कुछ ɡशक्षाएं उन कई मुसलमानों के बीच जड़ें जमाने में ɟवफल रही हैं ɣजन्होंने कुरान कʏ भावना के प्रɟत
अपने मन को बंद कर ɡलया है। इसी तरह, शुद्धता और ɟववाह कʏ पɟवत्रता का ɟतरस्कार करने वाले कई ईसाइयों के हृदयों
में सुसमाचार ने फल नहीं ɞदया है।
3.4 प्रेरणा कʏ एकता
बाइɟबलऔर कुरान में प्रेरणा एक ही है। यह उसी ईȯर से उत्पȡ होती है ɣजसने स्वयं को प्रकट ɟकया है,औरअपनी मौजूदगी
को पुराने और नए ɟनयम तथा कुरान कʏ पुस्तकों में प्रकट ɟकया है। यही बात कुरान भी पुɠȲ करता है जब वह बाइɟबल के
लोगों से कहता है:

’हमारा ईȯर और तुम्हारा ईȯर एक है। और हम उसी के अधीन हैं (मुसलमान)…’ (कुरान 29; द Ⱥाइडर,46)

एक ही ईȯर से एक ही, अपɝरवतर्नीय प्रेरणा उत्पȡ होती है, जो ɟवरूपण से मुक्त है। जो कोई इसके ɟवपरीत दावा करता है
वह ईȯर-ɫनʌदा करने वाला है।
बाइɟबलऔर कुरान कʏआयतों में प्रकट होने वाले एकत्व को खोजने के ɡलए, ɟवɢभȡ अɢभȭɜक्तयोंऔर साɟहɥत्यक शैɡलयों
से परे देखना होगा, ताɟक उनके गहरे आध्याɦत्मक अथर् को समझा जा सके और इस प्रकार ईȯर कʏ आत्मा में प्रवेश ɟकया
जा सके। इस महत्वपूणर् ɫबʌदु को समझने के बाद, हम एक ईȯरवाद कʏ गवाही दे सकते हैं, क्योंɟक एक ईȯर कʏ मौजूदगी
कʏ गवाही देना तब तक ताɷकʌक या उɡचत नहीं है जब तक ɟक हम उसकʏ एकमात्र प्रेरणा कʏ गवाही न दें।
कट्टरपंथी इस प्रेरणा को ɟवभाɣजत करने का प्रयास करते हैं, घृणा और अशांɟत भड़काने के ɡलए तैयार ɟकए गए अफवाहें
फैलाते हैं। मुख्य अफवाहें इस प्रकार हैं:

• कुरान ईȯर द्वारा प्रेɝरत नहीं है
• कुरान बाइɟबल को ɟनरस्त करती है
• सुसमाचार को जाली कर ɞदया गया है
• चार सुसमाचारों के बीच कɡथत मतभेदों के कारण सुसमाचार स्वयं अपने आप में ɟवरोधाभासी ह,ै आɞद।

इन बदनाɠमयों का कुरान में कोई आधार नहीं है। कई ईमानदार ɟवद्वानों ने इन अफवाहों कʏ ɫनʌदा कʏ है, ɣजनमें ɠमस्र कʏ
अल-अज़हर मɜस्जद के पूवर् ग्रैंड इमाम, ɞदवंगत शेख मुहम्मद अब्दो भी शाɠमल हैं। उन्होंने बाइɟबल के पाठ कʏ प्रामाɢणकता
कʏ पुɠȲ एक से अɠधक अवसरों पर कʏ।
दैवीय प्रेरणा कʏ एकता को समझने के ɡलए, दो ɡसद्धांतों का पालन करना चाɟहए:

1. प्रकाɡशत वचन को उसके ऐɟतहाɡसक, भौगोɡलक और सामाɣजक संदभर् में रखना चाɟहए।
2. कुरआन कʏ आज्ञा के अनुसार ’सवर्श्रेȵ’ तकǏ का उपयोग करते हुए चचार् करें।

कुरआन कʏ सवर्श्रेȵȭाख्याएँ वे हैं जो बाइɟबल कʏ पुɟȲ करती हैं। यही ’सीधा मागर्’ (कुरान 1; अल-फाɟतहा,6) है। इसके
ɟवपरीत, कुरान कʏ वे ȭाख्याएं जो बाइɟबल कʏ आत्मा का खंडन करती हैं, उन्हें अस्वीकार कर ɞदया जाना चाɟहए, क्योंɟक
वे कुरान के ɟवरोधी हैं, जो अपने से पहले प्रकट कʏ गई बाइɟबल कʏ पɟवत्र पुस्तकों कʏ पुɠȲ करता है। ये झूठʎ ȭाख्याएँ ’जो
भटक गए हैं और ɣजन पर ईȯर का क्रोध पड़ा है’ द्वारा अपनाया गया टेढ़ा रास्ता हैं।
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वɁ-वचन को संदभर् में रखना
ɟकसी भी प्रकɞटकरण को समझने के ɡलए, चाहे वह बाइɟबल का हो या कुरान का, यह जानना आवश्यक है ɟक वह पैगंबर
कौन था ɣजसे ईȯर ने संदेश ɞदया, वह संदेश क्यों ɞदया गया,और उसका सामाɣजक व ऐɟतहाɡसक संदभर् क्या था। वास्तव
में, अल्लाह कुरआन में कहते हैं:

’और हमने हर रसूल को उसकʏ क़ौम कʏ भाषा में भेजा ताɟक वह उन्हें समझा सके।’ (कुरान 14; इब्राहीम,4)

यही कारण है ɟक प्रेɝरत संदेश के महत्व को समझने के ɡलए, ɟकसी को भी हर नबी के लोगों, युग, भाषा और उस समाज
को समझना चाɟहए, जहाँ उसे भेजा गया था, साथ ही साथ ऐɟतहाɡसक संदभर् को भी।
कुरआन के मामले में, यह खुलासा अरब प्रायद्वʍप पर ɟकया गया था ताɟक इसके ɟनवाɡसयों को एक ईȯर के अɧस्तत्व और
उनके पौराɢणक देवताओं कʏ अनुपɜȸɟत के बारे में सूɡचत ɟकया जा सके। कुरआन अरबों को बताता है ɟक वही ईȯर पहले
बाइɟबल के लोगों को स्वयं को पɝरɡचत करा चुका था और कुरआन के माध्यम से वह स्वयं को उनके सामने प्रकट करता
है तथा इस बाइɟबल को ’अरबीभाषा’ या ’ȺȲ अरबीपाठ ’में प्रस्तुत करता है, ताɟक वे अपने पूवर्जों के समान मागर् का
अनुसरण कर सकें । (यहूदʍ और ईसाई):

’अल्लाह चाहता है ɟक वह अपनी इǵा तुम्हारे ɡलए ȺȲ कर दे और तुम्हें उन लोगों के मागर् पर मागर्दशर्न करे जो
तुमसे पहले गुज़रे हैं…’ (कुरान 4; ɟनसा,26)

इस्लाम का मागर् अतः बाइɟबल का मागर् है। इस प्रकार, ईȯर अरबों से आɃान करता है ɟक वे न केवल कुरान पर, बɧल्क
बाइɟबल पर भी ɟवȯास करें। यहीं में दैवीय प्रकटʍकरण कʏ एकता ɟनɟहत ह:ै

"अल्लाह पर, उसके रसूल (मुहम्मद) पर,उस ɟकताब पर जो उसने उन पर उतारी है (कुरान), और उनसे पहले कʏ
उतारी गई ɟकताबों (तौरात और इंजील) पर ɟवȯास करो।" (कुरान 4; ɟनसा,136)

बाइɟबल और कुरान में ɟवȯास एक ईȯरवाद के ɟवȯास और ɞदȭ प्रकटʍकरण कʏ एकता को साकार करने के ɡलए एक
पूवार्पेक्षा है। बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता में ɟवȯास करके ही हम कुरान कʏ सही ȭाख्या का पता लगाते हैं, क्योंɟक कुरान
स्वयं बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता कʏ गवाही देता है।
तो ɟफर कुछ लोग कैसे दावा कर सकते हैं ɟक बाइɟबल–और ɟवशेष रूप से सुसमाचार–को झूठा कर ɞदया गया है, जबɟक
कुरआन स्वयं ȺȲ रूप से इसके ɟवपरीत कहता है? वास्तव में, कुरआन कहता है:

’ɣजन लोगों को हमने ɟकताब (बाइɟबल) दʍ है, वे इसे सही ढंग से पढ़ते हैं।’ वे उस पर ɟवȯास करते हैं,और जो उस
पर ɟवȯास नहीं करते वे ɟवनाश के ɡलए अɢभशप्त होंग…े’(कुरान 2; गाय,121)

ɞदȭ प्रकटʍकरण कʏ एकता और उसकʏ ईȯर द्वारा संरɢक्षत होने में हमारा ɟवȯास हमें बाइɟबल और उससे उत्पȡ कुरान
दोनों में आȸा रखने के ɡलए बाध्य करता है। जो लोग बाइɟबल के ɠमथ्याकरण का समथर्न करते हैं, वे कुरआन का खंडन
करते हैं। वास्तव में, जैसा ɟक हमने अभी देखा, अल्लाह कहते हैं:

’जो लोग इसमें ɟवȯास नहीं करते, वे ɟवनाश के ɡलए अɢभशप्त होंगे।’ (कुरान 2; गाय,121)

हम पाठक का ध्यान इस तथ्य कʏ ओर आकɷषʌत करते हैं ɟक कुरान ’सुसमाचार’ के ’सही’ पाठ के पक्ष में गवाही देती है,
यानी ’जैसा ɟक यह प्रकट ɟकया गया था’, ’जलालैन’ कʏ कुराɟनक ȭाख्या के अनुसार। यह तथ्य ɟक अरब पैगंबर मुहम्मद ने
अपने ɠमशन को लेकर संदेह होने पर हमेशा ’धमर्ग्रंथों को पढ़ने वालों’ (बाइɟबल) कʏ ओर रुख ɟकया, हमारे ɟवȯासऔर इन
पɟवत्र ग्रंथों के प्रɟत हमारी ɟनȵा को और अɠधक मजबूत करता है। ईȯर ने स्वयं उन्हें ’बाइɟबल के लोगों’ कʏ ओर मागर्दशर्न
ɟकया:

’यɞद आप (हे मुहम्मद) इस बात में संदेह में हैं ɟक ऊपर से आपके पास जो कुछ उतारा गया है, तो उनसे पूɡछए जो
आपसे पहले उतारी गई पɟवत्र पुस्तकों को पढ़ते हैं।’ तुम्हारे पास परमेȯर कʏ ओर से सत्य अवतɝरत हुआ है: संदेह
करने वालों में से न बनो।’ (कुरान 10; यूनुस,94)

हमने सत्य कʏ खोज में केवल कुरान पर ɟनभर्र रहने कʏ कोɡशश कʏ है, लेɟकन यह हमें सुसमाचार का संदभर् लेने के ɡलए
प्रेɝरत करती है, कहती है:
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’कहो: "हे ɟकताब वालों (बाइɟबल), तुम अपने ɟवȯास का कोई आधार नहीं रख सकतेजब तक ɟक तुम तोरा और
इंजील का पालन न करो।"’ (कुरान 5; मेज़,68)

कुरआन कʏ बाइɟबल के पक्ष में गवाही के आधार पर, हमने इन दोनों प्रेɝरत पुस्तकों में दैवीय प्रेरणा कʏ एकता को प्रदɹशʌत
करने का लÛय ɟनधार्ɝरत ɟकया। हमने कुरान और बाइɟबल के बीच सामान्य आधार खोजने के ɡलए अथक प्रयास ɟकया है
और, ईȯर कʏ कृपा से, हम सफल हुए हैं।
’सवर्श्रेȵ’ तकǏ के माध्यम से चचार्
अपने अध्ययन के दौरान, हम ɟनम्नɡलɤखत ɟनष्कषर् पर पहुँचे हैं: कुरान कʏ कोई भी ȭाख्या जो बाइɟबल का खंडन करती
ह,ै वह कुरान कʏ भावना के ɟवपरीत है और उसे अस्वीकार कर ɞदया जाना चाɟहए, क्योंɟक कुरान बाइɟबल का खंडन करने
के बजाय उसकʏ पुɠȲ करता है।
कुरआन में 15 आयतें हैं जो यह प्रकट करती हैं ɟक कुरआन बाइɟबल कʏ पुɟȲ के ɡलए प्रेɝरत था। यहाँ दो उदाहरण हैं:

"उस पर ɟवȯास करो जो मैंने प्रकट ɟकया है,जो उस (बाइɟबल)कʏ पुɠȲ करता है जो तुम पहले से प्राप्त कर चुके
हो।" (कुरान 2; गाय,41)

(देखें कुरान 2; गाय,89, 91, 97, 101)

"उसने तुम्हारे पास सत्य के साथ ɟकताब उतारी ह,ै जो अपने से पहले कʏ (बाइɟबल) पुɟȲ करती है, और उसने
इससे पहले तोरा और इंजील उतारी थी, जो मानवता के ɡलए मागर्दशर्न और प्रकाश के रूप में थीं…" (कुरान 3;
इमरान का पɝरवार,3)

(देखें कुरआन III:81 / IV:47 / V:48 / VI:92 / X:37 / XII:3 / XXXV:31 / XLVI:12,30)

हमारी कायर्योजना इस प्रकाशमय कुरआनी आज्ञा से प्रेɝरत है: ’सबसे उȉम तकǏ से बहस करो’ (कुरान 29; मकड़ी,46).
अब, ’सबसे उȉम’ तकर् वह है जो यह दशार्ता है ɟक कुरान बाइɟबलकʏ पुɠȲ करता हैऔर बाइɟबल तथा कुराɟनक प्रकटʍकरण
कʏ एकता कʏ खोज में ɟनɟहत है। यह चुने हुए लोगों का ’सीधा मागर्’ (कुरान 1; अल-फाɟतहा,6)और ’सबसे मजबूत सहारा’
(कुरान 2; गाय,256) है। इसɡलए हमने इन ɟवषयों को प्रेम और अत्यंत सावधानी से संबोɠधत करने का प्रयास ɟकया है,
ताɟक सबसे बुरे तकǏ के माध्यम से ɟववाद के जाल में न फँसें, जैसा ɟक कई लोग करते हैं। ऐसे लोग अपने बेतुके और
कट्टर ȭवहार के कारण कई लोगों को कुरान से दूर धकेलने के ɡलए ɣजम्मेदार हैं। वे इस्लाम के सǴे स्वरूप और पɟवत्रता
को ɟवकृत करते हैं और आत्माओं के भटकने तथा पंɜक्तयों के ɟवभाजन के ɡलए ɣजम्मेदार हैं। उन्हें प्रलय के ɞदन ईȯर के
ɭसʌहासन के सामने अपने दोषपूणर् ȭवहार के ɡलए जवाब देना होगा, क्योंɟक उन्होंने ’जो भटक गए और ईȯर का क्रोध झेल
गए’ उनके द्वारा अपनाए गए कȲप्रद मागर् पर कदम रखा है।
3.5 ɞटप्पणी
कुरआन जोरदार तरीके से ɟकताब वालों–यहूɞदयों और ईसाइयों–को संबोɠधत बाइɟबल कʏ आज्ञा को दोहराता है ɟक वे
बाइɟबल का ज्ञान फैलाएं और इसे दबाएं नहीं:

’जबअल्लाह ने उन लोगों से वादा ɡलया ɣजन्हें ɟकताब (बाइɟबल) दʍ गई थी, तो उसने उनसे कहा: ’तुम इसे मानवता
के ɡलए ȺȲ करो; इसे ɡछपाकर न रखो।’ लेɟकन उन्होंने इसे अपनी पीठ के पीछे डाल ɞदया; उन्होंने इसे तुǵ
मूल्य पर बेच ɞदया। क्या घृɢणत सौदा है!’" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,187)

बाइɟबल के लोगों के नेताओं ने इसकʏ ɞदȭ रोशनी फैलाने में लापरवाही बरती। उन्होंने ɞदȭ संदेश को कसकर सील कर
रखा और ɟबना ȭाख्या के छोड़ ɞदया, इस हद तक ɟक लोग अंधाधुंध ɟवȯास करने लगे, अपने ɟवȯास के कारणों को
समझे ɟबना, भɟवष्यवाɢणयों और यहां तक ɟक उनकʏ मौजूदगी से भी अनजान रहे। कुरआन, बेशक, बाइɟबल के बाद इन
ɟवȯासघाती नेताओं–यहूदʍ और ईसाई दोनों–कʏ ɫनʌदा करता है और उनकʏ लापरवाही को उजागर करता है।
हालांɟक, उन मुɜस्लम और अरब नेताओं का क्या करें जो बाइɟबल को अपनी सीमाओं से बाहर कर देते हैं, जबɟक कुरआन
को, शुक्र है, हर जगह स्वागत ɠमलता है? ɟफर भी कुरान उनसे भी यही मांग करता है - और उन्हें यह जानना चाɟहए - ɟक
बाइɟबल का संदेश भी सभी लोगों के ɡलए, हर जगह ȺȲ रूप से प्रकट ɟकया जाए और पूरे ɟवȯ में फैलाया जाए, और जो
लोग इसकʏ रोशनी को दबाते हैं उन्हें सबसे बुरी सज़ा कʏ धमकʏ देता ह:ै
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’जो ȺȲ संकेतों और मागर्दशर्न को ɡछपाते हैं, जो हमने ɟकताब में मानवता के ɡलए प्रकट ɟकया है—अल्लाह उन
पर और जो शाɟपत ɟकए जाने के अɠधकारी हैं, वे भी उन पर शाप भेजता है।’ (कुरान 2; गाय,159)

"जो लोग उस प्रकाश को ɡछपाते हैं ɣजसे अल्लाह ने ɟकताब में उतारा है और उसे तुǵ मूल्य के ɡलए बदलते
हैं—उनके पेट में आग के ɡसवा कुछ नहीं होगा। क़यामत के ɞदन अल्लाह उनसे बात नहीं करेगा, और न ही उन्हें
पɟवत्र करेगा। उनके ɡलए एक ददर्नाक यातना है।" (कुरान 2; गाय,174)

आगे कोई ɞटप्पणी अनावश्यक है।
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4. ɟववाद के ɫबʌदु
इस अध्याय में, हम ɟववाद के सबसे महत्वपूणर् ɫबʌदुओं कʏ जांच करेंगे, जो ɟवɢभȡ संप्रदायों के बीच बहस का ɟवषय हैं। ये
संप्रदाय बाइɟबल और कुरान कʏ प्रकɞटयों कʏ एकता कʏ खोज में ɟबना ɟकसी सǴी कोɡशश के जुटते हैं। हमें खेद है ɟक
कुछ धाɸमʌक नेता हैं जो अपने ɟवषय कʏ कोई जानकारी न रखते हुए, सतही और बचकाने अंदाज में, ɟबना ɟकसी ɟवनम्रता
या आध्याɦत्मक पɝरपक्वता के प्रकɞटत सǴाइयों कʏ बात करने में जल्दबाजी करते हैं।
कुछ कट्टर ईसाइयों द्वारा कुरान और उसके महान पैगंबर को अस्वीकार करने के ɡलए उपयोग ɟकए जाने वाले मुख्य तकर् और
पूवार्ग्रह इस प्रकार हैं:

• कुरआन सुसमाचारों कʏ कुछ सǴाइयों का खंडन करता है।
• मुहम्मद का जीवन (बहुɟववाह और युद्ध) यह साɟबत करता है ɟक वह पैगंबर नहीं हैं।

हम यह प्रदɹशʌत करेंगे ɟक कुरआन सुसमाचार के ɟकसी भी ɡसद्धांत का खंडन नहीं करती। कई ईसाइयों को इन त्रुɞटयों पर
ɟवȯास करने के ɡलए प्रेɝरत ɟकया गया है क्योंɟक कुछ मुसलमानों ने कुरआन कʏ कुछ आयतों कʏ गलत ȭाख्या कʏ है।
पहले अध्याय में उɜल्लɤखत ȭाख्या के ɡसद्धांतों पर आधाɝरत होकर, हम ɟनम्नɡलɤखत पȡों में बाइɟबल और कुरान कʏ
प्रकɞटयों के बीच पूणर् सामंजस्य और एकता का प्रदशर्न करेंगे। इसɡलए ईसाइयों के पास कुरान को अस्वीकार करने का कोई
उɡचत कारण नहीं है, ठʎक उसी तरह जैसे मुसलमानों के पास बाइɟबल को तुǵ समझने का कोई कारण नहीं है। ɟफर हम
पैगंबर मुहम्मद के जीवन कʏ मुख्य घटनाओं का संɢक्षप्त ɟववरण प्रस्तुत करेंगे, उन पर लगाए गए सभी झूठे आरोपों से उन्हें
मुक्त करते हुए।
हमने संक्षेप में उन कारणों का उल्लेख ɟकया है ɣजन्होंने कई ईसाइयों को कुरान से दूर कर ɞदया है। तो, यहाँ वे प्रमुख ɫबʌदु हैं
ɣजन पर कुछ मुसलमान ईसाई धमर् पर अपने हमले आधाɝरत करते हैं:

1. पɟवत्र ɟत्रमूɷतʌ, एकमात्र ईȯर के तीन पहलु।
2. मसीहा को ’ईȯर का पुत्र’ का ɤखताब।
3. मसीहा कʏ ɞदȭता।
4. मसीह का सूली पर चढ़ाया जाना और मृत्यु।
5. बाइɟबल (पुराना और नया ɟनयम) का खंडन।

इन ɫबʌदुओं के संबंध में महत्वपूणर् यह जानना है ɟक दैवीय प्रेरणा उनके बारे में क्या कहती है, क्योंɟक हमारी चचार् कुरान द्वारा
बताई गई ’प्रकाश कʏ पुस्तक’ कʏ ठोस नींव पर आधाɝरत है। यɞद हमें ये ɫबʌदु प्रेɝरत पुस्तकों में ɠमलते हैं, तो हम उन पर
ɟवȯास करेंगे; अन्यथा, हम उन्हें अस्वीकार कर देंगे। इनमें से प्रत्येक ɫबʌदु पर चचार् करने के बाद, हम उसी कायर् से, कुरान को
अस्वीकार करने के ɡलए कुछ ईसाइयों द्वारा प्रस्तुत तकǏ के साथ-साथ बाइɟबल और उसकʏ ɡशक्षाओं को अस्वीकार करने
के ɡलए कुछ मुसलमानों द्वारा प्रस्तुत तकǏ का खंडन कर देंगे।
4.1 ɞदȭ ɟत्रमूɷतʌ: एकमात्र ईȯर के तीन पहलू
ईȯर ने स्वयं को तोराह में, पुराने ɟनयम में, एकमात्र सृɠȲकतार् के रूप में प्रकट ɟकया; उसके ɡसवा कोई ईȯर नहीं है।
सुसमाचार इस सत्य कʏ पुɠȲ करता है और साथ ही एक और भी गहरी बारीकʏ जोड़ता है। ईȯर एक है, ɟफर भी वह स्वयं
से अलग-थलग या अकेला नहीं है। अपने ही अɧस्तत्व कʏ संगɟत में, वह स्वयं को इस प्रकार तीन ’पहलुओं’ में एक के रूप
में प्रकट करता है: ɟपता, उसका वचन या पुत्र, और उसकʏ आत्मा। वास्तव में, संत योहन अपने सुसमाचार कʏ शुरुआत में
कहते हैं:

’आरंभ में वचन था, और वचन परमेȯर के साथ था, और वचन परमेȯर था। वही आरंभ में परमेȯर के साथ था।
उसके द्वारा सब कुछ बना, और उसके ɟबना कुछ भी नहीं बना… और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच में वास
ɟकया।’ (यूहȡा 1:1–14)
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ये सुसमाचार कʏ ɞदȭ प्रेरणा के शब्द हैं। वे हमें बताते हैं ɟक परमेȯर का एक वचन है जो स्वयं परमेȯर है। परमेȯर और
उनका वचन इसɡलए एक ही सार हैं, जैसे एकआदमी और उसका वचन एक ही ȭɜक्त होते हैं। जो वचन देहधारी हुआ, वह
यीशु मसीहा हैं, ɣजन्हें कुरान में ’परमेȯर का वचन’ के रूप में जाना जाता है।
सुसमाचार में, मसीहा ने अपने प्रेɝरतों को ɟवȯाɡसयों का ɟपता, पुत्र (ईȯर का वचन)और पɟवत्रआत्मा के नाम पर बपɟतस्मा
देने का ɟनदǂश ɞदया:

’इसɡलए जाओ।’ सभी राȴों के ɡशष्य बनाओ, उन्हें ɟपता, पुत्र और पɟवत्र आत्मा के नाम पर बपɟतस्मा दो।" (मȉी
28:19)

ध्यान दें ɟक मसीहा ने बहुवचन "नामों में" नहीं कहा, बɧल्क एकवचन "नाम में"कहा। ईȯर एक है,और उसका नाम एकवचन
में ɡलया गया है, बहुवचन में नहीं। प्रत्येक ɟवȯासी इन शब्दों से यह ɟनष्कषर् ɟनकालता है ɟक ईȯर ɟपता-पुत्र-पɟवत्र आत्मा हैं,
या दूसरे शब्दों में, ईȯर-उसका वचन-उसकʏ आत्मा।
इस संसार को छोड़ने से पहले, मसीहा ने, अपने प्रेɝरतों को इस ɟवदाई के ɟवचार से उदास देखकर, उनसे कहा ɟक वह उन्हें
सांत्वनादाता भेजेंगे, जो उनके ȸायी साथी के रूप में उनकʏ जगह लेंग:े

’मैं ɟपता से प्राथर्ना करँूगा, और वह तुम्हें एक और सांत्वनादाता देगा जो सदा तुम्हारे साथ रहेगा: सत्य काआत्मा
(पɟवत्र आत्मा)… मैं तुम्हें अनाथ नहीं छोड़ूगँा; मैं तुम्हारे पास आऊँगा।’ (यूहȡा 14:16–18)

इन शब्दों के माध्यम से, ɟवȯाɡसयों ने समझा ɟक वह सांत्वनादाता जो यीशु के स्वगार्रोहण के बाद आने वाला था, परमेȯर
काआत्मा था, जो यीशु का आत्मा भी है: स्वयं परमेȯर। इसीɡलए मसीहा ने कहा था: ’मैं तुम्हें अनाथ नहीं छोड़ूगँा; मैं ɟफर
से तुम्हारे पास आऊँगा’, अथार्त् अपने सांत्वना देने वाले आत्मा के रूप में। वह चाहते थे ɟक वे समझें ɟक यह आत्मा और
स्वयं एक ही हैं। इसीɡलए इस्लाम में मसीहा को ’कलाम-ए-इलाही’ (ईȯर का वचन)और ’रूह-उल-कुदस्’ (ईȯर कʏ आत्मा)
के रूप में मान्यता दʍ गई है:

’मसीहा, मɝरयम का पुत्र ईसा, ईȯर का रसूल और उसका वचन है ɣजसे उसने मɝरयम पर डाला। वह ईȯर कʏ ओर
से एकआत्मा है।’ (कुरान 4; ɟनसा,171)

कुछ ɟवȯासी मानते हैं ɟक मसीह द्वारा अपने चेलों से वादा ɟकया गया यह सांत्वनादाता कोई और नहीं बɧल्क पैगंबर मुहम्मद
हैं। यह ȭाख्या कुरान और सुसमाचार के ɟवपरीत है। वास्तव में, सुसमाचार का वृȉांत बताता है ɟक उनके स्वगार्रोहण के
दस ɞदन बाद, यीशु ने प्रेɝरतों पर पɟवत्र आत्मा भेजा और ’वे सब पɟवत्र आत्मा से भर गए और अन्य भाषाओं में बोलने लगे’
(प्रेɝरतों के काम 2:4)।
यह आयत और पɟवत्र आत्मा के बारे में अन्य सुसमाचार और कुरान कʏ आयतें पैगंबर मुहम्मद पर लागू नहीं हो सकतीं।
इसके अलावा, सुसमाचार और कुरान से पता चलता है ɟक पɟवत्र आत्मा कंुवारी मɝरयम पर इसɡलए आया था ताɟक वह
मसीहा को गभर् में धारण कर सकें :

’दूत ने उससे (मɝरयम से) कहा: "पɟवत्र आत्मा तुझ पर आएगा, और सवǎǴ कʏ सामथ्यर् तुझ पर छा जाएगी…"’
(लूका 1:35)

’मसीहा,मɝरयम का पुत्र यीशु, परमेȯर का दूत और वही वचन है ɣजसे उसने मɝरयम पर प्रदान ɟकया।’ वह परमेȯर
कʏ ओर से एक आत्मा है।" (कुरान 4; ɟनसा,171)

"हमने उसकʏ (मɝरयम) ओर अपना आत्मा भेजा, जो उसके सामने एक पɝरपूणर् पुरुष के रूप में प्रकट हुआ।"
(कुरान 19; मɝरयम,17)

यह आत्मा मुहम्मद नहीं हो सकता, जो अभी तक पैदा भी नहीं हुआ था। यह झूठʎ ȭाख्या, ɣजसका कोई शास्त्रीय आधार
नहीं है, इसɡलए स्वीकायर् नहीं है।
पुराने ɟनयम में, ईȯर ने ɟत्रमूɷतʌ को इस तरह प्रकट ɟकया ɟक उसे केवल सुसमाचार के प्रकाशन के साथ ही समझा जा सकता
था। उत्पɢȉ कʏ पुस्तक में परमेȯर का अब्राहम के पास तीन ȭɜक्तयों के रूप में प्रकट होना वɺणʌत ह:ै

’प्रभु मम्रे कʏ ओक पर उसे प्रकट हुए, जब वह ɞदन के सबसे गमर् समय में अपने तंबू के द्वार पर बैठा था।’ उसने
अपनी आँखें उठाकर देखा, तो उसके पास तीन ȭɜक्त खड़े थे; जैसे ही उसने उन्हें देखा, वह उनके स्वागत के
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ɡलए तंबू के द्वार पर दौड़ा और जमीन पर झुककर नमस्कार ɟकया। उसने कहा: ’हे मेरे प्रभु, मैं तुझ सेɟवनती करता
हू,ँ यɞद मैं तेरी दृɠȲ में अनुग्रह पाया है, तो कृपया अपने दास के पास रुकेɟबना न जा। थोड़ा पानी लाया जाए ताɟक
आप अपने पैर धो सकें , औरआप वृक्ष के नीचे ɟवश्राम कर सकें…’ (उत्पɢȉ 18:1–5)

इस बाइɟबल कʏ कहानी में अजीब बात यह है ɟक अब्राहम इन तीन ’ȭɜक्तयों’ को कभी एकवचन में, कभी बहुवचन में
संबोɠधत करता है, और ईȯर के इस ɟत्रत्ववादʍ दृɠȲकोण से भ्रɠमत प्रतीत होता है। ईसाई धमर् के शुरुआती ɞदनों में, कई
ईसाइयों ने ’ɟत्रत्व’ (तीन ’ȭɜक्तयों’ में एक ईȯर) को ɟत्रत्ववाद (तीन ईȯर) समझ ɡलया था।
सुसमाचारों कʏ प्रेरणा से, ईȯर हमें अपने ɞदȭ सार के भीतर अपने वचन और अपनी आत्मा को पहचानने के ɡलए आमंɟत्रत
करते हैं। ɞदȭ सȉा ईȯर या ɟपता हैं; वचन जो उनसे और उनके भीतर से उत्पȡ होता है (या जन्म लेता है) - बेशक
आध्याɦत्मक रूप से - वह पुत्र है; और ईȯर का मन - या उनकʏ आत्मा कʏ अवȸा - पɟवत्र आत्मा है। यह वचन और यह
आत्मा ईȯर का वचन और आत्मा हैं, अन्य देवताओं का वचन और आत्मा नहीं। यही ɟत्रत्व है: एक ईȯर तीन ’ȭɜक्तयों’ में,
येȭɜक्त अलग-अलग हैं पर पृथक नहीं।
कुछ लोग आȮयर् करते हैं ɟक ये सभी भेद और जɞटल शब्द क्यों आवश्यक हैं। हम उȉर देते हैं: ’ईȯर ने स्वयं को जानने के
ɡलए पहल कʏ, हमें यह बताने के ɡलए ɟक वह अपनी ɞदȭ सȉा के संबंध में क्या उɡचत समझता है।’ हमारा कतर्ȭ है ɟक
हम समझने का प्रयास करें ताɟक अंततः हम यह पहचान सकें ɟक यह उतना जɞटल नहीं है ɣजतना हम सोचते हैं।"
जहाँ तक त्रैदेववाद (tritheism) कʏ बात है, यह एक ऐसा ɡसद्धांत है जो ɟत्रमूɷतʌ से पूरी तरह से अलग है, क्योंɟक यह तीन
अलग-अलग ɞदȭ सारों में तीन देवताओं के अɧस्तत्व को ɡसखाता है, ɣजनमें से प्रत्येक देवता का अपना सार होता है: जैसे
अǵाई का देवता, बुराई का देवता और दंड का देवता, ये तीनों देवता शाȯत और एक-दूसरे से अलग हैं। यह, बेशक, एक
ɟवधमर् है ɣजसे प्रेɝरतों, प्रारंɢभक शताɤब्दयों के ईसाई नेताओं और कुरान द्वारा ɫनʌदा ɟकया गया है। मॉमर्न, साथ ही कुछ ɫहʌदू
संप्रदाय, ɟत्रदेववाद में ɟवȯास करते हैं।
कुछ दुभार्वनापूणर् यहूɞदयों ने ɟत्रदेववाद सɟहत ɟवɢभȡ ɟवधमǏ के माध्यम से ɟवभाजन पैदा करके आरंभ से ही ईसाई धमर्
का ɟवरोध ɟकया है। कुछ लोगों ने तो यह भी दावा ɟकया है ɟक मसीहा कʏ माता मɝरयम, तीन देवताओं में से एक थीं। यह
ɟत्रदेववाद, जो ɟवकृत ईसाई धमर् और मूɷतʌपूजा का ɠमश्रण है, हमारे युग कʏ पहली शताɤब्दयों के दौरान फैला। इसीɡलए
कुरआन इस धमर्त्याग कʏ ɫनʌदा करता है, और कहता है:

"वह काɟफ़र है जो कहता ह:ै ’खुदा तीन में से तीसरा है।’ एक के ɡसवा कोई ईȯर नहीं है।" (कुरान 5; मेज़,73)

(जलालैन कʏ ȭाख्या: ’ईȯर इन तीनों में से एक ह;ै अन्य दो यीशु और उनकʏ माता हैं। कुछ ईसाई ऐसा मानते हैं।’)
ध्यान दें ɟक कुरआन में केवल ईसाइयों के एक वगर् का ही उल्लेख है। कुरान आगे ȺȲ करता है ɟक इस ईसाई संप्रदाय द्वारा
पूजे जाने वाले तीन देवता ईȯर, ईसा और मɝरयम हैं:

"ईȯर कहते हैं: ’हे मɝरयम के पुत्र ईसा, क्या तुमने कभी लोगों से कहा था: "एक ईȯर के ȸान पर मुझे और मेरी
माता को दो देवता बना लो"? तुम्हारी स्तुɟत हो; मैं कभी भी ऐसा कुछ नहीं कहूँगा जो सत्य नहीं है।’ (कुरान 5;
मेज़,116)

’हे ɟकताब वालों (बाइɟबल); अपने धमर् कʏ सीमाओं को न लांघो,और ईȯर के बारे में केवल सत्य ही बोलो। मसीह,
मɝरयम का पुत्र ईसा, अल्लाह का रसूल और उसकʏ वह बात है जो उसने मɝरयम को प्रदान कʏ थी, और एक रूह
है जो उससे है। अतः अल्लाह और उसके रसूलों पर ईमान लाओ। यह न कहो ɟक तीन हैं (अल्लाह, ईसा और
मɝरयम; ’जलालैन’)। इसे (कहना)बंद करो। यह तुम्हारे ɡलए बेहतर होगा, क्योंɟक अल्लाह एक है। उसकʏ प्रशंसा
हो।" (कुरान 4; ɟनसा,171)

आज, कोई भी ईसाई संप्रदाय यह नहीं मानता ɟक मɝरयम एक देवी हैं, न ही यह ɟक "अल्लाह तीन में से तीसरा है"। ये शब्द
ɟवधमƹ हैं। सुसमाचार ने कभी ऐसा नहीं कहा है, क्योंɟक केवल एक ही ईȯर है, ɣजसका सार ईȯर, उसका वचनऔर उसकʏ
आत्मा है। इसका अथर् तीन ईȯर नहीं, बɧल्क तीन ’ȭɜक्तयों’ में एक ईȯर है। जो भी ɟत्रत्व और ɟत्रदेववाद के बीच अंतर कर
पाते हैं, वे यह दशार्ते हैं ɟक उन्होंने बौɣद्धक पɝरपक्वता कʏ उǴतम श्रेणी प्राप्त कर ली है। क्योंɟक प्रत्येक ईसाई कुरान के
इस कथन से सहमत है:

’अɟवȯासी वह है जो कहता ह:ै ईȯर तीन में से तीसरा है।’ एक के ɡसवा कोई ईȯर नहीं है।’ (कुरान 5; मेज़,73)

कोई भी नाम का ईसाई ऐसे ɟवधमƹ शब्द नहीं बोल सकता। इसके ɟवपरीत, उन्हें ऐसे ɟवचारों को अस्वीकार करना चाɟहए,
क्योंɟक ईȯर न तो ’तीन में से तीसरा’, न ’दूसरा’, और न ही ’पहला’ ह:ै ईȯर एक है; उसके ɡसवा कोई ईȯर नहीं है, उसकʏ
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स्तुɟत हो! हम सभी ɟत्रत्ववाद को अस्वीकार करने में कुरान के साथ खड़े हैं। यɞद कुरान का इरादा ɟत्रत्ववाद को नकारना
होता, तो वह कहता: ’काɟफर वे हैं जो कहते हैं: ईȯर तीन में एक है’। इसɡलए आज के ईसाइयों को यह जान लेना चाɟहए
ɟक कुरआन उनके ɟवȯास के कारण उन पर धमर्ɫनʌदा का आरोप नहीं लगाता, और न ही उपयुर्क्त आयतों में उनका लÛय
बनाता है। मुसलमानों को भी कुरआन और अपने ईसाई भाइयों के बारे में यह जानना चाɟहए। तो ɟफर, जब पɟवत्र धमर्ग्रंथों
में सहमɟत है, तो यह पारȺɝरक अरुɡच क्यों?
ɟत्रमूɷतʌ कʏ एक सरल ȭाख्या यह है: मनुष्य और उसका वचन एक ही सार के हैं, ठʎक उसी तरह जैसे मनुष्य और उसकʏ
आत्मा हैं। इसɡलए, मनुष्य, उसका वचन और उसकʏ आत्मा एक ही सार के हैं। इसी तरह, ईȯर, उनका वचन और उनकʏ
आत्मा एक हैं। जो ȭɜक्त अपना वचन देता है, वह स्वयं को पूरी तरह देता है: अपना वचन, अपनी आत्मा और अपना पɟवत्र
आत्मा। जब हम वचन और पɟवत्र आत्मा के साथ मनुष्य को जोड़ते हैं, तो हमें तीन मनुष्य नहीं बɧल्क एक ही मनुष्य के तीन
रूप ɠमलते हैं। इसɡलए मनुष्य भी एक ɟत्रत्व है और ɞदȭ ɟत्रत्व का एक सूÛम रूप है। यह आȮयर् कʏ बात नहीं है, क्योंɟक
ईȯर ने मनुष्य को अपनी ही छɟव में बनाया है।
मनुष्य के भीतर स्वयं और स्वयं के बीच एक महत्वपूणर् आध्याɦत्मक गɟत मौजूद है। वह अपने आप से परामशर् करता है,
अपने मन कʏ जाँच करता है और तकर् के माध्यम से स्वयं से प्रȱ करता है। वह अपने कायǏ के साथ एक हो जाता है या
उन्हें अस्वीकार कर देता है; मनुष्य अपने ɟवचारों से अलग नहीं होता, जब तक ɟक वह स्वयं के साथ संघषर् में न हो, या
मनोवैज्ञाɟनक ɟवकारों से पीɟड़त न हो जो उसके ȭɜक्तत्व को ɟवभाɣजत कर देते हैं,और असंतुलन के लक्षण प्रकट करते हैं।
मनुष्य एक ɟत्रमूɷतʌ है। मनुष्य में देखी जाने वाली यह आध्याɦत्मक गɟत ईȯर में पूणर् रूप से सामंजस्यपूणर् है।
ɞदȭ ɟत्रमूɷतʌ का एक और उदाहरण: सूयर्, उसकʏ रोशनी और उसकʏ गमƹ एक ही सȉा के तीन पहलू हैं। सूयर् परमɟपता का
प्रɟतɟनɠधत्व करता है; उसकʏ रोशनी उनके जीɟवत और जीवन-दायक वचन का प्रɟतɟनɠधत्व करती है, ɣजसे प्रकाश के रूप
में संसार में भेजा गया ह;ैऔर उसकʏ गमƹ हमारे भीतर महसूस ɟकए जाने वाले जीɟवत पɟवत्र आत्मा का प्रɟतɟनɠधत्व करती
है। जो लोग सूयर् और जीवन से लाभ नहीं उठाते हैं, वे वे हैं जो जानबूझकर अपने घरों के शटर बंद कर लेते हैं।
सुसमाचार कʏ प्रेरणा ने हमें ɡसखाया है ɟक सृɠȲकतार् एक हैं, ɟफर भी वे अपनी ȭɜक्तत्व से अलग नहीं हैं। स्वयं के प्रɟत
खुले, वे अपने ही ȭɜक्तत्व कʏ संगɟत में हैं, स्वयं के साथ पूणर् शांɟत में, अपनी सȉा के प्रɟत पूरी तरह सचेत। ईȯर स्वयं से
प्रेम करते हैं, यह जानते हुए ɟक वह दोषरɟहत सौंदयर् हैं। जो भी हृदय कʏ पɟवत्रता के साथ ईȯर का ध्यान करते हैं, वे ɞदȭ
सȉा कʏ अनंत सामंजस्यता को अनुभव करते हैं और उनके अनूठे, अनंत रूप से प्रेमयोग्य सार कʏ ɟत्रगुɢणत गɟत कʏ खोज
करते हैं।
ईȯर, स्वयं के बारे में उनका ɟवचार और उनके पूणर् अɧस्तत्व का प्रेम सुसमाचार में इस प्रकार संदɺभʌत हैं: ɟपता (ईȯर), पुत्र
(उनका वचन या उनके भीतर ȭक्त उनका ɟवचार)और उनकʏ आत्मा (प्रेम का वह वातावरण ɣजसमें ईȯर ɟनवास करते हैं)
कुरान हमें ɟत्रत्व और ɟत्रईȯरवाद के बीच अंतर करने का आɃान करता है। जो लोग इस आɃान का आत्म-त्याग के साथ
उȉर देते हैं, वे एक ɟवशाल आध्याɦत्मक और मनोवैज्ञाɟनक कदम उठाते हैं, जो उन्हें परमात्मा के साथ शाȯत रूप से एक
होन,े उनके प्रेम और उनके अनंत जीवन में सहभागी होने में सक्षम बनाता है।
4.2 मसीहाऔर उनका ’ईȯरपुत्र’ का उपाɠध
यीशु को ’परमेȯर का पुत्र’ कहने पर कई लोग चौंक जाते हैं क्योंɟक, वे कहते हैं, परमेȯर के बǴे नहीं होते जैसे मनुष्यों के
होते हैं। हालांɟक, मसीहा के ɡलए ’परमेȯर का पुत्र’ कʏ उपाɠध का अथर् है ɟक उसका कोई मानव ɟपता नहीं है। प्रȱ के उȉर
में: ’मसीहा कʏ माँ कौन हैं?’, इसका उȉर है: ’मɝरयम’। और ’उनके ɟपता कौन हैं?’ के प्रȱ पर, बाइɟबल और कुरान इस
बात पर सहमत हैं ɟक, चूँɟक ɟकसी भी मनुष्य ने मɝरयम को नहीं जाना, इसɡलए ɟकसी को भी यीशु कʏ शारीɝरक ɟपतृत्व
का दावा करने का अɠधकार नहीं है। सुसमाचार और कुरान दोनों इस तथ्य को स्वीकार करते हैं। मसीहा को परमेȯर का पुत्र
और यूसुफ को उनका दȉक ɟपता बताने का सुसमाचार का यही उदे्दश्य है।
इस सत्य कʏ पुɠȲ पुराने ɟनयम और कई भɟवष्यवाɢणयों द्वारा कʏ गई है। ईसा पूवर् 10वीं शताब्दʍ में, परमेȯर ने नबी नाथन
को राजा दाऊद के पास यह घोषणा करने के ɡलए भेजा ɟक मसीहा उनकʏ वंशावली से पैदा होगा। परमेȯर ने उनके बारे में
कहा:

’मैं उसके ɡलए ɟपता बनूँगा, और वह मेरे ɡलए पुत्र होगा।’ (2 शमूएल 7:14)

8वीं शताब्दʍ ईसा पूवर् में, भɟवष्यवक्ता यशायाह ने घोषणा कʏ:

’देखो, वहकंुवारी गभर्वती है और एक पुत्र को जन्म देगी।’ (यशायाह 7:14)
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ये भɟवष्यवाɢणयाँ केवल मसीहा यीशु के जन्म के साथ ही समझी गईं, जो कन्या मɝरयम से जन्मे। सुसमाचार में वɺणʌत है ɟक
स्वगर्दूत गɟब्रयल ने मɝरयम को बताया ɟक वह एक पुत्र को जन्म देगी। वह चɟकत हो गईं और उन्होंने पूछा:

’"यह कैसे हो सकता है, क्योंɟक मैंने ɟकसी पुरुष को नहीं जाना?" स्वगर्दूत ने उȉर ɞदया, "पɟवत्र आत्मा तुझ पर
आएगा, और परमप्रभु कʏ सामथ्यर् तुझ पर छा जाएगी; इसɡलए जो पɟवत्र ɡशशु जन्म लेगा, उसे परमेȯर का पुत्र
कहा जाएगा।"’ (लूका 1:34–35)

हमें स्वगर्दूत के शब्दों कʏ जांच करनी चाɟहए, जो यह प्रकट करते हैं ɟक मसीहा को ’परमेȯर का पुत्र’ क्यों कहा जाता है,
यह बताते हुए ɟक ’पɟवत्र आत्मा’ मɝरयम पर आएगा,’और इसɡलए उसे परमेȯर का पुत्र कहा जाएगा’, क्योंɟक वह ɟकसी
मनुष्य का पुत्र नहीं होगा।
मȉी के सुसमाचार में आगे बताया गया है ɟक स्वगर्दूत ɟफर यूसुफ के पास प्रकट हुआ ताɟक उसे मɝरयम कʏ कँुवारी होने का
आȯासन दे सके, क्योंɟक उसे संदेह था। दूत ने उससे कहा:

"दाऊद के पुत्र यूसुफ, मɝरयम को अपनी पत्नी बनाने से मत डर; क्योंɟक जो उसमें गभर् में आया है वह पɟवत्रआत्मा
से है; वह एक पुत्र को जन्म देगी, और तुम उसका नाम यीशु रखोगे… यह सब इसɡलये हुआ ɟक प्रभु (यशायाह से)
का यह वचन पूरा हो: ’देख, एक कँुवारी गभर् धारण करेगी और एक पुत्र को जन्म देगी।’ (मȉी 1:20–23)

ईȯर ने यह तथ्य कुरान में भी प्रकट ɟकया, ɣजसमें मसीहा के कंुवारी मɝरयम से एक ɞदȭ, न ɟक मानवीय, कायर् के माध्यम
से चमत्काɝरक जन्म कʏ पुɠȲ कʏ गई है। मɝरयम ने फɝरश्ते से उȉर ɞदया:

’मेरा पुत्र कैसे होगा? "कोई भी पुरुष मुझ तक नहीं आया,और मैं ȭɢभचाɝरणी नहीं हूँ।" उसने (दूत ने) उȉर ɞदया:
"ऐसा ही होगा: तुम्हारे प्रभु कहते हैं: ’यह मेरे ɡलए आसान है। वह मनुष्यों के ɡलए हमारी ओर से एक ɡचȿ होगा
और हमारी दया का प्रमाण होगा। ɟनणर्य पहले से ही हो चुका है।’" वह उस बǴे के साथ गभर्वती हो गईं और एक
दूरȸȸान पर चली गईं।" (कुरान 19; मɝरयम,20–22)

इस प्रकार कुरआन ने अरबों को यह पुɠȲ कʏ ɟक मसीह कʏ माता एक कंुवारी हैं, क्योंɟक उन्होंने मानव हस्तक्षेप के ɟबना,
बɧल्क दैवीय पहलऔर हस्तक्षेप के माध्यम से एक पुत्र को जन्म ɞदया। मानव इɟतहास कʏ इस अनूठʎ घटना ने मसीहा–और
केवल वही–को ’ईȯर का पुत्र’ कʏ उपाɠध ɞदलाई है; क्योंɟक हर दूसरे मनुष्य का एक ɟपता और एक माता होता है। आदम
के ɟवपरीत, ईसा कʏ एक माँ थी, जबɟक आदम, बाइɟबल के अनुसार, ɠमट्टʍ (या धूल) से बनाया गया था। आदम का न तो
कोई ɟपता है और न ही कोई माँ।
हम ɟनम्नɡलɤखत सूरा में कुरान द्वारा ईȯर कʏ एकता के बारे में प्रकट ɟकए गए रहस्य को कैसे समझें:

’कहो: अल्लाह एक है। वह शाȯत अल्लाह है; न उसने ɟकसी को जन्म ɞदया, न ही वह ɟकसी का जन्म हुआ। और
उसकʏ कोई समकक्ष नहीं है।’ (कुरान 112; शुद्ध उपासना,1–4)

हमारा उȉर: ये शब्द मक्का के बहुदेववाɞदयों को पौराɢणक देवताओं के संबंध में संबोɠधत हैं, न ɟक मसीɟहयों को मसीहा के
संबंध में। वास्तव में, इन बहुदेववाɞदयों का मानना था ɟक उनके देवता खाते थे, ɟववाह करते थे और संतान उत्पȡ करते थे।
कुरान उन्हें बताता है ɟक ईȯर उनकʏ मूɷतʌयों जैसा नहीं है, बɧल्क वह शाȯत है, न तो ɟकसी मɟहला सह-देवता कʏ सहायता
से उत्पȡ हुआ है और न ही ɟकसी अन्य ईȯर को उत्पȡ करता है, जो उसकʏ तरह ही ɞदȭता साझा करे, जैसा ɟक पौराɢणक
कथाओं में होता है।
कुरान स्वयं हमें इन आयतों कʏ ȭाख्या करने के ɡलए प्रोत्साɟहत करता है जैसा हमने ɟकया है: ईȯर कʏ कोई जीवनसाथी
नहीं है ɣजसके साथ वह संतान पैदा करने के ɡलए झूठ बोल,े जैसा ɟक मक्का के देवताओं के मामले में था:

’आकाशोंऔर धरती का स्रȲा—उसका कैसे कोई पुत्र हो सकता है,जबɟक उसकʏकोई जीवनसाथी नहीं है, ɣजसने
सभी चीज़ों कʏ रचना कʏ और सब कुछ जानता है!’ (कुरान 6; मवेशी,101)

यह कुरआनी आयत ईसा (यीशु) कʏ ओर नहीं बɧल्क उन लोगों कʏ ओर संकेत करती ह:ै

’उन्होंने अल्लाह के ɡलए साझीदार ठहराए: ɣजȡों को, जबɟक वही (अल्लाह) ने उन्हें पैदा ɟकया है! और उन्होंने
उसके ɡलए (पौराɢणक) पुत्रऔर पुɟत्रयाँ ठहराईं, ɟबना यह जाने (ɟक वे भ्रम में हैं)! "उसकʏ प्रशंसा हो! वह उनके
वणर्न से बहुत ऊपर है!" (कुरान 6; मवेशी,100)
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इसी अथर् में ɟनम्नɡलɤखत आयतों कʏ ȭाख्या भी करनी चाɟहए:

’उन्होंने कहा: "दयालु ने एक पुत्र (एक साथी के साथ ɠमलकर) ɡलया है।" तुम एक घृɢणत बात कह रहे हो…’ (कुरान
19; मɝरयम,88)

इसी कारण, मुहम्मद कुरान में यह भी कहते हैं:

’यɞद परम दयालु को वास्तव में कोई संतान होती, तो मैं सबसे पहले उसकʏ पूजा करता।’ (कुरान 43; अल-
ज़ुख़्रʛफ़,81)

इस आयत में ȺȲ ईȯरीय इरादा इन ’ɣजȡ’ के बǴों को संदɺभʌत करता है (अरबी आत्माएँ और पौराɢणक देवता), न ɟक
उस एक ईȯर के वचन से उत्पȡ मसीहा, ɣजसकʏ पूजा करने में मुहम्मद ’पहल’े थ,े अरब प्रायद्वʍप पर ’पहले मुसलमान’ होने
के नाते, जैसा ɟक कुरान में बताया गया है।
इस्लाम-पूवर् काल के अरबों के ɡलए सुसमाचार कʏ आध्याɦत्मक सǴाइयों को समझना कɞठन था। वे इंɞद्रय सुखों में डूबे हुए
थे और मानते थे ɟक उनके देवता भी उनके जैसे ɟववाह करते थे और रखेɡलयाँ रखते थे, साथ ही ’पुत्र और पुɟत्रयाँ’ भी होते थे,
जैसा ɟक ’पश’ु अध्याय में प्रकट ɟकया गया है। कुरआन उन्हें उनकʏ अपनी भाषा में और उनके सोचने के तरीके के अनुसार,
उनके स्तर पर उतरकर, एक ही ईȯर कʏ मौजूदगी समझाता है ɣजसने सभी चीज़ों कʏ रचना कʏ। इस ईȯर को संभोग के
माध्यम से पुत्र उत्पȡ करने के ɡलए ɟकसी दासी कʏ आवश्यकता नहीं है, क्योंɟक उसकʏ आध्याɦत्मक शɜक्त ऐसी है ɟक एक
ही शब्द से वह जो चाहे सृɣजत कर लेता है।
अरब लोग ɞदȭ आज्ञा से उत्पȡ सृɠȲ को समझने और स्वीकार करने के ɡलए तैयार नहीं थे। ईȯर ने कुरआन के माध्यम
से यह सत्य प्रकट ɟकया, और उन्हें उनके पौराɢणक देवताओं के आचरण और एकमात्र सǴे सृɠȲकतार् ईȯर के आचरण में
अंतर समझाया:

"ईȯर को ɟकसी संतान (शारीɝरक अथर् में, जैसा मक्का के देवता करते हैं) कʏ आवश्यकता नहीं है। उसकʏ प्रशंसा
हो!" जब वह ɟकसी मामले का ɟनणर्य करता है, तो वह बस कहता है, ’हो जा,’ और वह हो जाता है।" (कुरान 19;
मɝरयम,35)

कुरान सूरा "समूह" में आगे कहता ह:ै

"यɞद अल्लाह चाहता ɟक उसका कोई पुत्र हो, तो वह अपनी रचना में से ɣजसे चाहता, चुन लेता।" (कुरान 39; द
ग्रुप्स,4)

ɟफर भी कुरआन वास्तव में यह प्रकट करता है ɟक ईȯर ने मɝरयम को पुत्र प्राप्त करने के उदे्दश्य से चुना:

"फɝरश्तों ने कहा: ’ऐ मɝरयम! ईȯर ने वास्तव में तुम्हें चुना है; उसने तुम्हें पɟवत्र ɟकया है, और उसने तुम्हें संसार
कʏ सभी ɦस्त्रयों में से चुन ɡलया है।" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,42)

फɝरश्ते ने मɝरयम से कहा: "… मैं तो केवल तुम्हारे प्रभु का एक दूत हूँ, ताɟक तुम्हें एक पɟवत्र पुत्र प्रदान करँू।
उसने कहा: ’मुझे कैसे पुत्र होगा जबɟक ɟकसी मनुष्य ने मुझे Ⱥशर् तक नहीं ɟकया…?’ उसने कहा: ’तेरा प्रभु कहता
ह:ै "यह मेरे ɡलए सरल है! हम उसे मानवता के ɡलए एक ɡचȿ और अपनी ओर से एक दया बनाएगँे।" और ऐसा
ही हुआ। वह गभर्वती हो गई।’ (कुरान 19; मɝरयम,19–22)

यही ठʎक वैसा ही हुआ जो मसीह के साथ हुआ। कुरान में वास्तव में कहा गया है, जैसा ɟक हमने देखा है, ɟक ईȯर ने कंुवारी
मɝरयम को चुना ताɟक उनके गभर् में औरअपने ɞदȭ वचन के माध्यम से, अपने धन्य मसीहको सृɣजत कर सकें । तब वहीं,
मɝरयम के गभर् में, ईȯर ने मसीह से कहा: ’हो जा!’ और वह हो गया। तुरंत, चुनी हुई कंुवारी ईȯर के वचन से गभर्वती हो
गई, जैसा ɟक सूरा ’इमरान का पɝरवार’ में प्रकट ɟकया गया है:

’फɝरश्तों ने मɝरयम से कहा: "अल्लाह तुम्हें अपने पास से एक वचन कʏ शुभ-सूचना देता है; उसका नाम मसीह
है।"’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,45)

कुरान इस प्रकार मसीहा के बारे में सुसमाचार के प्रकाशन कʏ पुɠȲ करता ह:ै
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"…और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच में वास ɟकया, और हमने उसकʏ मɟहमा देखी, जो ɟपता कʏ ओर से
एकलौते पुत्र कʏ मɟहमा है, जो अनुग्रह और सत्य से पɝरपूणर् है।" (यूहȡा 1:14)

अंत में, आइए हम कुरआन कʏ इस अंɟतम आयत का उद्धरण करें:

"यहूɞदयों ने कहा, ’उज़ैर (एज़्रा) परमेȯर का पुत्र है’। ईसाइयों ने कहा, ’मसीह परमेȯर का पुत्र है।’ यह वही बात है
जो उनके मुँह से ɟनकलती है; वे तो बस वही दोहरा रहे हैं जो अɟवȯाɡसयों ने कहा करता था। परमेȯर उन्हें नȲ कर
दे! वे ɟकतने मूखर् हैं।" (कुरान 9; तौबा,30)

हमें इस आयत को यह ध्यान में रखते हुए समझना चाɟहए ɟक कुरान बाइɟबल कʏ पुɠȲ करता है, उसका खंडन नहीं करता।
ऐसा न करना स्वयं को सबसे अǵʍ दलीलों का अनुसरण करने के बजाय सबसे बुरे तकǏ कʏ ओर ले जाने देना होगा, जो
ɟक कुरान द्वारा ɟनधार्ɝरत ’सीधा मागर्’ है। इस प्रकाɡशत मागर् पर, हम इस आयत को इस प्रकार समझते हैं। वे कहते हैं,
’मसीह अल्लाह कʏ संतान है,’ लेɟकन ये शब्द केवल उनके मुँह से ɟनकलते हैं; ये उनके ɞदलों में जड़े नहीं हैं और उनके
दैɟनक ȭवहार में ɟकसी सकारात्मक आध्याɦत्मक पɝरणाम तक नहीं ले जाते। वे मूɷतʌपूजकों कʏ तरह ही जीते रहते हैं। यɞद
ये शब्द उनके ɞदलों कʏ गहराई से ɟनकले होते, तो उन्होंने अपने जीवन को बदल ɞदया होता। ɟफर भी, वे जो कुछ भी करते
हैं, उसमें वे ɟबल्कुल उन्हीं बहुदेववादʍ मूɷतʌपूजकों कʏ तरह ȭवहार करते हैं। वे ’दोहराते हैं’–हाय, मसीहा के नाम का उपयोग
करके–वही बात जो उनसे पहले के अɟवȯाɡसयों ने अपने देवताओं के बारे में कहा करती थी, जो पुत्र और पुɟत्रयाँ पैदा करते
थे। ये ’मूखर्’ इस प्रकार हर मामले में मूɷतʌपूजकों से ɠमलते-जुलते हैं और उन्हें उसी ɫनʌदा का सामना करना पड़ेगा। आज भी,
हम तथाकɡथत ईसाइयों कʏ ɟवशाल बहुमत के नैɟतक पतन को ही देख सकते हैं, जो ’अपने होठों से कहते हैं ɟक मसीहा
परमेȯर का पुत्र है’, ɟफर भी स्वयं शैतान के पुत्रों कʏ तरह ȭवहार करते हैं। मसीह ने यह कहते हुए ɟबल्कुल सही कहा:

’हे कपɞटयों! यशायाह ने तुम्हारे ɟवषय में यह कहते हुए ठʎक भɟवष्यवाणी कʏ: "यह लोग अपने होठों से मेरी आदर
करते हैं, पर उनका मन मुझसे दूर रहता है। उनकʏ मेरी उपासना ȭथर् है।"’ (मȉी 15:7–9)

कुरान केवल इन शब्दों को अपनी भाषा में दोहराता ह,ै जो मसीह ने झूठे ɟवȯाɡसयों को संबोɠधत करते हुए कहे थे।
मसीह को ’ईȯरपुत्र’ कʏ उपाɠध प्रदान करने में ɞदȭ प्रेरणा का उदे्दश्य ȺȲ है: यह संकेत करता है ɟक उनका कोई मानव
ɟपता नहीं है। बाइɟबल और कुरान द्वारा पुɠȲ ɟकया गया यही सǴा आध्याɦत्मक अथर् है। जो कोई भी कट्टरतापूवर्क बहस
करना चाहता है, वह ɟवȯाɡसयों कʏ कतारों को ɟवभाɣजत करता है और ईȯर के ɭसʌहासन के समक्ष इसके ɡलए पूरी ɣजम्मेदारी
उठाता है। जहाँ तक हमारा सवाल है, जो ’सीधे मागर्’ के प्रɟत प्रɟतबद्ध हैं, हमने धमर्ग्रंथों के माध्यम से, सǴे दैवीय इरादे और
बाइɟबल तथा कुरान कʏ ɞदȭ प्रकɞटयों कʏ एकता को प्रदɹशʌत ɟकया है, और इस प्रकार ɟवȯाɡसयों कʏ कतारों को एकजुट
करने के ɡलए ’सबसे अǵे’ तकǏ का उपयोग ɟकया है।
4.3 मसीहा कʏ ɞदȭता
ɟकसी ने यह कल्पना भी नहीं कʏ होगी ɟक ईȯर इस कदर नीचे उतरेंगे ɟक वे इस संसार में प्रकट होने और अपने बनाए मनुष्य
स,े एक मनुष्य के रूप में, बात करने के ɡलए मानव स्वभाव धारण करेंगे। अहंकार कʏ चपेट में आए मनुष्य अक्सर यह मानने
से इनकार कर देते हैं ɟक ɞदȭ मɟहमा स्वयं को एक सृɣजत प्राणी के स्तर तक नीचे लाएगी।
बाइɟबल और कुरान कʏ ɞदȭ अवतार के बारे में क्या कहती ह?ै

पुराना ɟनयम ɟवȯाɡसयों को इस सत्य के ɡलए दो चरणों में, धीर-ेधीरे तैयार करता है। पहले चरण में, तोराह एकमात्र ईȯर
के अɧस्तत्व कʏ सǴाई का प्रकटʍकरण करती है। दूसरे चरण में, ईȯर ने भɟवष्यवक्ताओं से उस मसीहा के बारे में बात कʏ
ɣजसे वह भेजने वाला था, और उसे असाधारण अलौɟकक गुणों से युक्त बताया।
पहले चरण में
बाइɟबल-पूवर् काल में लोग ɠमथकʏय, अत्याचारी देवताओं कʏ पूजा भय और आतंक के साथ करते थे। बाइɟबल एक ही
ईȯर प्रस्तुत करती है जो प्रेममय, दयालु और पȮाताप करने वालों के पापों को क्षमा करने वाला है (ɟनगर्मन 34:5-7)। वह
इब्राहीम, मूसा और भɟवष्यवक्ताओं से बात करते हुए प्रकट हुए,जबɟक मूɷतʌयों कʏ पूजा करने वाले अपने देवताओं के सामने
डर से कांपते थे और अपनी आज्ञाकाɝरता ɞदखाने के ɡलए उनके सामने ɡसर झुकाते थे। इसके ɟवपरीत, बाइबल में, परमेȯर
ने लोगों को एक ऐसे ɟपता के रूप में उससे प्रेम करना ɡसखाया जो अपने बǴों कʏ देखभाल करता है; ठʎक वैसे ही जैसे
उसने उन्हें केवल तभी उससे डरना ɡसखाया जब वे अन्यायी हों:
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’यहोवा, यहोवा, दया और अनुग्रह का परमेश् वर, जो धीमीं क्रोध करता है, और अनुग्रह हज़ारों पीɞढ़यों तक बनाए
रखता है, और अधमर्, उल्लंघन और पाप को क्षमा करता है, तथाɟप दोषी को ɟकसी भी प्रकार से ɟनदǎष नहीं
ठहराता…’ (ɟनगर्मन 34:5–7)

कुरान, बदले में, इस सत्य कʏ पुɠȲ करता ह,ै यह प्रकट करते हुए ɟक:

"अल्लाह शुभ और दयालु है।" (कुरान 1; अल-फाɟतहा,1)

दूसरे चरण में
परमेȯर ने बाइɟबल में वादा ɟकया ɟक वह मसीहा को अपनी दया का प्रतीक बनाकर भेजेगा, ताɟक मानवता को अज्ञानता,
कट्टरता, स्वाथर्परता और अहंकार कʏ नरक से बचाया जा सके। उन्होंने अपने नɟबयों को एक ɟवनम्र मसीहा के आगमन
कʏ घोषणा कʏ, ɟफर भी इसी ɟवनम्रता में उनकʏ महानता ɟनɟहत है। ईȯर ने मसीहा को प्रतीकात्मक नाम प्रदान ɟकए हैं जो
उनकʏ सǴी दैवीय प्रकृɟत और उनकʏ असाधारण मानवीय ȭɜक्तत्व को प्रकट करते हैं। यशायाह (ईसा पूवर् 8वीं सदʍ) ने
उनके बारे में कहा:

’प्रभु स्वयं तुम्हें एक संकेत देंगे: देखो, एककँुवारी गभर्वती है; वह एक पुत्र को जन्म देगी,और उसका नाम इम्मानुएल
रखेगी।’ (यशायाह 7:14)

’इम्मानुएल’ नाम का अथर् है ’ईȯर हमारे साथ’ (मȉी 1:23)। इस प्रकार, मसीहा के माध्यम से, स्वयं ईȯर हमारे साथ हैं।
यशायाह इस बालक को अन्य असाधारण नाम भी देता ह:ै

’…क्योंɟक हमारे ɡलए एक ɡशशु उत्पȡ हुआ है, हमारे ɡलए एक पुत्र ɞदया गया है; अɠधकार उसके कंधों पर है; और
उसका नाम रखा गया है: अद्भतˑ परामशर्दाता, शɜक्तशाली परमेȯर, शाȯत ɟपता, शांɟत का राजकुमार।’ (यशायाह
9:5)

ईȯर ने ɟकसी अन्य नबी को कभी ’महान ईȯर’ और ’सनातन ɟपता’ नाम नहीं ɞदए। कोई भी समझदार ȭɜक्त इन्हें धारण
करने कʏ ɟहम्मत नहीं करेगा। इसके ɟवपरीत, अरब जगत में हमें अब्दुल्लाह (अथर् ’ईȯर का दास’), अब्दुल-मसीह (अथर्
’मसीहा का दास’)और अब्दुल-नबी (अथर् ’नबी का दास’) जैसे नाम ɠमलते हैं। मसीहा को ɞदए गए दैवी नामों के माध्यम से,
परमेȯर पुराने ɟनयम में मसीहा के ȭɜक्तत्व में स्वयं के आगमन का प्रकटʍकरण करते हैं।
परमेȯर के अवतार कʏ आवश्यकता उस हृदयɟवदारक पुकार में ȺȲ होती है जो यशायाह ने उन्हें संबोɠधत कʏ, उन्हें स्वयं
पृथ्वी पर आने के ɡलए आमंɟत्रत करते हुए:

’हे ईȯर, काशआपस्वगर् फाड़कर उतरआते!’ (यशायाह 63:19)

अन्य भɟवष्यवाɢणया,ँ ɟवशेष रूप से नबी मीका (ईसा पूवर् 8वीं सदʍ)कʏ, मसीहा के बेतलहम में जन्म कʏ भɟवष्यवाणी करती
हैं। मीकाह यह भी भɟवष्यवाणी करते हैं ɟक उनकʏ उत्पɢȉ शाȯत ह:ै

"परन्तु हे बेतलेहेम एप्राताह, यद्यɟप तू यहूदा के कुल में सबसे छोटा है, ɟफर भी मुझ में से एक ऐसा ɟनकलेगा जो
इस्राएल का शासक होगा; उसकʏ उत्पɢȉ प्राचीन काल से,आɞद काल से है।" (मीका 5:1)

मीका के बाद 750 साल बाद जन्मे मसीहा कʏ शाȯत उत्पɢȉ कैसे हो सकती है? यह भɟवष्यवाणी केवल तब समझी गई
जब यह पूरी हुई। वास्तव में, यीशु और यहूɞदयों के बीच एक तीव्र बहस में, उन्होंने घोषणा कʏ:

’मैं तुम से सच कहता हूं, ɟक इब्राहीम के होने से पɟहले मैं हूं।’ (यूहȡा 8:58)

हम जानते हैं ɟक अब्राहम मसीहा से हमारी धरती पर दो हजार वषर् पहले थे। तो ɟफर वह अब्राहम से पहले अɧस्तत्व में होने
का दावा कैसे कर सकते हैं, जब तक ɟक, जैसा ɟक मीका कहते हैं, उनकʏ उत्पɢȉ शाȯत न हो? यह अनंतता तब भी ȺȲ
होती है जब यीशु ने अपने प्रेɝरतों के सामने खुले तौर पर प्राथर्ना करते हुए अपने ɟपता से कहा:

’मैंने पृथ्वी पर आपकʏ मɟहमा कʏ है… और अब, हे ɟपता, मुझे उस मɟहमा से ɟवभूɟषत करें जो संसार के आरंभ
होने से पहले मेरी आपमें थी।’ (यूहȡा 17:4–5)

www.pierre2.net/hi/regard-de-foi-sur-le-coran 31/61



www.pierre2.net

मसीहा अपने ɟपता को ऊँचे स्वर में संबोɠधत करते हैं ताɟक यह ɡसखा सकें ɟक ɟकस आत्मा में मनुष्य को परमेȯर कʏ ओर
मुड़ना चाɟहए: कोमलता और नम्रता के साथ। वह अपनी ɞदȭ सȉा का भी प्रकटʍकरण करते हैं, जो ’संसार के होने से
पहल’े परमेȯर के साथ ɟवद्यमान थे। सुसमाचार में, कई छंद मसीहा कʏ आत्मा कʏ अनंतता का उल्लेख करते हैं–बेशक,
उनके मानवीय शरीर का नहीं, जो सभी देह कʏ तरह, संसार में बनाया गया था।
कुछ लोग ɞदȭ अवतार से चɟकत हैं और एक पूरी तरह से भौɟतकवादʍ मानɡसकता के साथ इस पर सवाल उठाते हैं: ’चूंɟक
ईȯर पृथ्वी पर मसीहा में अवताɝरत हुए, तो वह उसी तथ्य से स्वगर् से दुɟनया और तारों पर कैसे शासन कर सकते हैं!’ यह
ईȯर कʏ सवर्शɜक्तमानता का एक भोला, बचकाना और संकʏणर् दृɠȲकोण है। ईȯर को पृथ्वी पर प्रकट होने के ɡलए स्वगर्
छोड़ने कʏ आवश्यकता नहीं है।
हमारे समय में यह तथ्य अतीत कʏ तुलना में अɠधक आसानी से समझा जा सकता है। मनोɟवज्ञान ने, वास्तव में, मानव मन
कʏ अज्ञातऔर अप्रत्याɡशत शɜक्तयों का खुलासा ɟकया है। एकआध्याɦत्मकȭɜक्तआत्मा में यात्रा कर सकता है और अपने
शरीर से हजारों ɟकलोमीटर दूर प्रकट हो सकता है। इसी तरह, कुछ लोग दूर से दूसरों के ɟवचारों को ɟनयंɟत्रत कर सकते हैं,
या ȭɜक्तयों और समुदायों का दूरȸ रूप से मागर्दशर्न भी कर सकते हैं। यɞद सृɣजत मानव मन कʏ शɜक्त इतनी है, ɣजसने
अभी तक अपनी सभी शɜक्तयों कʏ खोज नहीं कʏ है, तो हम उस सृजनात्मक आत्मा के बारे में क्या कह सकते हैं, ɣजसकʏ
अनंत शɜक्त का हमें अभी तक एहसास नहीं हुआ है? ईȯर वास्तव में स्वगर् को छोड़े ɟबना ही पृथ्वी पर अवतार ले सकते हैं।
हालाँɟक, प्रेरणा में हमारी रुɡच इस बात में नहीं है ɟक मनुष्य इसके बारे में क्या कहते हैं, बɧल्क इस बात में है ɟक स्वयं ईȯर
ने अपने पैगंबरों को क्या प्रकट ɟकया। हम ईȯर कʏ उस योजना में ɟवȯास रखते हैं, जैसा ɟक ईȯर ने स्वयं प्रकट ɟकया है,
भले ही यह उन लोगों के ɡलए एक ठोकर का पȋर हो, ɣजनका ɟवȯास भौɟतकवादʍ है और ɣजनके मन संकʏणर् हैं, जो उन्हें
दैवीय उदे्दश्यों को समझने से रोकते हैं।
कुरआन मसीह के बारे में क्या कहती है? ɟक वह परमेȯर का वचन और उसकʏ आत्मा ह:ै

"फɝरश्तों ने मɝरयम से कहा: ’परमेȯर तुम्हें अपने ओर से एक वचन कʏ शुभ सूचना देता है; उसका नाम मसीह,
ईसा, मɝरयम का पुत्र है।’" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,45)

ध्यान दें ɟक इस ɞदȭ वचन का नाम ’यीशु मसीहा’ है, जो यह कहने के बराबर है ɟक मसीहा ईȯर का वचन है। अब, ईȯर
का वचन सदैव उनके साथ है, जो उनके ɞदȭ सार का अंश ह,ै जैसा ɟक सेंट जॉन के सुसमाचार में प्रकट होता ह:ै

"आरंभ में वचन था, और वचन परमेȯर के साथ था, और वचन परमेȯरथा… और वचन देहधारी हुआ।" (यूहȡा
1:1–14)

कुरान हमें बताता है ɟक मसीहा परमेȯर कʏ आत्मा भी हैं:

’मसीहा, मɝरयम का पुत्र यीशु, परमेȯर का प्रेɟषत और उसका वचन है ɣजसे उसने मɝरयम पर प्रदान ɟकया: वह
परमेȯर कʏ ओर से एकआत्मा है।’ (कुरान 4; ɟनसा,171)

जैसे हम वचन को ȭɜक्त से अलग नहीं कर सकते, वैसे ही हम आत्मा को उससे अलग नहीं कर सकते। परमेȯर का वचन
स्वयं परमेȯर है; परमेȯर कʏ आत्मा भी परमेȯर है–यह ɞदȭ ɟत्रमूɷतʌ है जैसा ɟक सुसमाचार कʏ ɞदȭ प्रेरणा द्वारा बताया
गया है।
कुछ लोग इन ɟवषयों पर ȭथर् तकǏ के साथ चचार् करते हैं, उदाहरण के ɡलए कहते हैं ɟक ऐसे धाɸमʌक नेता हैं ɣजन्हें ’रूह
अल्लाह’ (ईȯर कʏ आत्मा) कʏ उपाɠध प्राप्त है, परंतु वे ɞदȭ सार के धारी नहीं हैं। उȉर यह है ɟक ऐसे ɤखताब मनुष्यों कʏ
परंपराओं ने ही प्रदान ɟकए हैं; ɞदȭ प्रेरणा का इससे कोई संबंध नहीं है। स्वगƹय धमर्ग्रंथों ने ɟकसी भी पैगंबर को, चाहे वह
ɟकतना भी महान क्यों न हो, कभी ’ईȯर का वचन’ या ’ईȯर कʏ आत्मा’ के रूप में वɺणʌत नहीं ɟकया है। यहीं पर मानव
परंपराओं का वह ɟवचलन है ɣजसकʏ हम ɫनʌदा करते हैं।
ईȯर ने अरबों को मसीहा कʏ प्रकृɟत के बारे में सत्य धीरे-धीरे प्रकट करने के ɡलए सवǎȉम साधनों का उपयोग ɟकया,और -
जैसा ɟक उनका रीवाज़ है - एक बुɣद्धमानीपूणर् शैɢक्षक दृɠȲकोण अपनाया। जो लोग प्रेɝरत सत्यों में और गहराई तक उतरना
चाहते हैं, उन्हें बाइɟबल कʏ ओर मुड़ना चाɟहए। उन्हें इसे परमेȯर कʏ आत्मा से युक्त होकर पढ़ना चाɟहए, ताɟक वे इसे केवल
मानवीय या दाशर्ɟनक मानɡसकता से ȭाख्याɠयत न करें, जो आध्याɦत्मक सत्यों को अȺȲ कर देती है। महत्व केवल प्रेɝरत
पुस्तकों को पढ़ना ही नहीं, बɧल्क वह भावना है ɣजससे ये ɞदȭ पुस्तकें पढ़ʍ जाती हैं।
यɞद कुरान मसीह कʏ ɞदȭता को नकारती नहीं ह,ै तो ɟनम्नɡलɤखत आयत कʏ ȭाख्या हम कैसे करें?:
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’उन्होंने उन लोगों का अपमान ɟकया जो कहते हैं: "ईȯर मसीहा, मɝरयम का पुत्र है।" क्या मसीहा स्वयं नहीं कहा
था: "हे इस्राएल के लोगों, ईȯर कʏ पूजा करो, जो मेरा प्रभु और तुम्हारा प्रभु है!" जो कोई भी ईȯर के साथ अन्य
देवताओं को जोड़ता है, ईȯर उसे जȡत में प्रवेश से वंɡचत कर देगा, और उसका ɟनवास आग होगा। अन्याय करने
वालों का कोई रक्षक नहीं है। (कुरान 5; मेज़,72)

यहा,ँ कुरआन एक ɟवशेष श्रेणी के ईसाइयों का उल्लेख करता है ɣजन्हें उनके अन्याय के कारण अɟवȯासी माना जाता है।
ध्यान दें ɟक आयत यह नहीं कहती:’जो लोग कहते हैं ɟक मसीह ही ईȯर है,वे ईȯर कʏ ɫनʌदा करने वाले हैं’, लेɟकन ’उन्होंने
उन लोगों कʏ ɫनʌदा कʏ है जो कहते हैं: "मसीह ही ईȯर है"’, अथार्त् उन ईसाइयों कʏ ɣजन्हें ’मसीह ही ईȯर है’ कहने वाले के
रूप में जाना जाता है। वाक्य को इस प्रकार समझना चाɟहए: ईसाइयों ने ईȯरɫनʌदा कʏ है (या कर रहे हैं)।
लेɟकन उन्होंने ईȯरɫनʌदा क्यों कʏ? क्या इसɡलए ɟक उन्होंने कहा ɟक ईȯर मसीहा है? यɞद ईȯर का इरादा ऐसा होता, तो यह
आयत एक ȺȲ रूप में अवतɝरत होती, जो ɟकसी भी गलतफहमी को दूर करती, जैस:े ’जो भी कहता है ɟक ईȯर मसीहा
ह,ै वह ईȯर-ɫनʌदा करता है’, या ’जो भी कहता है ɟक मसीहा ईȯर है, वह ईȯर-ɫनʌदा करता है’।
लेɟकन कुरान सभी ईसाइयों को धमर्ɫनʌदा करने वाला नहीं मानता। इसके ɟवपरीत, यह कई ईसाइयों के गुणों कʏ प्रशंसा
करता है, यह जानते हुए ɟक वे कहते हैं: ’ईȯर ही मसीहा है’। ईȯर ने मुहम्मद को ɟनम्नɡलɤखत आयतें भी प्रकट कʒ:

’आप पाएगँे ɟक जो लोग ɟवȯाɡसयों (कुरान में मुसलमानों) से सबसे अɠधक प्रेम करते हैं, वे वही हैं जो कहते हैं:
"हम ईसाई हैं।" यह इसɡलए है क्योंɟक उनके पास ऐसे पादरी और ɢभक्षु हैं जो ɟकसी भी अहंकार से मुक्त हैं।’
(कुरान 5; मेज़,82)

यह ध्यान देने योग्य है ɟक ये पादरी और ɢभक्षु मानते हैं ɟक ईȯर ही मसीहा ह,ै ɟफर भी कुरान उनकʏ प्रशंसा करता ह:ै

"जो लोग ईमान लाए, यहूदʍ, ईसाई, सबीयन, और जो कोई भी अल्लाह और अंɟतम ɞदन पर ईमान लाता है, और
अǵे कमर् करता है—उन सभी को उनके रब के पास एक प्रɟतफल ɠमलेगा; न उन्हें कोई भय होगा, न वे शोɟकत
होंगे।" (कुरान 2; गाय,62)

"ɣजन लोगों को हमनेइससे पहले ɟकताब (बाइɟबल) दʍ थी, वे इसमें ɟवȯास करते हैं; और जब इसे उन पर पढ़ा
जाता है, तो वे कहते हैं: ’हम इसमें ɟवȯास करते हैं; यह हमारे ईȯर कʏओर से आई सǴाई है।’ हम तो इससे पहले
ही मुसलमान (अल्लाह के आज्ञाकारी) थे!’ इन्हें दोहरा इनाम ɠमलेगा, क्योंɟक वे धैयर् के साथ सहते हैं, भलाई से
बुराई को दूर करते हैं, और उस धन में से उदारतापूवर्क देते हैं जो हमने उन्हें प्रदान ɟकया है। जब वे बेबुɟनयाद बातें
सुनते हैं, तो उससे मुंह मोड़ लेते हैं।" (कुरान 28; द स्टोरी,52–55)

हम इससे यह ɟनष्कषर् ɟनकालते हैं ɟक कुरान उन सभी लोगों कʏ, जो केवल ’ईȯर ही मसीहा है’कहने पर, समग्र रूप से ɫनʌदा
नहीं करता। अन्यथा, ईȯर ने सभी ईसाइयों को एक समूहरूप में ɫनʌदा कर ɞदया होता। इन आयतों में ईȯर का वास्तɟवक
उदे्दश्य ईसाइयों के एक ऐसे वगर् कʏ ɫनʌदा करना है, ɣजन्होंने अपने बुरे कमǏ के माध्यम से ईȯरɫनʌदा कʏ है और अɟवȯासी बन
गए हैं। कुरआन कʏ अन्य आयतें, ɣजनमें ईȯर अपने अǵे कमǏ के ɡलए वफादार ईसाइयों कʏ प्रशंसा करते हैं, इस ȭाख्या
का समथर्न करती हैं। वह उनसे कहकर उन्हें आȯस्त करते हैं:

’’उन्हें न कोई भय है, और न वे शोक करेंगे। उनमें पादरी और संन्यासी हैं जो हर तरह के अहंकार से मुक्त हैं।’
(कुरान 2; गाय,62 / कुरान 5; मेज़,82)

कुरान ईसाइयों के दो वगǏ के बीच अंतर करता है: जो सही मागर् का अनुसरण करते हैं और जो भटक जाते हैं। कुरान द्वारा
बाद वालों पर धमर्ɫनʌदा का सही आरोप लगाया गया है।
कुरान कहता है:

’सभी एक जैसे नहीं हैं। ɟकताब वालों में एक धमर्परायण समुदाय है, ɣजसके सदस्य रात में ईȯर कʏ आयतें पढ़ते
हैं। वे सज्दा करते हैं, ईȯर और अंɟतम ɞदन पर ɟवȯास करते हैं, जो सही है उसे आदेश देते हैं और जो गलत है
उससे रोकते हैं; वे भलाई में शीघ्रता करते हैं: ये धमर्परायणों में से हैं। जो कुछ भी भलाई वे करते हैं, उसकʏ प्रɟतपूɷतʌ
उनसे नहीं रोकʏ जाएगी, क्योंɟक अल्लाह जानता है जो उससे डरते हैं।’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,113–115)

’ɣजन्हें ɟकताबदʍ गई है, उनमें से कुछ आपको भटकाना चाहेंगे; लेɟकन वे केवल खुद को भटकाते हैं, और उन्हें
इसका एहसास नहीं होता।’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,69)
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"ɟकताब ɞदए गए लोगों में से कुछ ऐसे हैं ɣजन पर आप एक टैलेंट भी सौंप सकते हैं,और वे उसे आपको पूरा वापस
कर देंगे; कुछ ऐसे भी हैं जो एक दʍनार के बराबर जमा भी तुम्हें वापस नहीं करेंगे जब तक ɟक तुम उन्हें ऐसा करने
के ɡलए मजबूर न कर दो।" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,75)

इन दो श्रेɢणयों के लोगों के बीच कुरान द्वारा ɟकया गया अंतर इन आयतों से ȺȲ रूप से ȺȲ है। भटक गए लोगों कʏ श्रेणी
कʏ कुरान में ɫनʌदा कʏ गई ह,ै मसीह कʏ ɞदȭता में उनके ɟवȯास के कारण नहीं, बɧल्क उनके बुरे कमǏ, ɟवशेष रूप से दूसरों
कʏ संपɢȉ कʏ चोरी के कारण। क्योंɟक जहाँ कुरआन कुछ पादɝरयों और संतों कʏ प्रशंसा करता है, वहीं अन्य कʏ ɫनʌदा करता
ह:ै

’हे ɟवȯास करने वालों, ɟवद्वानों और संतों में से कई लोग अन्यायपूवर्क लोगों कʏ संपɢȉ खा जाते हैं।’ (कुरान 9;
तौबा,34)

ɟफर भी ’लोगों कʏ संपɢȉ का भक्षण करना’, सुसमाचार के अनुसार, मूɷतʌपूजा के समान है। इसी प्रकार, हर बुराई को
सुसमाचार मूɷतʌपूजा मानता है। और यीशु मसीहा ने कहा:

’कोई भी दो माɡलकों कʏ सेवा नहीं कर सकता; क्योंɟक या तो वह एक से बैर करेगा और दूसरे से प्रेम करेगा, या वह
एक के प्रɟत समɷपʌत होगा और दूसरे को तुǵ समझेगा। तुम ईȯर और धन दोनों कʏ सेवा नहीं कर सकते।’ (मȉी
6:24)

इस प्रकार संत पौलुस कहते हैं:

’भूल मत करना: न तो ȭɢभचारी, न अɢभमानी, न लालची—जो मूɷतʌपूजक हैं—मसीहा और परमेȯर के राज्य में
ɟवरासत के अɠधकारी हैं।’ (इɟफɡसयों 5:5)

इसके बावजूद, कई ईसाई मसीहा के अनुयायी होने का दावा करते हैं, जबɟक वास्तव में वे मूɷतʌपूजक हैं, ɣजन्होंने ईȯर कʏ
पूजा को धन और भोगों कʏ पूजा के साथ ɠमला ɞदया है।
इसɡलए यह आȮयर् कʏ बात नहीं है ɟक कुरान, सुसमाचार का अनुसरण करते हुए, उन ईसाइयों के अधमƹ समूह कʏ ɫनʌदा
करता है जो कहते हैं ɟक ईȯर मसीहा है। इन ईसाइयों पर मूɷतʌपूजा का आरोप इसɡलए लगाया जाता है ɟक वे धन और भोग
के प्रेमी हैं, न ɟक इसɡलए ɟक वे कहते हैं ɟक ईȯर मसीहा है। यही हमारी ȭाख्या है।
हा,ँ हम भी कुरआन के अनुसार पुɠȲ करते हैं: ’उन्होंने उन लोगों पर ईȯरɫनʌदा कʏ है जो कहते हैं: "ईȯर मसीहा है।"’ ɟफर
भी हम स्वयं को उन लोगों में ɟगनते हैं जो कहते हैं ɟक ईȯर मसीहा है। हम इसे ɟबना ɟकसी भय के स्वीकार करते हैं, इस
बात के आȯस्त ɟक हमें ’डरने कʏ कोई बात नहीं है और न ही हमें शोक होगा’ (कुरान 2; गाय,62), यह जानते हुए ɟक हमारे
अǵे कमर् हमें धन्य लोगों में रखेंगे, न ɟक धमर्ɫनʌदा करने वालों में।
हालाँɟक - और इसे और ȺȲ करने के ɡलए - हम पुɠȲ करते हैं: ’जो लोग कहते हैं ɟक मुहम्मद ईȯर के पैगंबर हैं, उन्होंने
ईȯर का अपमान ɟकया है।’ ɟफर भी हम मानते हैं ɟक मुहम्मद ईȯर के एक योग्य पैगंबर हैं। और हम आशा करते हैं ɟक
हमारी बुराइयों के कारण हमें ɫनʌदकों में न ɟगना जाए। वास्तव में, जो लोग कहते हैं ɟक मुहम्मद ईȯर के पैगंबर हैं, उनमें से
कई कुरआन के ɡसद्धांतों और उत्कृȲ आज्ञाओं से भटक चुके हैं और कुरआन कʏ खुलेपन कʏ भावना को अस्वीकार कर रहे
हैं। उन्हें धमर्ɫनʌदा करने वालों में ɟगना जाना चाɟहए। हम अपने पाठकों को हमारे पɝरचय में इस ɟवषय पर पैगंबर मुहम्मद
और शेख मोहम्मद अब्दो के कथनों का संदभर् देते हैं।
इसी तरह, हम कहते हैं: ’जो लोग दावा करते हैं ɟक मूसा ईȯर के पैगंबर हैं, उन्होंने धमर्ɫनʌदा कʏ है।’ ɟफर भी हम मानते हैं ɟक
मूसा ईȯर के पैगंबर हैं। हालाँɟक, हम ज़ायोɟनज़्म और उसके आपराɠधक अनुयाɠययों कʏ ɫनʌदा करते हैं जो यह दावा करते
हैं ɟक मूसा ईȯर के पैगंबर हैं।
मानवता ɣजस घोर अंधकार में डूबी हुई थी, उसमें दैवी अवतार एक पूणर् आवश्यकता था। स्वयं पैगंबर भी मानवता को बचाने
में असमथर् थे। यह असमथर्ता पैगंबर यशायाह के शब्दों में ȺȲ है:

’हम सभी खो गए थ…े’ (यशायाह 53:6)

केवल ईȯर ही भटकता नहीं। केवल वही मानवता को अंधकार से मुक्त कर सकता है। इसɡलए:

’वचन देहधारी हुआऔर हमारे बीच वास ɟकया।’ (यूहȡा 1:14)
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ईȯर ने नबी यशायाह कʏ हृदयɟवदारक पुकार का उȉर ɞदया:

"हे प्रभु, क्या तू स्वगर् फाड़कर नीचे नहीं आएगा?" (यशायाह 63:19)

4.4 मसीहा का सूली पर चढ़ाया जाना
बाइɟबल, पुराने ɟनयम में, यह भɟवष्यवाणी करती है ɟक मसीहा यहूɞदयों द्वारा ɟतरस्कृत ɟकया जाएगा और मार डाला जाएगा।
भɟवष्यवक्ता यशायाह (ईसा पूवर् 8वीं शताब्दʍ) ने मसीहा के बारे में कहा था:

’उसे मनुष्यों ने तुǵ जाना और अस्वीकार ɟकया, वह दुःखों का पुरुष था और शोक से पɝरɡचत था; उसे तुǵ जाना,
और हमने उसकʏ कोई कदर न कʏ। ɟफर भी वही हमारे दुःखों को उठा ले गया, और हमारे शोकों को अपने ऊपर
लाद ɡलया। और हमने सोचा ɟक उसे दंɟडत ɟकया जा रहा ह,ै परमेȯर द्वारा मारा गया और अपमाɟनत ɟकया गया।
उसे हमारी अवज्ञाओं के कारण भेदा गया, और हमारी अधमǏ के कारण कुचला गया। हमें शांɟत देने वाली ताड़ना
उसी पर पड़ी,और उसके कोड़ों से हम चंगे हुए हैं। हम सब भटक कर चरने वाले भेड़ों कʏ तरह थे। ɟफर भी परमेȯर
ने हम सबके पाप उसी पर लाद ɞदए। घृणा के पात्र होने पर भी, वह नम्र बना रहा; उसने अपना मुँह नहीं खोला…
उसे जीɟवतों कʏ भूɠम से काट ɞदया गया; हमारे पापों के कारण, उसे मृत्यु पर वार ɞदया गया। उसे दुȲों के साथ
एक कब्र दʍ गई, यद्यɟप उसने कोई बुराई नहीं कʏ थी, और न ही उसके मुँह से कोई छल ɟनकला था। परमेȯर का
इरादा उसे दुःखों से कुचलने का था। यɞद वह अपना जीवन एक बɡलदान के रूप में अɷपʌत करता ह,ै तो वह अपने
वंशजों को देखेगा, वह अपने ɞदनों को लंबा करेगा,और जो यहोवा को भाता है, वह उसके द्वारा पूरा ɟकया जाएगा।’
(यशायाह 53:1–10)

यह पुराने ɟनयम का मसीहा कʏ यातनाओंऔर उनकʏ मृत्यु का वणर्न है, जो उनकʏ पूɷतʌ से आठ शताɤब्दयाँ पहले ɞदया गया
था। यɞद आज हम मसीहा कʏ पीड़ाओं को ɡचɟत्रत करना चाहें, तो इशायाह से बेहतर कुछ नहीं कर सकते।
इस ɞदȭ भɟवष्यवाणी का क्या अथर् है: ’उसे हमारे अपराधों के ɡलए भेदा गया। और हम सब भटक रहे थे!’ ये अपराध क्या
हैं,और यहूदʍ ɟकस भटकाव में पड़े? ये ज़ायोɟनज़्म के अपराध और उसका भटकाव हैं। वास्तव में, सदʍ दर सदʍ यहूदʍ लोगों
में यहूदʍ-ɟवरोधी भावना समाɟहत हो गई है, और इस भावना कʏ पुरानी वाचा के भɟवष्यवक्ताओं तथा मसीहा ने कड़ी ɫनʌदा
कʏ है। ’हम सब भटक गए हैं,’ भɟवष्यवक्ता यशायाह ने कहा। यह भटकाव यहूदʍ धमर् का राजनीɟतकरण करने में ɟनɟहत
है। वास्तव में, ज़ायोनी यहूदʍ धमर् को इज़राइल राज्य के रूप में मानते हैं। दूसरी ओर, ईȯर सभी मानवता के ɡलए ɟवȯास
और पȮाताप चाहता है। इसीɡलए मसीहा ने घोषणा कʏ:

’मेरा राज्य (आध्याɦत्मक और सावर्भौɠमक) इस संसार (राजनीɟतक और सीɠमत) का नहीं है।’ (यूहȡा 18:36)

आज के ज़ायोनी यहूदʍ अपने पूवर्जों के पदɡचन्हों पर चल रहे हैं और ज़ायोɟनज़्म के भ्रम में भटक रहे हैं। ɟफ़ɡलस्तीन पर
कब्ज़ा करने के बाद भी, अɠधकांश इज़राइलवासी आज भी महा इज़राइल का सपना देखते हैं, वह इज़राइली साम्राज्य जो
नील नदʍ से फरात नदʍ तक फैला होगा। मध्य पूवर् कʏ त्रासदʍ ɡसयोɟनज़्म के कारण है और यह 20वीं सदʍ में मसीहा यीशु
कʏ त्रासदʍ को दोहराती है, ɣजन्होंने कू्रस तक ɡसयोɟनज़्म कʏ ɫनʌदा कʏ।
ɡसयोɟनज़्म कʏ बुराई ने यीशु के स्वयं के प्रेɝरतों को भी प्रभाɟवत ɟकया था। अन्य सभी यहूɞदयों कʏ तरह, वे एक ऐसे सैन्य
मसीहा कʏ प्रतीक्षा कर रहे थे जो एक ज़ायोनी मुɜक्त आंदोलन का नेतृत्व करेगा। वे उम्मीद कर रहे थे ɟक यीशु रोमनों और
ɟफ़ɡलस्तीन के पड़ोसी देशों के ɤखलाफ एक ɫहʌसक, सशस्त्र ɟवस्तारवादʍ अɢभयान शुरू करेंगे। इस सैन्य मसीही आंदोलन
का उदे्दश्य एक ज़ायोनी साम्राज्य कʏ ȸापना करना होता। इसीɡलए मसीहा ने, उन्हें सैन्य मɟहमा के बारे में बताने के बजाय,
धीर-ेधीरे उन्हें अपनी मृत्यु के ɟवचार के ɡलए तैयार ɟकया, और इस प्रकार उनके राजनीɟतक और नस्लवादʍ महत्वाकांक्षाओं
के ȸान पर उद्धार का एक आध्याɦत्मक दृɠȲकोण ȸाɟपत ɟकया।
वास्तव में, यह सुɟनɢȮत करने के बाद ɟक उसके प्रेɝरतों ने उसे मसीहा के रूप में मान ɡलया है, यीशु ने अपनी मृत्यु के माध्यम
से उन्हें अपना आध्याɦत्मक–न ɟक राजनीɟतक–मसीहीत्व प्रकट ɟकया:

’उस ɞदन से यीशु ने अपने ɡशष्यों को समझाना शुरू ɟकया ɟक उसे यरूशलेम जाना होगा, वहाँ बड़ों, मुख्य याजकों
और धमर्शाɦस्त्रयों के हाथों बहुत कȲ सहना होगा, मार डाला जाएगा, और तीसरे ɞदन पुनजƹɟवत होगा।’ (मȉी
16:21)

प्रेɝरतों कʏ सहज प्रɟतɟक्रया ɟनराशा कʏ थी; पतरस ने इस गैर-राजनीɟतक दृɠȲकोण को अस्वीकार कर ɞदया और जल्दʍ से
कहा:
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"हे प्रभु, ईȯर न करे। नहीं, यह कभी भी आपके साथ नहीं होगा।" (मȉी 16:22)

लेɟकन मसीहा ने उसे डांटा और प्रेɝरतों से कहना जारी रखा ɟक उसे कू्रस पर चढ़ाया जाना चाɟहए और मार डाला जाना
चाɟहए (मȉी 16:23 और लूका 9:22 / 9:44-45)।
ज़ायोनी मानɡसकता यहूदʍ सोच में इतनी गहराई से समा चुकʏ थी ɟक स्वयं प्रेɝरतों के ɡलए भी इससे मुक्त होना अत्यंत कɞठन
था। सुसमाचार में उल्लेख है ɟक यीशु को, अपनी मृत्यु और पुनरुȋान के बाद भी, अपने दो ɡशष्यों के सामने प्रकट होना
पड़ा ताɟक उन्हें उनके दुःखों से संबंɠधत पुराने ɟनयम कʏ भɟवष्यवाɢणयाँ समझा सकें । उन्होंने उनसे कहा:

’हे मूखǎ,और ɟवȯास करने में धीमी हृदयवाले, जो सब भɟवष्यद्वक्ताओं ने कहा था, उसे मानने में!’ क्या मसीहा के
ɡलए अपनी मɟहमा में प्रवेश करने के ɡलए इन सब दुःखों को सहना आवश्यक नहीं था? और, मूसा से आरंभ करके
सभी भɟवष्यद्वक्ताओं तक, उसने उन्हें सभी धमर्ग्रंथों में अपने ɟवषय में जो कहा गया था, वह समझाया।" (लूका
24:25–27)

मसीहा ने शहादत के द्वार से अपनी मɟहमा–एकआध्याɦत्मक मɟहमा, जो न तो सांसाɝरक है और न ही राजनीɟतक–में प्रवेश
ɟकया। धमर् के ɡलए शहादत, ईȯर कʏ दृɠȲ में, एक गौरव और सम्मान है, न ɟक अपमान जैसा ɟक कुछ लोग मानते हैं। मसीहा
ने शहादत को तुǵ नहीं समझा, और जो कोई भी इसे अपमान मानता है, वह ईȯर कʏ पɟवत्र आत्मा द्वारा ɟनदǂɡशत नहीं है।
ɡशष्यों को इस सोच को समझने में बहुत समय लगा; कुछ तो उस बात से भी शʄमʌदा थे ɣजसे संत पौलुस ने अपने पत्र में
’कू्रस का घोटाला’ (गलाɟतयों 5:11) कहा था।
कई लोगों ने यीशु को उनके सूली पर चढ़ाए जाने के कारण तुǵ समझा। दूसरी ओर, प्रेɝरतों ने उसकʏ मृत्यु से पीछे नहीं हटे,
क्योंɟक मसीहा ने अपने पुनरुȋान के बाद उन्हें कू्रस के गहरे अथर् समझाए। तब उन्होंने ईȯर कʏ योजना और बुɣद्धमȉा को
समझा और उसके प्रɟत समɷपʌत हो गए। संत पौलुस अपने प्रथम पत्र में कुɝरɦȜयों को ɡलखते हैं:

’हम एक ऐसे मसीहा का प्रचार करते हैं ɣजसे सूली पर चढ़ाया गया, जो यहूɞदयों के ɡलए ठोकर का कारण और
अन्यजाɟतयों के ɡलए मूखर्ता है।’ (1 कुɝरɦȜयों 1:23)

मसीहा कʏ मृत्यु के माध्यम से, ईȯर ने सǴे ɟवȯाɡसयों को ज़ायोɟनस्टों से अलग करने के ɡलए ɟवȯास कʏ एक परीक्षा
ȸाɟपत करने का प्रयास ɟकया। बाद वालों ने राजनीɟत और सांसाɝरक मɟहमा के प्रɟत अपनी आसɜक्त के कारण उनका
अनुसरण करने से इनकार कर ɞदया। कुरान उन लोगों का उल्लेख करता है, ɣजन्होंने यीशु को एक ज़ायोɟनस्ट मसीहा के रूप
में मान ɡलया था, लेɟकन उनके मरने के बाद यह एहसास होने पर ɟक वह उनके वचर्स्व के सपने को पूरा नहीं करेंगे, उन्होंने
उनका अनुसरण करना छोड़ ɞदया:

’ɟकताब वालों (यहूɞदयों) में से कुछ ऐसे थे जो उसकʏ (मसीह कʏ) मृत्यु से पहले उस पर ईमान लाना चाहते थे,
और ɟक़यामत के ɞदन वह उनके ɤख़लाफ़ गवाही देगा।’ (कुरान 4; ɟनसा,159)

यह आयत ȺȲ रूप से दशार्ती है ɟक मसीहा को वास्तव में मार डाला गया था।
यɞद ɟकताब वालों - यहूɞदयों, लेखकों और फरीɡसयों - का ऐसा रवैया था, ɣजन्हें बाइɟबल कʏ भɟवष्यवाɢणयों के माध्यम से
मसीह कʏ मृत्यु कʏ पहले से ही चेतावनी दʍ जा चुकʏ थी, तो और भी अɠधक, क्या ईȯर को उस समय के अरबों को बǰ
देना चाɟहए था, जो कू्रस कʏ वास्तɟवकता को स्वीकार करने में असमथर् थे? इस्लाम-पूवर् काल के अरब न तो ऐसे मसीहा कʏ
कल्पना कर सकते थे और न ही उसे स्वीकार कर सकते थे, जो पराɣजत हुआ प्रतीत होता हो, ɣजसे एक सूली पर लटकाया
गया हो और ɣजसे उन्हीं लोगों–यहूɞदयों–ने मार डाला हो, ɣजन्हें उसका गवाह होना चाɟहए था।
मसीहा को मृत्युदंड क्यों ɞदया गया? अपने अनुयाɠययों के मन से ज़ायोɟनस्ट भावना को ɠमटाने के ɡलए। यीशु को–ɣजसे वे
एक राजनीɟतक मसीहा मानते थे–कू्रस पर चढ़ा हुआ देखकर, उन्होंने महसूस ɟकया ɟक ज़ायोɟनज़्म एक गलती और एक
भ्रम था ɣजसे हमेशा के ɡलए त्याग देना था।
यɞद मसीहा को सूली पर नहीं चढ़ाया गया होता, तो उसके ɡशष्य अपनी गलती को नहीं समझ पाते और वे बार-बार उससे
इज़राइल का ज़ायोनी राज्य ȸाɟपत करने का आग्रह करते रहते। सूली के माध्यम से मसीहा ने ज़ायोनी अवधारणा का अंत
कर ɞदया।
यीशु उद्धारकतार् हैं क्योंɟक वे उन सभी को बचाते हैं जो उन पर ɟवȯास करते हैं, न केवल ज़ायोनी बेɟड़यों से, बɧल्क ɟकसी
भी समान भ्रामकआदशर् से, ɟकसी भी भौɟतकवादʍ मानɡसकता से, भले ही वह धमर् के भेष में हो। ऐसा ही राजनीɟतक और
राȴवादʍ इस्लाम और ईसाई धमर् के साथ है। धमर् को–सभी धमǏ को–राजनीɟतक बनाने का कोई भी प्रयास ज़ायोɟनज़्म का
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एकऔर रूप है, जो ɟकसी अन्य नाम के आवरण में ɡछपा होता है। वेɞटकन ने 1929 में स्वयं को ’राज्य’ घोɟषत करके, अन्य
राज्यों कʏ तरह, ज़ायोɟनज़्म के उसी जाल में फंस गया।
जैसा ɟक पहले ही उल्लेख ɟकया गया है, पूवर्-इस्लामी काल के अरबों के ɡलए उस मसीहा के संदेश को समझना असंभव था
ɣजसे पराɣजत माना गया था। इसीɡलए कुरान - एक अǵे ɡशक्षक कʏ तरह - धीरे-धीरे उन्हें सुसमाचार कʏ सǴाइयाँ और
तथ्य प्रस्तुत करता है। हमें यह भी ध्यान रखना चाɟहए ɟक उस समय अरब लोग ɟकसी ȭɜक्त का मूल्यांकन उसकʏ शारीɝरक
शɜक्त, तलवार चलाने में वीरता और बहादुरी के आधार पर करते थे, न ɟक कोमलता, ɟवनम्रता और न्याय के ɡलए शहादत
जैसी गुणों के आधार पर।
यह मानɡसकता आज भी कई समाजों में प्रचɡलत है; बहुत से लोगों ने दैवीय प्रेरणा से कुछ भी नहीं सीखा है और उन्होंने
नम्र और ɟवनम्र लोगों को कमजोर मानकर उनकʏ अवहेलना करना जारी रखा है। इस तरह का ȭवहार ज़ायोनी भावना कʏ
ɟवशेषता है, ɣजसे यीशु ने एक साधारण सूली पर हराया था।
कुरआन ने अरबों को बड़ी सूझबूझ और सूÛमता के साथ मसीहा कʏ शहादत कʏ बुɣद्धमȉा को समझने के ɡलए तैयार ɟकया
है। यह केवल एक बारीकʏ से खोज करने वाले और सद्भावनापूणर् खोजी द्वारा ही खोजी जा सकती है। क्योंɟक कुरआन
यहूɞदयों के बारे में उनकʏ ɫनʌदा करते हुए कहता ह:ै

’उन्होंने वाचा तोड़ी, उन्होंने ईȯर कʏ ɟनशाɟनयों का अपमान ɟकया, उन्होंने पैगंबरों को अन्यायपूवर्क मार डाला।
उन्होंने मɝरयम के ɤखलाफ घृɢणत आरोप गढ़कर ईȯर कʏ ɫनʌदा कʏ।’ उन्होंने कहा: ’हमने मसीह, मɝरयम के पुत्र
यीश,ु परमेȯर के रसूल को मार डाला है।’ नहीं, उन्होंने उसे न तो मारा और न ही सूली पर चढ़ाया; बɧल्क उन्हें ऐसा
ही ɞदखाया गया… परन्तु परमेȯर ने उसे अपनी ओर उठा ɡलया। (कुरान 4; ɟनसा,155–158)

कुछ सतही ɟवȯाɡसयों को यह मानने में जल्दबाजी होती है ɟक ये कुरआनी आयतें मसीह के सूली पर चढ़ाए जाने और उनकʏ
शारीɝरक मृत्यु से इनकार करती हैं। अपने उत्साह में बहकर, वे सुसमाचार पर बड़े पैमाने पर हमला करते हैं, यह दावा करते
हुए ɟक इसे - ɣजसमें यीशु के सूली पर चढ़ाए जाने का वणर्न है - जाली बनाया गया है। अपने जल्दबाज़ी भरे ɟनष्कषǏ के
माध्यम से, वे कुरान का खंडन करते हैं, जो कहता है ɟक यह सुसमाचार कʏ पुɠȲ करता है। यɞद वे एक कदम पीछे हटकर
कुरान को शांɟत से और ɟबना कट्टरता के परामशर् करते, तो उन्होंने पाया होता ɟक यह - एक अन्यआयत में - मसीहा कʏ मृत्यु
के बारे में बताता है।
यहीं पर दैवीय प्रेरणा कʏ एकता कʏखोजकरनेऔर दैवीय उदे्दश्यको समझने के ɡलए कुरान के गहनअध्ययनकʏआवश्यकता
ɟनɟहत है। इस प्रकार, ’प्रकाश कʏ पुस्तक’ के मागर्दशर्न में, हम शाɤब्दक ȭाख्या कʏ भूल से बच सकते हैं, जो हमें दैवीय
अɢभप्राय से दूर ले जाती है। कुरआन स्वयं हमें इस मागर् का अनुसरण करने के ɡलए प्रोत्साɟहत करती है, मसीहा कʏ मृत्यु के
संबंध में एक ȺȲ कथन के माध्यम से, ɣजसमें वह एक बǴे के रूप में कहते हैं:

’ɣजस ɞदन मैं पैदा हुआ, और ɣजस ɞदन मैं मरँूगा, और ɣजस ɞदन मुझे उठाया जाऊँगा, उस ɞदन मुझ पर शांɟत
हो।’ (कुरान 19; मɝरयम,33)

अतः कुरान मसीह कʏ मृत्यु और उनके पुनरुȋान कʏ बात करता ह,ै इस प्रकार सुसमाचार कʏ पुɠȲ करता है। कुछ सतही
आɧस्तक सोचते हैं ɟक ये आयतें समय के अंत में मसीहा कʏ वापसी का उल्लेख करती हैं। उनका दावा है ɟक केवल तभी
मसीहा को मृत्युदंड ɞदया जाएगा। ɞदȭ प्रकटʍकरण ऐसी काल्पɟनक धारणाओं का कोई आधार प्रदान नहीं करता। हम यह
नहीं समझते ɟक ये ’ɟवȯासी’ समय के अंत में मसीहा कʏ मृत्यु कʏ अवधारणा को क्यों स्वीकार करते हैं, जबɟक उसकʏ
पहली आगमनी के संबंध में इसे अस्वीकार करते हैं। कुरआन ɟनम्नɡलɤखत आयत में मसीह कʏ मृत्यु का भी उल्लेख करता
ह,ै ɣजसमें मरने के बाद ईȯर से बात करते हुए ईसा, उन यहूɞदयों के बारे में कहते हैं ɣजन्होंने उनकʏ मृत्यु के बाद उनका
इनकार कर ɞदया:

’जब तक मैं उनके बीच था, मैं उनके ɤखलाफ गवाह था। ɟफर, जब आपने मुझे मरवाया, तो आपने स्वयं उनके
ɟवरुद्ध गवाही दʍ, औरआप हर चीज़ के ऊपर गवाह हैं।" (कुरान 5; मेज़,117)

हम पहले ही देख चुके हैं ɟक कुरआन ɟकताब वालों (यहूɞदयों) कʏ ɫनʌदा करता है ɣजन्होंने ईसा कʏ मृत्यु के बाद उन पर
ɟवȯास करना बंद कर ɞदया:

"ɟकताब वालों में से कुछ ने केवलउनकʏ (ईसा कʏ)मृत्यु से पहले उन पर ɟवȯास ɟकया, और कयामत के ɞदन वह
उनके ɤखलाफ गवाही देंगे।" (कुरान 4; ɟनसा,159)

मसीहा कʏ मृत्यु का उल्लेख ɟनम्नɡलɤखत आयत में भी ɠमलता ह,ै जो अɟवȯासी यहूɞदयों के बारे में कहती है:
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"उन्होंने ईसा (उसे मारने) के ɤखलाफ साɣजश रची, लेɟकन अल्लाह ने भी साɣजश रची, और ɟनस्संदेह अल्लाह
साɣजश रचने वालों में सबसे ɟनपुण है।" क्योंɟक परमेȯर ने कहा: ’हे ईसा, मैं तुम्हें मृत्यु (मौतावफ़ʏका) प्रदान
करँूगा और तुम्हें अपनी ओर उठा लूँगा। मैं तुम्हें बदनाम करने वालों (वे यहूदʍ जो तुम्हें नकारते हैं) से बचाऊँगा,और
जोतुम्हारे अनुयायी (ɟवȯासी यहूदʍ) हैं, उन्हें कयामत के ɞदन तक उन लोगों पर श्रेȵ ठहराऊँगा जो तुम पर ɟवȯास
नहीं करते।’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,54–55)

नोट: यहाँ ɟफर से, अरबी शब्द ’mutawwaffîca’, ɣजसका अथर् है ’मैं तुम्हें मृत्यु दँूगा’, को गलत तरीके से ’मुझे वापस
बुलाना’ के रूप में अनुवाɞदत ɟकया गया है। यह गलत है। वास्तव में, यह शब्द शारीɝरक मृत्य,ु शरीर कʏ हत्या को संदɺभʌत
करता है।
हम उन कुरआनी आयतों, ɣजनमें स्वयं ईȯर यीशु कʏहत्या कʏ घोषणा करते हैं, और उन आयतों, ɣजनमें स्वयं यीशु अपनी
मृत्यु कʏ घोषणा करते हैं, को कुरान 4; ɟनसा,157 कʏ उस आयत के साथ कैसे सामंजस्य ȸाɟपत कर सकते हैं, ɣजसमें
कहा गया है:

’उन्होंने उसे न मारा, न ही उसे सूली पर चढ़ाया; बɧल्क उन्हें ऐसा प्रतीत हुआ!’ (कुरान 4; ɟनसा,157)

क्या कुरआनी वचन स्वयं का खंडन करता ह?ै ɟनɢȮत रूप से नहीं!
जो लोग शाɤब्दक ȭाख्या पर अड़े रहते हैं, वे ठोकर खाते हैं, और जैसा ɟक कुरआन उन लोगों के बारे में कहता है जो ईȯर
कʏ उपासना केवल अक्षरशः करते हैं:

"वे इस संसार में और परलोक में अपने मुँह के बल ɟगरते हैं। यही ȺȲ हाɟन है।" (कुरान 22; तीथर्यात्रा,11)

प्रेरणा में दैवीय इरादे के स्तर पर उठकर - अक्षर के अनुसार नहीं बɧल्कआत्मा के अनुसार समझकर - हम ɦस्त्रयों के अध्याय
(कुरान IV) कʏ आयत 157 में मसीह के सूली पर चढ़ाए जाने और शारीɝरक मृत्यु का कोई इनकार नहीं देखेंगे। ईȯरीय
अɢभप्राय यह है ɟक हम यह समझें ɟक यहूɞदयों ने मसीहा को मारकर उसके संदेश का अंत नहीं ɟकया। ’उन्हें ऐसा प्रतीत
हुआ’ ɟक उसे मारकर वे उसके ɠमशन को आरंभ में ही कुचल सकें गे। लेɟकन उनकʏ मृत्यु के बाद, उनका संदेश जंगल कʏ
आग कʏ तरह पृथ्वी के छोर तक फैल गया।
यहूɞदयों को यीशु के संदेश से–जो ɡसयोनवाद का ɟवरोधी था–ȭɜक्तगत रूप से यीशु से भी अɠधक डर लगता था। ɟफर भी
अब उसका संदेश, ɣजसे उन्होंने उसे मारकर नȲ करने कʏ कोɡशश कʏ थी, ठʎक उसी सूली पर चढ़ाए जाने के कारण ही पूरे
संसार में फैल गया। इस प्रकार, ईȯर, ’चतुरों में सबसे चतुर’, ने यहूɞदयों कʏ चालाकʏ पर ɟवजय प्राप्त कʏ (कुरान 3; इमरान
का पɝरवार,54-55)।
कुछ लोग मानते हैं ɟक ईȯर कʏ रणनीɟत ज़ायोɟनस्ट यहूɞदयों कʏ चालाकʏ से अɠधक सूÛम थी क्योंɟक उन्होंने मसीहा को स्वयं
के पास उठा ɡलया, उन्हें मृत्यु से बचाते हुए। लेɟकन यह ȭाख्या बाइɟबल और कुरान कʏ प्रकɞटयों के ɟवपरीत है। इसɡलए
हम इसे स्वीकार नहीं कर सकते। हमारा मानना है ɟक दैवीय चालाकʏ ने इन अɟवȯाɡसयों कʏ चालाकʏ पर ɟवजय प्राप्त कʏ
क्योंɟक मसीहा कʏ मृत्यु ही ɡसयोनवाद कʏ पराजय का कारण थी। मसीह कʏ मृत्यु के बाद, ईȯर ने उन्हें मृतकों में से ɣजलाया
और उन्हें अपने पास उठा ɡलया, जबɟक यहूɞदयों ने सोचा था ɟक उन्होंने उन्हें नरक कʏ सबसे गहरी गहराइयों में डाल ɞदया
है। मसीह के स्वगार्रोहण के साथ यहूɞदयों पर ईȯर कʏ ɟवजय समाप्त नहीं होती है: सृɠȲकतार् ने अपने मसीह के ɢशष्यों को
उनके ऊपर शाȯत रूप से ऊँचा उठाकर यहूɞदयों को और भी अɠधक चɟकत ɟकया ह:ै

’ईȯर ने यीशु से कहा: "मैं उन लोगों को जो तुम्हारा अनुसरण करते हैं (ɟवȯासी यहूदʍ) उन लोगों से ऊपर उठाऊँगा
जो तुम पर ɟवȯास नहीं करते (ज़ायोनी यहूदʍ), क़यामत के ɞदन तक।"’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,55)

मसीह कʏ मɟहमा करने के बहाने उनके सूली पर चढ़ाए जाने से इनकार करने वालों का कोई औɡचत्य नहीं है। ईȯर के मागर्
में शहादत कोई अपमान नहीं है। इसके अलावा, ईȯर कुरआन में उन सभी का जवाब देते हैं जो यह सोचते हैं ɟक वे मसीह
को सूली पर चढ़ाए जाने से इनकार करके उनकʏ मɟहमा कर रहे हैं:

’उनसे कहो (हे मुहम्मद): ’यɞद वह मɝरयम के पुत्र मसीहऔर उसकʏ माँ और पृथ्वी पर के सभी जीव-जंतुओं को
नȲ करना चाहे, तो उसे कौन रोक सकता ह!ै’ (कुरान 5; मेज़,17)

ɟफर भी, जैसा ɟक हमने पहले देखा है, बाइɟबल हमें यीशु से आठ सɞदयों पहले के भɟवष्यवक्ता यशायाह के माध्यम से
बताती है ɟक ईȯर ने पहले ही मसीहा कोनȲ करने का ɟनणर्य ले ɡलया था:
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’… उसे जीɟवतों कʏ भूɠम से काट ɞदया गया। हमारे पापों के ɡलए, उन्हें मार ɟगरायागया… ईȯर का इरादा था ɟक
उन्हें पीड़ा के माध्यम से कुचल ɞदया जाए।" (यशायाह 53:8–10)

हमारा ɟवȯास दृढ़ है: कोई भी ईȯर के हाथ को नहीं रोक सकता, जो अपनी योजना और अपनी बुɣद्धमȉा के अनुसार कायर्
करता है, ɣजसे मानवता अक्सर गलत समझती है। ईȯर ने वास्तव में मसीहा को शारीɝरक रूप से नȲ कर ɞदया, ठʎक वैसे
ही जैसे पुराने ɟनयम में भɟवष्यवाणी कʏ गई थी और जैसा मसीहा ने स्वयं सुसमाचार में ɡसखाया था। कुरान केवल इसकʏ
पुɠȲ करता है। हालाँɟक, यɞद ईȯर ने मसीहा को शारीɝरक रूप से नȲ करने कʏ इǵा कʏ, तो यह उन्हें आध्याɦत्मक और
शाȯत रूप से मɟहमामय बनाने के उदे्दश्य से था। यह ɡसयोनवाद के ɟनकटऔर ɟनणार्यक ɟवनाश के माध्यम से साकार होगा,
जो आज इज़राइल राज्य में मूतर् रूप में मौजूद है।
यह मानना ɟक मसीहा को मृत्युदंड नहीं ɞदया गया था, एक राजनीɟतकऔर सैन्य मसीहा में ɟवȯास करना है। यह ज़ायोɟनज़्म
का एकऔररूप है। मसीहा को मृत्यु से गुजरना पड़ा ताɟक भौɟतकवाद के जाल में फंसे नेक इरादों वाले लोगों कʏ मानɡसकता
को बदला जा सके।
इन ɭचʌतन के प्रकाश में एक सरल और सत्य ɟनष्कषर् उभरता है: मसीहा के सूली पर चढ़ाए जाने में ɟवȯास कुरान के ɟवरोधी
नहीं है जब उसकʏ आयतों कʏ ȭाख्या आध्याɦत्मक रूप से कʏ जाए, जैसा ɟक हमारे सभी प्रेɝरत ग्रंथों पर लागू होने वाले
ɡसद्धांत के अनुसार है। दूसरी ओर, मसीहा के सूली पर चढ़ाए जाने से इनकार करने से कुरान के ȭाख्याकारों को उन
कुरआनी आयतों के साथ मेल खाने के ɡलए दूरगामी ȭाख्याएं ढंूढनी पड़ती हैं, जो उनकʏ हत्या का उल्लेख करती हैं। इस
प्रकार वे कुरान के इरादे के अनुसार सुसमाचार कʏ पुɠȲ करने के बजाय, उसका खंडन करने लगते हैं। यह ɫनʌदनीय ȭवहार
न तो ’सबसे अǵा तकर् ’ है और न ही कुरान द्वारा ɟनधार्ɝरत ’सीधा मागर्’।
ईȯर के ɡलए शहीद होना एक अनंत मɟहमा ह:ै कोई भी इसे शहीदों में प्रथम, मसीह यीशु से छʍन नहीं सकता। ɣजसने भी
इस सत्य को समझ ɡलया है, वह मसीह से सूली कʏ ’लǸा’ हटाने का प्रयास करना बंद कर देगा। ईȯर के ɡलए मरना शाȯत
रूप से जीɟवत रहने के समान है, जैसा ɟक कुरआन में प्रकट होता है:

’जो लोग ईȯर के मागर् में मारे गए हैं, उन्हें मृत न कहो। नहीं, वे जीɟवत हैं; परन्तु तुम इसे महसूस नहीं करते।’
(कुरान 2; गाय,154)

कुरान स्वयं में सुसंगत है। यह ईȯर के शहीदों को मृत नहीं, बɧल्क जीɟवत मानता है। इसीɡलए,अपने ही ɡसद्धांतों के अनुरूप,
यह मसीहा कʏ हत्या पर नहीं रुकता, बɧल्क एक शहीद के रूप में, उसे हमेशा के ɡलए जीɟवत घोɟषत करता है। यहूɞदयों ने
उसे मृत्युदंड नहीं ɞदया क्योंɟक ईȯर, ’सबसे चालाक में सबसे चालाक’, ने उसे हमेशा के ɡलए पुनजƹɟवत कर ɞदया है, लेɟकन
वे ’इसे नहीं समझत’े। कुरान इस ɟवषय पर आगे कहता ह:ै

’यह न समझो ɟक जो लोग अल्लाह के मागर् में मारे गए हैं, वे मृतक हैं: वे अल्लाह के पास जीɟवत हैं, और उन्हें
अल्लाह कʏ ओर से रोज़ी ɠमलती रहती है।’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,169)

हम जो मसीहा के सूली पर चढ़ाए जाने, मृत्यु और पुनरुȋान में ɟवȯास रखते हैं, कहते हैं: मसीहा जीɟवत हैं; ’उन्होंने उन्हें
न मारा, न ही सूली पर चढ़ाया। परन्तु उन्हें ऐसा प्रतीत हुआ।’
4.5 बाइɟबल का खंडन
बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता के ɡलए कुरआनी प्रमाण
शताɤब्दयों से, कुछ यहूɞदयों ने अफवाहें फैलाई हैं ɟक बाइɟबल, और ɟवशेष रूप से सुसमाचार, को ईसाइयों ने जाली ɟकया
है। उनका उदे्दश्य लोगों को यह ɟवȯास ɞदलाना था ɟक वे भɟवष्यवाɢणयाँ ɣजन पर ईसाई मसीहा के रूप में यीशु में अपना
ɟवȯास आधाɝरत करते हैं, वे झूठʎ हैं और पुराने ɟनयम में मौजूद नहीं हैं - कम से कम उस रूप में नहीं जो ईसाइयों द्वारा
प्रस्तुत ɟकया गया है। इस प्रकार, कहा जाता है ɟक उन्होंने बाइɟबल के ग्रंथों में हेरफेर ɟकया ताɟक वे यीशु के अनुकूल हो
जाए।ँ
कई लोगों ने इस बदनामी को सच माना और आज तक इसे फैलाया है, ɣजससे वे बाइɟबल और ɟवशेष रूप से सुसमाचार
के प्रɟत अपनी घृणा ɞदखाते हैं। कुछ अरब तो सुसमाचार को अपने देशों और घरों में प्रवेश करने से रोकने तक चले जाते हैं,
जबɟक, ɟवरोधाभास यह है ɟक वे अनैɟतक ɟकताबों और पɟत्रकाओं के ɡलए अपने दरवाजे खोलते हैं।
बाइɟबल को झूठा साɟबत करने का दावा एक ɟवधमर् है जो शैतान द्वारा प्रेɝरत ह,ै जो, जैसा ɟक कुरान कहता है:

’बुराइयों के ɟवचार सुझाता है और मनुष्यों के हृदयों में बुराई भरता है।’ (कुरान 114; मानव जाɟत,5)
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हमें कुरान में कोई भी आयत नहीं ɠमलती जो ɟवȯासी को बाइɟबल के ɟवकृɟतकरण के ɤखलाफ चेतावनी देती हो। इसके
ɟवपरीत, कुरान कहता है ɟक वह बाइɟबल कʏ पुɟȲ करने के ɡलए आया है (कुरान 4; ɟनसा,47) क्या कुरआन एक जाली
बाइɟबल ग्रंथ को प्रमाɢणत करेगी?
कुरआन बाइɟबल के ɤखलाफ कैसे चेतावनी दे सकती है, जबɟक प्रेरणा एक ही है? ईȯर अपनी प्रेरणा कʏ रक्षा करने में
सवर्शɜक्तमान है, और वह उस पुस्तक कʏ जालीकरण कʏ अनुमɟत नहीं दे सकता ɣजसे उसने प्रेɝरत ɟकया है। हम सही मागर्
पर चलने के ɡलए ’प्रकाश कʏ पुस्तक’ कʏ ओर और कैसे मुड़ सकते हैं? और हमारे पास इसका क्या प्रमाण होगा? जो कोई
भी यह दावा करके बाइɟबल पर झूठा आरोप लगाता है ɟक इसे झुठलाया गया है, वह स्वयं कुरान पर भी झूठा आरोप लगाता
ह,ै जो इसकʏ प्रामाɢणकता कʏ गवाही देता है।
कुरआनी वचन और कई पारंपɝरक मुसलमानों के ɟवचारों के बीच एक मौɡलक अंतर इस तथ्य में ɟनɟहत है ɟक कुरआन
बाइɟबल कʏ गवाही देता है, जबɟक वे उस पर बदनामी करते हैं। कुरआन कहता ह:ै

’ɣजन लोगों को हमने (ईȯर ने) ɟकताब (बाइɟबल) दʍ है, इसे सही ढंग से पढ़ें। वे उस पर ɟवȯास करते हैं, और जो
उस पर ɟवȯास नहीं करते वे घाटे में हैं।" (कुरान 2; गाय,121)

’अल-जलालैन’ द्वारा’ इसे सही ढंग से पढ़ें ’ अɢभȭɜक्त कʏ ȭाख्या इस प्रकार है: ’अथार्त्, वे इसे वैसे ही पढ़ते हैं जैसे यह
अवतɝरत हुई थी।’ हम इस सही ȭाख्या को अपनाते हैं, ɣजसमें प्रभु कʏ मंशा ȭक्त करने का गुण है।
पुराने और नए ɟनयमों कʏ प्रामाɢणकता के पक्ष में कुरआन कʏ गवाही हमारे ɡलए ɟकसी भी आगे कʏ चचार् को अनावश्यक
बना देती है। हम आȮयर् करते हैं ɟक कुछ लोग कैसे कुरआन पर ɟवȯास करने का दावा करते हैं जबɟक यह कहते हैं ɟक
बाइɟबल को झूठा कर ɞदया गया है। बाइɟबल पर बदनामी करके वे यह ɞदखाते हैं ɟक वे कुरआन पर ɟवȯास नहीं करते,
क्योंɟक कुरआन ȺȲ रूप से बाइɟबल के बारे में कहता है:

’जो उस पर ɟवȯास नहीं करते वे घाटे में हैं।’ (कुरान 2; गाय,121)

कुरान सुसमाचार कʏ गवाही देते हुए आगे कहता है:

"इंजील के लोगों को वही ɟनणर्य करना चाɟहए जो ईȯर ने उसमें प्रकट ɟकया है; और जो ईȯर ने जो प्रकट ɟकया
है उसके अनुसार ɟनणर्य नहीं करते, वे अɟवȯासी हैं।" (कुरान 5; मेज़,47)

अतः कुरान ईसाइयों से आग्रह करता है ɟक वे उस मागर्दशर्न के अनुसार ɟनणर्य करें जो ईȯर ने उसमें प्रकट ɟकया है। क्या
यह कुरआन कʏ सुसमाचार कʏ पुɠȲ इसकʏ प्रामाɢणकता और उस पर भरोसा करने के कतर्ȭ कʏ पक्कʏ गवाही नहीं है?
इसके बावजूद, बड़ी संख्या में यहूदʍ, मुसलमान और ईसाई इसके ɟवपरीत दावा करते हैं। इन ’अɟवȯाɡसयों’ का, जैसा ɟक
कुरआन उन्हें वɺणʌत करता है, ɟनणर्य क्या होगा?
जो लोग दावा करते हैं ɟक सुसमाचार ’नकली’ ह,ै वे कुरआन में पूणर् ɟवȯास नहीं ɞदखाते, बɧल्क अंधभɜक्त ɞदखाते हैं। वास्तव
में, ये लोग सभी दैवीय प्रकटʍकरण के प्रɟत अपनी घृणा को एक मुखौटे के पीछे ɡछपा रहे हैं। वही बात उन लोगों पर भी लागू
होती है जो सुसमाचार में ɟवȯास करने के बहाने कुरान का ɟतरस्कार करते हैं।
कोई भी मुसलमान जो यह मानता है ɟक सुसमाचार को झूठा कर ɞदया गया ह,ै वह कुरान के ɤखलाफ काम कर रहा है। और
कोई भी ईसाई जो कुरान पर हमला करता है, वह सुसमाचार कʏ आत्मा के ɟवरुद्ध है। जो कोई भी वास्तव में सुसमाचार कʏ
आत्मा को समझता है, वह कुरान को अपनाए ɟबना नहीं रह सकता।
कुरान लगातार बाइɟबल को अपने ɟवȯसनीय और वफादार संदभर् के रूप में उद्धत˓ करता है। वास्तव में, ईȯर मुहम्मद को
सलाह देते हैं ɟक यɞद उन्हें उन ɞदȭ वचनों के बारे में कोई संदेह हो जो उन पर अवतɝरत हुए हैं, तो वे बाइɟबल पढ़ने वालों
से परामशर् करें:

’यɞद आपको ऊपर से अवतɝरत कʏ गई बातों में कोई संदेह हो, तो उनसे पूɡछएजोआपसे पहले कʏ पɟवत्र पुस्तकें
पढ़ते थे।’ (कुरान 10; यूनुस,94)

हम चाहेंगे ɟक हर मुसलमान कुरान कʏ भावना को अपने आचरण में उतारे और हर ईसाई सुसमाचार कʏ भावना को अपने
आचरण में उतारे, ताɟक ɟवनाश कʏ ओर ले जाने वाले कट्टरता कʏ जंजीरों को तोड़ा जा सके। इसɡलए, हर मुसलमान को
इस्लाम के पैगंबर के उदाहरण का पालन करना चाɟहए, ɣजनका हृदय केवल धमर्परायणता और बाइɟबल के प्रɟत सम्मान के
शब्दों से भरा था:
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"हम (ईȯर) ने तोरा उतारा है, ɣजसमें प्रकाश और मागर्दशर्न है, ताɟक पैगंबर इसके ɟवषय-वस्तु के अनुसार ɟनणर्य
कर सकें… और उनके पदɡचन्हों पर चलते हुए हमने मɝरयम के पुत्र ईसा को भेजा, ताɟक वह तोरा कʏ पुɠȲ करे।
हमने उन्हें सुसमाचार प्रदान ɟकया, ɣजसमें मागर्दशर्न और प्रकाश है,और यह तोरा कʏ पुɠȲ करता है। तो सुसमाचार
के लोगों को उसी के अनुसार ɟनणर्य करना चाɟहए जो ईȯर ने उसमें अवतɝरत ɟकया है।" (कुरान 5; मेज़,44–47)

क्या कुरान में कोई ऐसा एक भी आयत है ɣजसे सुसमाचार में ɟवȯास करने वाला इस बहाने से खाɝरज कर सकता है ɟक यह
सुसमाचार पर हमला करती है? नहीं, कुरआन में कोई भी ऐसी आयत नहीं है जो सुसमाचार और उसकʏ ɡशक्षाओं का खंडन
करती हो, बशतǂ ɟक ȭाख्या ’सबसे अǵे तकर् ’ को ध्यान में रखे, यानी वह जो सुसमाचार कʏ गवाही देती है, न ɟक वह जो
इसका खंडन करती है।
कुरआन कʏ कोई भी ȭाख्या जो सुसमाचार का खंडन करती है, वह कुरआन के ɟवरुद्ध एक झूठʎ गवाही है। हम उन लोगों
से स्तȤ हैं जो कुरआन कʏ झूठʎ ȭाख्याएँ प्रस्तुत करते हैं, ɟफर यह दावा करके अपने त्रुɞटपूणर् दावों को सही ठहराते हैं
ɟक सुसमाचार को ही झुठलाया गया है। यह औɡचत्य स्वयं त्रुɞट से भी अɠधक ɫनʌदनीय है। कुरआन स्वयं ऐसे लोगों कʏ ɫनʌदा
करता है और उनका न्याय करता है।
इसी प्रकार, हम उन लोगों से भी स्तȤ हैं जो इस बहाने कुरआन को अस्वीकार करते हैं ɟक यह सुसमाचार के ɟवरोधी है।
यह दावा झूठा है, क्योंɟक कुरआन सुसमाचार कʏ गवाही देता है और उसकʏ पुɠȲ करता है। तो ɟफर, इसे झूठे बहाने पर क्यों
अस्वीकार ɟकया जाए? क्या इसके ɟवपरीत, कुरआन पर ɟवȯास करना अɠधक ईमानदार और सरल नहीं है, क्योंɟक यह
सुसमाचार के पक्ष में गवाही देता है? वास्तव में, कुरआन ɟकताब वालों से कहता ह:ै

’ऐ ɟकताब वालों, उस (कुरआन) पर ईमान लाओ जो हमने तुम्हारे पास (बाइɟबल) मौजूद चीज़ कʏ पुɟȲ करते हुए,
स्वगर् से उतारी है।’ (कुरान 4; ɟनसा,47)

इसीɡलए बाइɟबल के लोगों को कुरआन कʏ उस ȭाख्या कʏ तलाश करनी चाɟहए जो उनके पास मौजूद बाइɟबल कʏ पुɟȲ
करती हो। प्रेम और बुɣद्धमानी से कायर् करके, वे अपने पंथों को एकजुट करने और संप्रदाɠयक घृणा को समाप्त करने में
सफल होंगे।
कुरआन अपने आदेश मुसलमानों को भी संबोɠधत करता ह,ै कहते हुए:

’ऐ ईमान वालों! अल्लाह पर, उसके रसूल (मुहम्मद) पर,उस ɟकताब पर जो उसने उन पर उतारी है (कुरआन),और
उससे पहले कʏ उतारी गई ɟकताब (बाइɟबल) पर ɟवȯास करो।’ जो ȭɜक्त ईȯर, उसके फ़ɝरश्तों, उसकʏ पुस्तकों
(पुराना ɟनयम, नया ɟनयम और कुरान), उसके संदेशवाहकों और अंɟतम ɞदन में ɟवȯास नहीं करता, वह भटका
हुआ है।" (कुरान 4; ɟनसा,136)

यह हमारा काम नहीं है ɟक हम उन लोगों का न्याय करें जो पुराने और नए ɟनयम कʏ पɟवत्र पुस्तकों को उनकʏ वतर्मान रूप
में नहीं मानते, न ही उन्हें उस से अɠधक कठोर रूप में ɫनʌदा करना हमारा काम है ɣजतना ɟक स्वयं ईȯर ने कुरान में घोɟषत
ɟकया है: ’वे बहुत भटक गए हैं’। इसɡलए हम लोगों से आग्रह करते हैं ɟक वे बाइɟबल के वतर्मान पाठ पर ɟवȯास करें,
क्योंɟक यही वह पाठ है ɣजसे पैगंबर मुहम्मद जानते थे। कुरआन में ɞदȭ प्रेरणा इसी पाठ कʏ ओर इशारा करती ह,ै क्योंɟक
इसकʏ प्रामाɢणकता के ɡलए–वैज्ञाɟनक साÛयों सɟहत–प्रचुर प्रमाण मौजूद हैं और ये ɟकसी भी ɟवपरीत तकर् को खाɝरज कर
देते हैं।
हालांɟक, इस बात का कोई वैज्ञाɟनक प्रमाण नहीं है ɟक बाइɟबल में छेड़छाड़ कʏ गई है। यɞद कोई ȭɜक्त, जो ऐसी छेड़छाड़
से आȯस्त ह,ै अपने दावे का समथर्न करने के ɡलए वैज्ञाɟनक प्रमाण प्रस्तुत करने में सफल हो जाता है, तो मैं उनका बहुत
आभारी रहूँगा और उनका ɡशष्य बन जाऊँगा।
बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता के ɡलए वैज्ञाɟनक प्रमाण
ईȯर ने बाइɟबल को केवल मानव कʏ इǵाओंऔर दे्वष कʏ दया पर छोड़ने के ɡलए प्रेɝरत नहीं ɟकया। यहाँ वैज्ञाɟनक साÛयों
के मुख्य अंश हैं - आधुɟनक पुरातत्व के फल - जो कुरआन के साथ ɠमलकर बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता कʏ पुɠȲ करते हैं:

1. ’डेड सी स्क्रोल्स’, जो 1947 में कूम्रान (डेड सी के पास) में खोजे गए थे, पुराने ɟनयम (Old Testament) कʏ
प्रामाɢणकता को प्रदɹशʌत करते हैं। ɟवद्वानों ने इस पाठ कʏ तुलना हमारे पास मौजूद पाठ से कʏ है और इसे प्रामाɢणक
पाया है। दूसरी शताब्दʍ ईसा पूवर् के ये पाठ बकरी कʏ खाल पर अंɟकत हैं। ये पांडुɡलɟपयाँ यरूशलेम के रॉकफेलर
संग्रहालय में रखी गई हैं। अंतरार्ȴीय संग्रहालयों में इनकʏ प्रɟतयाँ हैं।
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2. ’रायलैंड्स’ पाɟपरस, जो 125 ईस्वी वषर् का है, में सेंट जॉन कʏ सुसमाचार के अध्याय 18 का एक ɟहस्सा शाɠमल है।
यह वतर्मान पाठ से मेल खाता है।

3. ’चेस्टर बीटʍ’ पाɟपरस के नाम से जाने जाने वाले पाɟपरस में नए ɟनयम के बड़े ɟहस्से शाɠमल हैं। वे तीसरी शताब्दʍ ईस्वी
के हैं। यह पाठ भी वतर्मान पाठ से मेल खाता है और ɠमɡशगन ɟवȯɟवद्यालय संग्रहालय (यूएसए) में रखा गया है।

4. तथाकɡथत वैɞटकनस बाइɟबल चौथी शताब्दʍ ईस्वी कʏ है और इसमें पूरी बाइɟबल लैɞटन में है। यह वैɞटकन संग्रहालय
में रखी गई है।

5. कोडेक्स ɡसनाइɞटकस के नाम से जानी जाने वाली बाइɟबल, जो माउंट ɡसनाई पर सेंट कैथरीन मठ में ɠमली थी, ɟब्रɞटश
संग्रहालय में रखी गई है। यह ग्रीक में बाइɟबल है; यह चौथी शताब्दʍ ईस्वी कʏ भी है। इसे 19वीं शताब्दʍ के अंत में एक
रूसी राजकुमार ने खोजा था।

6. बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता का ताɷकʌक प्रमाण: कई अलग-अलग ईसाई संप्रदाय सभी एक ही बाइɟबल ग्रंथ को साझा
करते हैं। यह ग्रंथ ɟवɢभȡ भाषाओं में मौजूद है और मूल ग्रंथों के अनुरूप है।

7. कई मुɜस्लम ɟवद्वान इस बात से इनकार करते हैं ɟक बाइɟबल को तोड़ा-मरोड़ा गया है। उनमें सबसे प्रमुख दो प्रɡसद्ध
(अब ɞदवंगत) ग्रैंड शेख हैं: अफगानी और मुहम्मद अब्दो।

कुछ ’ɟवȯाɡसयों’ द्वारा प्रचाɝरत एक कथा के अनुसार, सुसमाचार को मसीहा के साथ स्वगर् ले जाया गया था और अब यह
पृथ्वी पर नहीं पाया जाता है। इन लोगों से हम ɟनम्नɡलɤखत प्रȱ पूछते हैं: इन दावों में ɟकतना सǴाई है, यह देखते हुए ɟक
कुरान बाइɟबल पढ़ने वालों के बारे में कहती है ɟक वे ’इसे सही ढंग से पढ़ते हैं’? यɞद यह अब पृथ्वी पर मौजूद नहीं है तो वे
इसे सही कैसे पढ़ सकते हैं?
ये बकवास और भी हास्याȺद हैं क्योंɟक कुरान ईसाइयों से कहती है ɟक वे उसी के अनुसार ɟनणर्य करें जो ईȯर ने उसमें
प्रेɝरत ɟकया है। क्या कुरआन में ईȯर ऐसी पुस्तक के अनुसार ɟनणर्य करने कʏ ɡसफाɝरश कर सकते हैं जो अब मौजूद ही
नहीं है?
हमने यह ɡसद्ध ɟकया है ɟक कुरआन बाइɟबल का अरबी अनुवाद है, जो अरबों के मूɷतʌपूजक काल में केवल तीन भाषाओं–
ɟहब्र,ू ग्रीक और लैɞटन–में उपलȤ थी। यह आधुɟनक पुरातत्व के ɟनष्कषǏ द्वारा समɹथʌत एक अɟववाɞदत प्रमाण है, जो उस
समय पृथ्वी पर बाइɟबल के अɧस्तत्व को दशार्ता है। इसɡलए इसे मसीहा के साथ स्वगर् नहीं ले जाया गया था! पहले से
उल्लेɤखत पुरातत्व संबंधी खोजें इसे प्रमाɢणत करती हैं।
आɠधकाɝरक मुɜस्लम परंपरा में पैगंबर मुहम्मद कʏ ’उȉम कथनों’ में एक सवǎपɝर महत्व कʏ बात भी दजर् है2। जब फɝरश्ता
ɣजब्रइल मुहम्मद के सामने प्रकट हुआऔर उनका ɠमशन घोɟषत ɟकया, तो पैगंबर परेशान हो गए। उन्होंने तुरंत अपने ɟनयɠमत
ध्यान ȸल को छोड़ ɞदया और अपनी पत्नी खदʍजा को जो कुछ हुआ था, बताया। उन्हें आȯस्त करने के ɡलए, खदʍजा ने
उन्हें सीधे वराका इब्न नुफ़ैल के पास ले जाया, जो खदʍजा के चचेरे भाई और मुहम्मद के चाचा थे। बुखारी बताते हैं ɟक वकार्
एक अरब ɡलɟपकार थे - जो ईसाई धमर् में पɝरवɷतʌत हुए थे - ɣजन्होंने ’ɟहब्रू में सुसमाचार’ कʏ प्रɟतɡलɟप बनाई। इसɡलए
बाइɟबल मुहम्मद के समय में, स्वयं अरब प्रायद्वʍप पर ’पृथ्वी पर’ मौजूद थी।
यहाँ प्रस्तुत वैज्ञाɟनकऔर शास्त्रीय प्रमाण बाइɟबल कʏ प्रामाɢणकता को दशार्ते हैं। यह एकओर बाइɟबल के संबंध में कुरआन
और उसके पैगंबर के शब्दों और दूसरी ओर कुछ परंपरावादʍ ɟवȯाɡसयों के आरोपों के बीच कʏ ɟवशाल खाई को उजागर
करता है। हमारी ओर से, हम बाइɟबल के पक्ष में कुरआन और उसके पैगंबर कʏ गवाही पर भरोसा करते हैं। और यह गवाही
हमारे ɡलए पयार्प्त है।
कुछ लोग मानते हैं ɟक कुरआन कʏ अवतरण के बाद सुसमाचार को ɟवकृत कर ɞदया गया था। यह तकर् सबसे बुरा है और
दुभार्वना को दशार्ता है। क्योंɟक हमने वतर्मान सुसमाचार पाठ कʏ प्रामाɢणकता के ɡलए अकाट्य वैज्ञाɟनक साÛय प्रस्तुत ɟकए
हैं, जो मुहम्मद से पहल,े अतीत में प्रेɝरत पाठ के समान ही है। यह इसी पाठ के पक्ष में है ɟक कुरआन गवाही देती है।

2ये कथन (’हदʍस’ अरबी में) ɟवद्वान बुखारी द्वारा संकɡलत ɟकए गए हैं।
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बनार्बास कʏ ’सुसमाचार’
पूवर् में कई लोग तथाकɡथत बनर्बास कʏ सुसमाचार में ɟवȯास करते हैं। यह ’सुसमाचार’ मसीहा के जीवन का एक ȭंग्य
ह,ै ɣजसे दुभार्ग्य से कई मुसलमान स्वीकार करते हैं। लेɟकन नाम के काɟबल कोई भी मुसलमान इस ’इंजील’ को केवल इस
सरल कारण से खाɝरज कर सकता है ɟक इसमें यीशु को मसीहा के रूप में नहीं, बɧल्क मसीहा के पूवर्वतƹ के रूप में प्रस्तुत
ɟकया गया है। इस झूठʎ ’इंजील’ के अनुसार, मुहम्मद को मसीहा कहा गया है।
यहाँ इस ’गॉȺेल’ से कुछ अंश ɞदए गए हैं:

’पुजारी ने यीशु से कहा: "उठो, यीशु, क्योंɟक हमें यह जानना चाɟहए ɟक तुम कौन हो: मूसा कʏ पुस्तक में ɡलखा
है ɟक ईȯर हमें मसीहा भेजेगा जो हमें ईȯर कʏ इǵा के बारे में सूɡचत करेगा। इसीɡलए मैं आपसे ɟवनती करता हूँ
ɟक हमें सत्य बताए।ं क्या आप परमेȯर के उस मसीहा हैं ɣजसका हम इंतजार कर रहे हैं?’ यीशु ने उȉर ɞदया: ’यह
सत्य है ɟक परमेȯर ने हमें इसका वादा ɟकया ह,ै लेɟकन मैं मसीहा नहीं हू,ँ क्योंɟक वह मुझसे पहले बनाया गया था
और मेरे बाद आएगा।’ (अध्याय 96:1–5)

अध्याय 97:13–17 भी ɝरपोटर् करता है:
’तब पुरोɟहत ने कहा: "और मसीहा का क्या नाम रखा जाएगा?" यीशु ने उȉर ɞदया: ’मसीहा का नाम अद्भतˑ
ह,ै क्योंɟक परमेȯर ने स्वयं उसे एक नाम ɞदया जब उसने उसकʏ आत्मा कʏ रचना कʏ और उसे स्वगƹय आनंद में
ȸाɟपत ɟकया। परमेȯर ने कहा: "ठहरो, हे मुहम्मद!" उसका धन्य नाम मुहम्मद है।’

ये आयतें सुसमाचार और कुरान में ɞदए गए दैवीय प्रकटʍकरण के साथ ȺȲ रूप से ɟवरोधाभासी हैं, जो दोनों गवाही देते हैं
ɟक यीशु वास्तव में मसीहा हैं।
इसके अलावा, मुहम्मद ने कभी यह दावा नहीं ɟकया ɟक वह मसीहा हैं, न ही उन्होंने कहा ɟक यीशु मसीहा नहीं थे। उन्होंने
कभी यह दावा नहीं ɟकया ɟक उन्हें यीशु से पहले बनाया गया था। कुरआन कʏ ɡशक्षाएँ बनर्बास कʏ ’इंजील’ कʏ घृɢणत
धोखाधɟड़यों के ɟवपरीत हैं और दृढ़ता से पुɠȲ करती हैं ɟक यीशु वास्तव में ईȯर के मसीहा हैं।
इस ’इंजील’ के लेखकों का उदे्दश्य - ɣजसमें इसके पीछे के ज़ायोनी हाथ को मुɧश्कल से ही ɡछपाया गया है - ईसाइयों और
मुसलमानों के बीच ɟवभाजन पैदा करना था, ’ɟवभाजन और शासन’ के ɡसद्धांत को लागू करते हुए। उन्होंने मुसलमानों के
मुहम्मद के प्रɟत स्नेह का दुरुपयोग ɟकया, उन्हें ईसा से बड़ा ɞदखाया। उपरी आȸावान लोग इस जाल में अंधाधुंध फँस गए
हैं, ɟबना मामले कʏ मूल बात को समझे। उन्हें यह एहसास नहीं ɟक यीशु कʏ मसीɟहयत को नकारकर और उसे मुहम्मद से
जोड़कर, वे उस कुरआन के संदेश के ɟवरोधी गवाह बन रहे हैं, ɣजससे वे स्वयं को संबंɠधत बताते हैं।

क्या कुरान में तोड़-मरोड़ कʏ बात ह?ै

जो लोग बाइɟबल के ɟवकृत होने कʏ अफवाह फैलाते हैं, वे कुछ कुरआनी आयतों पर भरोसा करते हैं। वे भूल जाते हैं ɟक
कुरआन स्वयं को बाइɟबल का गवाह प्रस्तुत करता है। हम कुछ कुरआनी आयतों का उल्लेख करेंगे ɣजनका हवाला ɟवरूपण
के ɡसद्धांत के समथर्क देते हैं, और यह प्रदɹशʌत करेंगे ɟक कुरआन का इरादा उन लोगों कʏ ɫनʌदा करना है जो बाइɟबल
कʏ आयतों कʏ ȭाख्या को तोड़-मरोड़ते हैं। इसɡलए कुरआन स्वयं बाइɟबल कʏ आयतों को ɟनशाना नहीं बनाता, बɧल्क
ȭाख्याकारों कʏ दुभार्वना को ɟनशाना बनाता है। कुरान कहता ह:ै

’क्या अब तुम, हे मुसलमानों, चाहते हो ɟक यहूदʍ तुम्हारे कारण ɟवȯास करने वाले हों? हालाँɟक उनमें से कई ने
ईȯर के वचन (बाइɟबल में) का पालन ɟकया, लेɟकन बाद में उन्होंने उसे समझने के बाद जानबूझकर बदल ɞदया।’
(कुरान 2; गाय,75)

"ɣजन लोगों को हमने ɟकताब (बाइɟबल) दʍ है, वे इसे वैसे ही जानते हैं जैसे वे अपने बǴों को जानते हैं। और उनमें
से कुछ जानबूझकर सत्य को ɡछपाते हैं।" (कुरान 2; गाय,146)

इन दुभार्वनापूणर् ȭाख्याकारों नेजानबूझकरऔरजानबूझकर बाइɟबल कʏआयतों के अथर् को’समझने केबाद’ तोड़-मरोड़
ɞदया। यह ईȯर के वचन कʏȭाख्या में एक ɠमथ्याकरण है। अन्यत्र, कुरआन यह भी खुलासा करता है:

"उनमें से कुछ लोग अपनी जीभ से ɟकताब के शब्दों को तोड़-मरोड़कर यह ɞदखाने कʏ कोɡशश करते हैं ɟक जो
वे कहते हैं वह ɟकताब में है, जबɟक यह ɟकताब का ɟहस्सा नहीं है। वे कहते हैं: ’यह ईȯर कʏ ओर से आया है।’
लेɟकन यह ईȯर कʏ ओर से नहीं है। वे ईȯर के ɟवरुद्ध झूठ बोलते हैं, जबɟक वे जानते हैं।" (कुरान 3; इमरान का
पɝरवार,78)
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ध्यान दें ɟक ये लोग "अपनी जीभ को मरोड़ते हैं"; वे बाइɟबल के ग्रंथों को झूठा नहीं ठहराते। ’अपनी जीभ मोड़कर’, वेझूठʎ
ȭाख्याएँ प्रस्तुत करते हैं - जो उनके अपने उदे्दश्यों के अनुकूल हों - ताɟक लोग यह मान लें ɟक जो कुछ वे कहते हैं वह ईȯर
कʏ ओर से है। ’लेɟकन यह ईȯर कʏ ओर से नहीं है।’
उपरोक्त उद्धत˓ आयतों कʏ हमारी यही ȭाख्या है, उन आयतों कʏ ɣजन्हें दुभार्वनापूणर् इरादे वाले लोग सुसमाचार पर कलंक
लगाने के ɡलए ’मरोड़ने’ का प्रयास करते हैं। कुरआन ɟवशेष रूप से यहूɞदयों पर इस तरह कʏ प्रथा का सहारा लेने का आरोप
लगाता है:

’यहूɞदयों में कुछ ऐसे हैं जो शब्दों (धमर्ग्रंथों के) केअथर् को तोड़-मरोड़ देते हैं…’ (कुरान 4; ɟनसा,46)

’जो शब्दों केअथर् को तोड़-मरोड़ देते हैं ’ वे एक झूठʎ ȭाख्या प्रस्तुत करके उन्हें ईȯर द्वारा अɢभप्रेत अथर् से भटका देते हैं।
कुरआन इस ɟवषय पर आगे कहता है:

"उन्होंने (यहूɞदयों ने) वाचा तोड़ी, और हमने उन पर लानत कʏ। हमने उनके ɞदलों को कठोर कर ɞदया। वे धमर्ग्रंथों
के शब्दों को उनके उɡचत संदभर् से तोड़-मरोड़ देते हैं और जो कुछ उन्हें ɡसखाया गया था, उसका एक ɟहस्सा भूल
जाते हैं…" (कुरान 5; मेज़,13 और 15)

यह ȺȲ है ɟक यहाँ ’शब्द का ɟवकृɟत’ ɞदȭ इरादे कʏ झूठʎ ȭाख्याओं को संदɺभʌत करता है।
लेɟकन यहूदʍ ɡलɟपकारों कʏ ɫनʌदा करने में कुरान अकेला नहीं है। पुरानी वाचा में, नबी ɠयमर्याह ने उन्हें पहले ही इसी कारण
फटकार लगाई थी:

’तुम कैसे कह सकते हो, "हम बुɣद्धमान हैं,और हमारे पास यहोवा का ɟवधान है!"? सचमुच, ɡलɟपकारोंकʏ कपटʍ
कलम ने इसे झूठ में बदल ɞदया है।’ (ɠयमर्याह 8:8)

ɠयमर्याह के इन प्रेɝरत शब्दों पर ɭचʌतन करना महत्वपूणर् है ताɟक उसमें प्रकट हुई दैवीय मंशा को समझा जा सके: उन यहूदʍ
ɡलɟपकारों का पदार्फाश करना जो अपनी झूठʎ ȭाख्याओं के माध्यम से बाइɟबल के संदेश को ɟवकृत करते हैं।
हमने यह प्रदɹशʌत ɟकया है ɟक बाइɟबल का पाठ प्रामाɢणक है। इसɡलए हमारे पास वतर्मान में मौजूद पाठ पूरी तरह से उस
पाठ से मेल खाता है ɣजसे मसीहा से पहले जाना जाता था। इस पाठ कʏ पुɠȲ ’डेड सी स्क्रोल्स’ से होती है। यही वह पाठ है
ɣजसे मसीहा और पैगंबर मुहम्मद जानते थे। इसमें कोई भी छेड़छाड़ नहीं पाई जाती; कोई भी मानवीय हस्तक्षेप इसे झुठला
नहीं सकता, क्योंɟक ईȯर अपनी अनंत बुɣद्धमȉा में चाहता है ɟक यह संपूणर् दैवीय प्रेरणा से युक्त ग्रंथ हमें प्राप्त हो। इसका
कारण यह है ɟक ईȯर हमें सभी मानवता के ɡलए अपनी उद्धार कʏ योजना, साथ ही यहूदʍ नेताओंऔर लेखकों पर ज़ायोनी
भावना के हाɟनकारक प्रभाव के बारे में सूɡचत करना चाहते हैं।
वास्तव में, जब लेखकों ने बाइɟबल कʏ प्रɟतɡलɟप बनाई, तो उन्होंने ज़ायोनी योजना के समथर्न में, कई ऐसे अंश जोड़े ɣजन्हें
झूठʎ तरह से ईȯर का बताया गया था, जैसा ɟक कुरान ने ȺȲ रूप से इंɟगत ɟकया है। ये अंश आज भी बाइɟबल में पाए जाते
हैं। ईȯर ने अपनी बुɣद्धमȉा में इन्हें वहीं रहने ɞदया है ताɟक उस ज़ायोनी हाथ को उजागर ɟकया जा सके ɣजसने इन्हें ईȯर
के नाम पर मानव परंपराओं को सही ठहराने के ɡलए पेश ɟकया था, जो ईȯर कʏ इǵा के ɟवरुद्ध हैं। ये Ȱोक परजीɟवयों
कʏ तरह हैं ɣजन्हें कोई भी सूÛमदशƹ ȭɜक्त आसानी से पहचान सकता है।
यीशु ने इन ’कपटʍ’ शाɦस्त्रयों और फरीɡसयों कʏ ɫनʌदा करने में कोई कसर नहीं छोड़ी:

’तुम अपनी परंपरा के ɡलए परमेȯर कʏ आज्ञा क्यों तोड़ते हो!… तुमने अपनी परंपरा के ɡलए परमेȯर का वचन
अलग रख ɞदया है। हे कपɞटयो!’ यशायाह ने आपके बारे में सही भɟवष्यवाणी कʏ जब उन्होंने कहा: ’यह लोग
होंठों से मेरी आराधना करते हैं, पर उनका हृदय मुझसे दूर है। उनकʏ मेरी आराधना ȭथर् है। जो ɡसद्धांत वे ɡसखाते
हैं, वे केवल मानवीयआज्ञाएँ हैं।’ (मȉी 15:3–9)

इसɡलए इस बात पर ज़ोर देना चाɟहए ɟक बाइɟबल स्वयं हमें इसमें पाए जाने वाले दैवीय प्रेरणा और ज़ायोनी प्रेरणा के बीच
अंतर करने के ɡलए आमंɟत्रत करती है। ɟवȯासी को इस ज़ायोनी घुसपैठ के कारण बाइɟबल से मुंह नहीं मोड़ना चाɟहए।
इसके ɟवपरीत, इस ɜȸɟत को मजबूत और बहादुर हृदयों को बाइɟबल कʏ गहराई से जांच करने के ɡलए प्रेɝरत करना चाɟहए
ताɟक वे इसके खजाने को ɟनकाल सकें , भले ही इसमें कई कɞठनाइयाँ हों। ɠयमर्याह, यीशु और मुहम्मद ने इसी प्रकार कायर्
ɟकया।
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इसके अɟतɝरक्त, पैगंबर मुहम्मद का बाइɟबल के प्रɟत सम्मान उन सभी मुसलमानों के ɡलए एक अɟतɝरक्तऔर पयार्प्त गारंटʍ
है जो इसका संदभर् लेना चाहते हैं। क्योंɟक अल्लाह कुरान में उनसे कहते हैं:

’उनसे (उन अरबों से जो बाइɟबल का ɟतरस्कार करते थे) कहो: "इन दोनों (तौरात और इंजील) से बेहतर मागर्दशर्न
करने वाली कोई दूसरी ɟकताब अल्लाह कʏ ओर से लाओ, और मैं उसका अनुसरण करँूगा।"’ (कुरान 28; द
स्टोरी,49)

इस महान अरब पैगंबर से बाइɟबल के पक्ष में इससे बेहतर गवाही और क्या हो सकती है? यह ȺȲ है ɟक इस्लाम के पैगंबर
के मन में बाइɟबल वास्तव में ईȯर द्वारा प्रेɝरत है। हम ȺȲ करना चाहते हैं: बाइɟबल अपने वतर्मान पाठ में, क्योंɟक यही
वह पाठ था ɣजसे मुहम्मद जानते थे।
उपरोक्त उद्धत˓ आयत में, ईȯर मुहम्मद को केवल कुरान का ही नहीं, बɧल्क बाइɟबल का भी प्रेɝरत बनाता है, क्योंɟक कुरान
बाइɟबल से ɠमली अरबी प्रेरणा है। इसीɡलए अल्लाह, कुरान में, मुहम्मद से कहता है ɟक वह बाइɟबल के लोगों से यह मांग न
करें ɟक वे उन्हें न्यायाधीश के रूप में स्वीकार करें, क्योंɟक उनके पास बाइɟबल में अल्लाह का वचन है:

’लेɟकन वे तुम्हें न्यायाधीश कैसे मान सकते हैं जबɟक उनके पास बाइɟबल है, ɣजसमें प्रभु कʏ आज्ञाएँ ɟनɟहत हैं…’
(कुरान 5; मेज़,43)

"गॉȺेल के लोगों को वही ɟनणर्य करने दो जो ईȯर ने उसमें प्रकट ɟकया है। जो ईȯर ने जो प्रकट ɟकया है उसके
अनुसार ɟनणर्य नहीं करते, वे अɟवȯासी हैं।" (कुरान 5; मेज़,47)

पैगंबर मुहम्मद सभी अरब ɟवȯाɡसयों से आग्रह करते हैं ɟक वे आȸा में "उनसे पहले वालों" के मागर् का अनुसरण करें–वे
वफादार यहूदʍ और ईसाई ɣजन्होंने बाइɟबल के आध्याɦत्मक जल से पɝरपक्वता प्राप्त कʏ है। कुरआन कहता ह:ै

"अल्लाह चाहता है ɟक वह अपनी इǵा तुम्हारे ɡलए ȺȲ कर दे और तुम्हें उन लोगों के मागर् पर मागर्दशर्न करे जो
तुमसे पहले गुज़रे…" (कुरान 4; ɟनसा,26)

"… ऐ (अरब) ɟवȯाɡसयों, अल्लाह पर, उसके रसूल (मुहम्मद) पर,उस ɟकताब (कुरान) पर जो उसने उन पर उतारी
ह,ै और उस ɟकताब (बाइɟबल) पर जो उसने पहले उतारी थी, ɟवȯास करो। जो अल्लाह, उसके फ़ɝरश्तों, उसकʏ
ɟकताबों, उसके रसूलों और अंɟतम ɞदन पर ɟवȯास नहीं करता, वह पूणर् ɟवनाश में है।" (कुरान 4; ɟनसा,136)

कुरान का यही आदेश है: केवल मुहम्मद और कुरान में ही नहीं, बɧल्क कुरान से पहले ईȯर द्वारा प्रेɝरत धमर्ग्रंथों–तौरात और
इंजील–में भी ɟवȯास करना। हर सǴा ɟवȯासी, चाहे यहूदʍ हो, ईसाई हो या मुसलमान, बाइɟबल और कुरआन कʏ संपूणर्
ɞदȭ प्रकɞटयों में ɟवȯास ɟकए ɟबना नहीं रह सकता।
ईȯर सवर्शɜक्तमान अपने चुने हुए लोगों–सभी सǴे ɞदलों, सभी सद्भावनापूणर् लोगों–को अपने एक और अɟवभाज्य
प्रकटʍकरण के चारों ओर एकत्र करे, ताɟक वे उन बुराई कʏ ताकतों के ɤखलाफ एकजुट होकर खड़े हो सकें जो उन्हें
ɟवभाɣजत करने कʏ कोɡशश करती हैं।
4.6 पैगंबर मुहम्मद का जीवन
कुछ ओɝरएटंɡलस्ट पैगंबर मुहम्मद कʏ कई पɦत्नयाँ रखने और अनेक युद्ध छेड़ने के ɡलए आलोचना करते हैं। हम इन कायǏ
को उɡचत ठहराने वाले कारण बताएगँ,े जो आज के मानकों के अनुसार एक पैगंबर के ɡलए अस्वीकायर् और असंगत प्रतीत
होते हैं।
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मुहम्मद के ɟववाह
एक आलोचना मुहम्मद कʏ जाह्श कʏ बेटʍ ज़ैनब से ɟववाह को लेकर है। ज़ैनब मुहम्मद के दȉक पुत्र ज़ैद कʏ पत्नी थीं।
तलाक के बाद मुहम्मद को उनसे ɟववाह करना पड़ा। मुसलमान इस ɟववाह के ɡलए सवǎȉम ȺȲीकरण प्रस्तुत करने का
कोई प्रयास नहीं करते हैं। नीचे हम जो ȺȲीकरण देंगे वह पैगंबर मुहम्मद के चɝरत्र और सǴे जीवन के साथ पूरी तरह से
मेल खाता है। वास्तव में, इस ɟववाह कʏ कुछआɠधकाɝरक इस्लामी ȭाख्याओं का प्रभावओɝरएटंɡलस्टों -और कई ईसाइयों
- को कुरान और पैगंबर मुहम्मद से अलग करने का होता है। मुɜस्लम ɟवद्वान इसकʏ ȭाख्या इस प्रकार करते हैं: ’ज़ैद से
ज़ैनब के ɟववाह के बाद, पैगंबर कʏ नज़र ज़ैनब पर पड़ी और उनके ɡलए प्रेम ने उनके ɞदल को भर ɞदया।’
यह ȭाख्या न तो ɟनɢȮत है और न ही ɟनणार्यक: यह उस समय के अरब ȭाख्याकारों कʏ एक ɟवशेष मानɡसकता का उत्पाद
है। हालाँɟक, ȭाख्या में शोध एक खुला क्षेत्र बना हुआ है। इस्लाम में, इसे ’इजɟतहाद’ के रूप में जाना जाता है, ɣजसका
अथर् है ’प्रयास’, क्योंɟक इसमें कुरान द्वारा ɟनधार्ɝरत सवǎȉम ȭाख्या कʏ तलाश के ɡलए प्रयास करना शाɠमल है। यही हमने
ɟकया है, और हमें ɟवȯास है ɟक हमने इसे पा ɡलया है। हम इसे बाद में समझाएगं,े पैगंबर के जीवन कʏ संɢक्षप्त रूपरेखा
प्रस्तुत करने के बाद।
मुहम्मद का जन्म 570 ईस्वी में मक्का में हुआ था। उनका ɟनधन 8 जून 632 को हुआ। उनके ɟपता, अब्दुल्लाह, उनके
जन्म से कुछ महीने पहले ही चल बसे थे, और उनकʏ माँ, आɠमना, जब वह केवल लगभग पाँच साल के थे, तब उनकʏ मृत्यु
हो गई। अनाथ होने पर उन्हें उनके दादा अब्द-अल-मुȉɡलब ने अपने संरक्षण में ɡलया। तीन वषर् बाद दादा का ɟनधन हो
गया और मुहम्मद कʏ देखभाल उनके चाचा अबी-ताɡलब के पास आ गई, जो उनके ɟपता के भाई थे और उनके सीधे-सादे
चɝरत्र के कारण उन्हें बहुत प्यार करते थे। अबी-ताɡलब, अली के ɟपता थे, जो मुहम्मद के ɟप्रय चचेरे भाई और जीवन भर
के वफादार दोस्त थे। बाद में अली ने मुहम्मद कʏ ɟप्रय पुत्री फाɟतमा से ɟववाह ɟकया। मुहम्मद के दादा अब्द-अल-मुȉɡलब,
मक्का कʏ कुरैश जनजाɟत के बनी-हाɡशम कुल के एक प्रमुख ȭɜक्त थे। उनके दस बेटे थे, ɣजनमें अब्दुल्लाह (मुहम्मद के
ɟपता), अबी-ताɡलब (वह चाचा ɣजन्होंने उन्हें अपने पास रखा और गोद ɡलया था), शाɠमल थे, हम्ज़ा (जो मुहम्मद में ɟवȯास
रखते थे), और अबू-लहब (जो उनके ɤखलाफ लड़े)

मुहम्मद कʏ माता आमेना, वराका-इब्न-नौफल कʏ बहन थीं, ɣजनका उल्लेख हम पहले ही कर चुके हैं। वराका-इब्न-नौफल,
मुहम्मद कʏ पहली पत्नी खदʍजा के चचेरे भाई थे। मुहम्मद ने अपनी युवावȸा मक्का में ɟबताई और वे अपनी ईमानदारी,
पɟवत्रता और सǴे चɝरत्र के ɡलए जाने जाते थे। उन्हें एकांत और ध्यान पसंद था और वे अपने समय के अन्य युवाओं कʏ
तरह सांसाɝरक जीवन में रुɡच नहीं रखते थे। मक्का के लोग उनकʏ वफादारी और ईमानदारी के कारण उन्हें ’अल-अमीन’
(अरबी में: ’अल-अमीन’) कहते थे। प्राथर्ना और ध्यान के प्रɟत उनके प्रेम के कारण वे अक्सर मक्का के ऊपर पहाड़ों कʏ
गुफाओं में चले जाते थे। वहाँ, वह अपनी आध्याɦत्मक खोज को गहरा करने के ɡलए शहर कʏ हलचल से दूर रहता था।
हालाँɟक, इसने उसे मक्का के वाɢणɜज्यक जीवन में भाग लेने से नहीं रोका। वह यमन और सीɝरया के बीच माल ले जाने
वाले कारवाँ का प्रबंधन करता था। मुहम्मद को उनके चचेरी बहन खदʍजा - जो एक अमीर मक्का ȭापारी कʏ ɟवधवा थीं - ने
काम पर रखा था, ɣजनके ɡलए वह ȭापार के ɡलए सीɝरया तक कारवाँ का नेतृत्व करते थे। वह ȭापाɝरक लेन-देन में उनकʏ
ईमानदारी से प्रभाɟवत हुईं और ɟववाह के ɡलए उनसे बात करने हेतु अबी-ताɡलब (मुहम्मद के चाचा, ɣजन्होंने उन्हें आश्रय
ɞदया था) को भेजा। मुहम्मद ने हाँ कर दʍ। उस समय उनकʏ उम्र 25 वषर् थी और खदʍजा 40 वषर् कʏ थीं।
यह ɟववाह अंत तक सुखद रहा। उनके तीन पुत्र थे जो ɡशशु अवȸा में ही मर गए और चार बेɞटयाँ थीं: रुकैया, ज़ैनब, उम्म
कुलथूम और मुहम्मद कʏ ɟप्रय फाɟतमा।
सीɝरया कʏ अपनी कई यात्राओं के दौरान, मुहम्मद कई ईसाई ɢभक्षुओं से ɠमले, ɣजनमें प्रɡसद्ध ɢभक्षु बहीरा भी शाɠमल थे,
ɣजनके साथ मुहम्मद ने गहरी दोस्ती कʏ। बोहैरा ने मुहम्मद के उǴ नैɟतक चɝरत्र कʏ प्रशंसा कʏ थी और अक्सर उनसे पैगंबरों
और मसीहा के बारे में बातें ɟकया करते थे। इस प्रकार ईȯर उन्हें, उनके अनजाने में ही, एक महान ɠमशन के ɡलए तैयार कर
रहा था।
जब मुहम्मद कʏ आत्मा ɭचʌतन के माध्यम से पɝरपक्व हो गई, तो 40 वषर् कʏ आयु में स्वगर् ने स्वयं को उनके सामने प्रकट
ɟकया। जब वह मक्का के पास ’हारा’ नामक गुफा में अकेले थे, तब फɝरश्ता ɣजब्राइल उनके सामने प्रकट हुआ। जब वह
दशर्न समाप्त हो गया, तो पैगंबर बेचैनी से अपनी पत्नी खदʍजा के पास दौड़े और उन्हें यह घटना सुनाई। ये आयतें कुरान
96; The Clotted Blood,1-3 में पाई जाती हैं। हम यहाँ अल-बुखारी द्वारा ɝरपोटर् कʏ गई कहानी को प्रस्तुत करते हैं:

’गैɟब्रयल मेरे पास आएऔर कहा: "पढ़ो (बाइɟबल)!" मैंने उȉर ɞदया: "मैं पढ़ नहीं सकता"’ (मुहम्मद अनपढ़ थे)।
फɝरश्ते ने मुझे पकड़ा और मुझे तब तक ढक ɞदया जब तक मैं शांत नहीं हो गया, ɟफर उसने मुझसे कहा: ’पढ़ो।’
मैंने जवाब ɞदया: ’मैं पढ़ नहीं सकता।’ उसने मुझे पकड़ा, दूसरी बार मुझे ढका जब तक मैं शांत नहीं हो गया, और
मुझसे कहा: ’पढ़ो।’ मैंने उȉर ɞदया: ’मैं पढ़ नहीं सकता।’ उसने मुझे पकड़ा, तीसरी बार मुझे ढका,और मुझे भेजते
हुए कहा: ’पढ़ो, अपने रब (स्रȲा) के नाम पर, ɣजसने (सृɠȲ) बनाई है। उसने मनुष्य को जमाए हुए खून से बनाया
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है। पढ़ो, क्योंɟक वह अत्यंत उदार है।’ और पैगंबर लौटे, उनके ɞदल पर ये शब्द अंɟकत थे और उनका ɞदल काँप
रहा था, ख़ुवैɡलद कʏ बेटʍ खदʍजा के पास, और उन्होंने उन्हें वह सब कुछ बताया जो हुआ था। उन्होंने उनसे कहा:
’मुझे अपनी जान का डर था।’

यही मुहम्मद कʏ पहली ɞदȭदृɠȲ थी। वह इससे वैसे ही काँप उठा, जैसे मूसा, ɠयमर्याह, दाɟनयेल और अन्य पैगंबर पहले
काँप चुके थे। खदʍजा ने मुहम्मद के साथ अपने चचेरे भाई वराका इब्न नुफ़ैल से ɠमलने जाने का फैसला ɟकया। वह एक
ईसाई था और बाइɟबल के ग्रंथों कʏ प्रɟतɡलɟप ɡलखा करता था। वराका ने उन्हें आȯस्त ɟकया, यह बताते हुए ɟक यह मूसा
के संदेश, बाइɟबल के संदेश के अनुरूप था। बुखारी इस कहानी को इस प्रकार सुनाते हैं:

’इसɡलए मुहम्मद खदʍजा के साथ वराका इब्न नुफ़ैल के पास गए, जो बूढ़े और अंधे हो चुके थे। खदʍजा ने उससे
कहा: ’भाई, सुनो ɟक तुम्हारा भतीजा (मुहम्मद) तुमसे क्या कहना चाहता है।’ वकार् ने उससे कहा: ’मेरे भतीजे, क्या
बात है?’ ɟफर पैगंबर ने उसे अपने दशर्न के बारे में बताया। वकार् ने उनसे कहा: ’यह मूसा कʏ ȭवȸा है ɣजसे ईȯर
ने उन पर उतारा है। आह! काश मैं इस ɠमशन का ɟहस्सा बनने के ɡलए जीɟवत रह पाता। काश मैं वह ɞदन देखने
के ɡलए जीɟवत रह पाता जब आपके लोग आपको अस्वीकार कर देंगे।’ और पैगंबर मुहम्मद ने कहा: ’क्या वे मुझे
अस्वीकार कर देंगे?’ उन्होंने उȉर ɞदया: ’हा,ँ कोई भी ȭɜक्त जो आप देने वाले हैं, उसे दुश्मन बनाए ɟबना नहीं
देता। और अगर मुझे यह सौभाग्य ɠमला, तो मैं आपकʏ जीत तक आपका साथ दँूगा।’ इसके कुछ ही समय बाद
वराका कʏ मृत्यु हो गई।’

इस प्रकार, वकार् ने उस दृɠȲ कʏ प्रामाɢणकता कʏ गवाही दʍ और उन्हें पुɠȲ कʏ ɟक उनका संदेश बाइɟबल के अनुरूप है।
इसɡलए संदेश एक ही है, और ɠमशन भी एक ही है। यह तथ्य ध्यान देने योग्य है।
वराका कʏ भɟवष्यवाणी सत्य साɟबत हुई, क्योंɟक मक्का के ɟनवासी–ɣजनका मुख्य कबीला कुरैश था–ने पैगंबर का कड़ा
ɟवरोध ɟकया।
शुरुआत में, और लंबे समय तक, केवल एक छोटा समूह ही मुहम्मद में ɟवȯास करता था। उनकʏ पत्नी खदʍजा ɟवȯाɡसयों
में पहली थीं। मक्का में उभर रहा नया धमर् मूɷतʌ ȭापाɝरयों और शहर के शɜक्तशाली लोगों को ɭचʌɟतत कर गया, जो वहां होने
वाले मूɷतʌपूजक तीथर्यात्राओं पर कर लगाकर लाभ कमाते थे। एक ईȯरवाद के इस ɟवȯास ने उनके ȭापार, उनकʏ शɜक्त
और उनके प्रभुत्व के ɡलए एक बड़ा खतरा पैदा कर ɞदया। इसɡलए वे मुहम्मद और उनके अनुयाɠययों के कट्टर दुश्मन बन गए
और उन्होंने उनका बुरी तरह उत्पीड़न ɟकया।
पैगंबर ने साहसपूवर्क अपने ɠमशन का भारी बोझ उठाया और धैयर् बनाए रखा, भले ही इसके ɡलए उन्हें अपनी संपɢȉ और
मानɡसक शांɟत गँवानी पड़ी। उन्होंने अपने सशस्त्र दुश्मनों के ɤखलाफ हɡथयार उठाने से इनकार कर ɞदया, और आत्मरक्षा
के ɡलए तलवार रखने से भी परहेज ɟकया। उन्होंने अपने अनुयाɠययों को मक्का छोड़कर ईसाई देश इɡथयोɟपया में शरण
लेने कʏ सलाह दʍ। उनके बारह अनुयायी नेगस, इɡथयोɟपया के सम्राट, के पास पहुँचे। उन्होंने उनका स्वागत ɟकया और उन्हें
शरण का अɠधकार प्रदान ɟकया, यह सुɟनɢȮत करते हुए ɟक वे शांɟत से रह सकें ।
दस वषǏ तक, मुहम्मद ने मक्का में उत्पीड़न सहन ɟकया, वहाँ एक ईȯरवाद का उपदेश ɞदया, लेɟकन ȭथर्, उनके चारों
ओर केवल कुछ ही अनुयायी थे। कुरैश कबीले का ɟवरोध ɞदन-ब-ɞदन ɫहʌसक होता गया, यहाँ तक ɟक मुहम्मद और उनके
अनुयाɠययों के जीवन को खतरा पैदा हो गया। उनकʏ जान पर एक से अɠधक बार हमला ɟकया गया। अंततः मुहम्मद को
मक्का छोड़ने के ɡलए मजबूर होना पड़ा और वह यɡथ्रब चले गए, ɣजसे बाद में ’अल-मदʍना’ नाम ɞदया गया, ɣजसका अरबी
में अथर् है ’शहर’, यानी पैगंबर का शहर।
मुहम्मद ने मक्का से रात के समय गुप्त रूप से प्रȸान ɟकया, क्योंɟक उन्हें चेतावनी दʍ गई थी ɟक उनकʏ हत्या कʏ साɣजश
रची जा रही है। उसी रात, उनके चचेरे भाई अली ने उनके घर में और यहां तक ɟक उनके ɟबस्तर पर उनकʏ जगह ले ली ताɟक
उनकʏ मौजूदगी का भ्रम पैदा हो सके, और इस तरह उनकʏ जान बच गई। इस शहर में कई अनुयाɠययों ने उसकʏ रक्षा कʏ,
और केवल यɡथ्रब के यहूɞदयों ने ही उसके ɡलए खतरा उत्पȡ ɟकया।
यɡथ्रब के ɡलए उनकʏ पलायन से पहले, पैगंबर पर दो ददर्नाक घटनाएँ घटʐ: उनके रक्षक चाचा अबू तलीब कʏ मृत्यु (ɣजसने
उनके ɤखलाफ साɣजशों को जन्म ɞदया) और उनकʏ ɟप्रय पत्नी खदʍजा कʏ मृत्य,ु जो जीवन और उनके ɠमशन में उनकʏ
वफादार साथी थीं। वह उनकʏ आध्याɦत्मक सहारा थीं, उन्होंने उनके ɟवȯास को मजबूत ɟकया और उनमें आत्मɟवȯास
जगाया। ɣजस वषर् मुहम्मद के ये दो ɟप्रयजन ɟनधन कर गए, उसे ’दुख का वषर्’ कहा गया।
कुलीन अबू सुफयान के नेतृत्व में कुरैश जनजाɟत के लोगों ने मुहम्मद को ɝरȯत देने कʏ कोɡशश कʏ। उन्होंने उनके चाचा अबू
���� को, उनकʏ मृत्यु से ठʎक पहले, जब वे पहले से ही ɟबस्तर पर बीमार थे, एक प्रɟतɟनɠधमंडल भेजा ताɟक वे मुहम्मद
से मध्यȸता करने के ɡलए कह सकें । उन्होंने मुहम्मद को पैसा, मɟहमा और यहां तक ɟक राजशाही कʏ पेशकश कʏ, बशतǂ
ɟक वह एक ईȯरवाद का त्याग कर दें। उन्होंने उनसे कहा: ’यɞद आपका प्रचार का उदे्दश्य धन है, तो हम वह आपको देंगे।’
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हम अपनी सारी संपɢȉ एकत्र कर देंगे ताɟक आप हम में सबसे अमीर बन जाए।ँ यɞद आप सम्मान चाहते हैं, तो हम आपको
अपना नेता ɟनयुक्त करेंग,े और आपकʏ सहमɟत के ɟबना कोई ɟनणर्य नहीं ɡलया जाएगा। यɞद आप राज्य चाहते हैं, तो हम
आपको अपना राजा बनाएगँ;े लेɟकन एक ईȯर के मामले में, नहीं!’
ये शब्द सुनकर पैगंबर अपने ɠमशन के प्रɟत और भी अɠधक प्रɟतबद्ध हो गए और कहा: ’कसम है अल्लाह कʏ, अगर तुम
मेरे दाɟहने हाथ में सूरज और बाएँ हाथ में चाँद रखकर मुझे इस उदे्दश्य से मुँह मोड़ने के ɡलए कहो, तो भी मैं इससे मुँह नहीं
मोड़ूगँा।’ अपने चाचा अबी-ताɡलब कʏ मृत्यु के बाद, ɣजन्होंने कुरैश के लोगों और मुहम्मद के बीच मध्यȸता कʏ थी, तनाव
चरम पर पहुँच गया।
’यɡथ्रब’ के ɡलए भागने से ठʎक पहले, मुहम्मद ने सूरा XVII में वɺणʌत रहस्यमय यात्रा का चमत्कार अनुभव ɟकया, ɣजसे
’राɟत्र कʏ यात्रा’ (The Night Journey) के नाम से जाना जाता है। यह रहस्यमय और ऐɟतहाɡसक घटना मुहम्मद और
उनके अनुयाɠययों के जीवन में बहुत महत्व रखती है; यह उनके ɠमशन में एक ɟनणार्यक मोड़ है। उस रात मुहम्मद अपने चचेरे
भाई ɟहन्द के घर पर थे, जो अबी ताɡलब के पुत्र अली कʏ बहन थीं। उन्होंने देखा ɟक फɝरश्ता ɣजब्राइल उनके सामने प्रकट
हुए और उन्हें एक दृɠȲ में ’अल-बुरक’ (ɟबजली) नामक घोड़े पर सवार होकर ɡसनाई पवर्त पर ले गए, जहाँ ईȯर ने मूसा से
बात कʏ थी। ɟफर वह उसे बेथलहम, मसीहा के जन्मȸान,और बाद में यरूशलेम में मंɞदर के ȸल पर ले गया। वहाँ से, वह
स्वगर् तक चढ़ा, ɟफर उसे यरूशलेम वापस ले आया, जहाँ उसने अपने चचेरे भाई ɫहʌद के घर लौटने के ɡलए अपने घोड़े पर
ɟफर से सवारी कʏ। ’राɟत्र का सफर’ इस प्रकार शुरू होता ह:ै

’उसकʏ प्रशंसा हो ɣजसने रात में अपने बन्दे को मक्का कʏ पɟवत्र मɜस्जद से यरूशलेम कʏ सबसे दूर कʏ मɜस्जद
तक पहुँचाया, ɣजसके पɝरसर को हमने धन्य बनाया ताɟक हम उसे अपनी ɟनशाɟनयाँ ɞदखा सकें ।’ (कुरान 17; द
नाइट जनƹ,1)

क़ʛ रैश के लोगों ने इस दृɠȲ पर ɟवȯास करने से इनकार कर ɞदया। उनके कई अनुयायी भी इस पर ɟवȯास करने से इनकार
कर ɞदए और उनका अनुसरण करना बंद कर ɞदया। इस अनुभव के बाद, मक्का में उनके प्रɟत शत्रुता और भी बढ़ गई, और
पैगंबर का अलगाव लगभग पूणर् हो गया। 24 ɡसतंबर 622 को, मुहम्मद ने मक्का से यɡथ्रब, ’अल-मदʍना’ के ɡलए भागने
का फैसला ɟकया। यह पलायन ɟहजरी कैलेंडर कʏ शुरुआत का प्रतीक है (ɟहजरा: प्रȸान, उड़ान, प्रवासन)
उनके प्रȸान के बाद, मुहम्मद ने कई पɦत्नयाँ लीं, कई ओɝरएटंɡलस्टों के ɟवȯास के ɟवपरीत मɟहलाओं से प्रेम के कारण
नहीं, बɧल्क अरब जनजाɟतयों को ɝरश्तेदारी के बंधन के माध्यम से एकजुट करने के ɡलए। मुहम्मद कʏ पहली पत्नी, सवदा,
उनके बारह ɡशष्यों में से एक कʏ ɟवधवा थीं, जो उत्पीड़न से बचने के ɡलए पैगंबर के अनुरोध पर इɡथयोɟपया के ɡलए रवाना
हुए थे। सवदा अब जवान नहीं थीं और कई बǴों कʏ माँ थीं। मुहम्मद ने कृतज्ञता के भाव से, उनकʏ रक्षा करने और उनके
बǴों का भरण-पोषण करने के ɡलए उनसे ɟववाह ɟकया, क्योंɟक वह और उनके पɟत उनके शुरुआती अनुयाɠययों में से थे।
उन्होंने अपने एक शुरुआती अनुयायी, अबू बक्र, कʏ बेटʍ आयशा से भी ɟववाह ɟकया, ताɟक अपने और इस वफादार ɠमत्र
के बीच के बंधन को मजबूत ɟकया जा सके। आइशा केवल सात वषर् कʏ थीं, लेɟकन पैगंबर के घर में जाने से पहले वह दो
साल तक अपने ɟपता के घर में रहीं। इन्हीं दो वषǏ के दौरान उन्होंने सव्दा से ɟववाह ɟकया। मुहम्मद ने उमर इब्न अल-खȉाब
कʏ बेटʍ हाफ़सा से भी ɟववाह ɟकया, जो उनकʏ मृत्यु के बाद खलीफ़ा बने चारों खलीफ़ों में से दूसरे खलीफ़ा थे।
अरबों कʏ कतारों को एकजुट करने के इसी उदे्दश्य से, उन्होंने अपनी बेɞटयों का ɟववाह चुने हुए पुरुषों से कर ɞदया। उनके
वफादार ɡशष्यों में से एक, उस्मान इब्न अफान, जो तीसरे खलीफा बने, ने उनकʏ बेɞटयों रुकैय्या और उम्म कुलसूम से ɟववाह
ɟकया। उनके चचेरे भाई अली ने उनकʏ ɟप्रय पुत्री फाɟतमा से ɟववाह ɟकया। उन्होंने अपनी पुत्री ज़ैनब का ɟववाह खाɡलद
इब्न अल-वलीद से ɟकया, जो उहद में उन्हें हराने वाले दुश्मन अɠधकाɝरयों में से एक था, लेɟकन बाद में मुसलमान बन गया।
इसके बाद मुहम्मद ने खुद खाɡलद कʏ चाची से ɟववाह ɟकया, ताɟक वैवाɟहक संबंधों के माध्यम से शुरुआती ɟवȯाɡसयों के
समुदाय को मजबूत ɟकया जा सके। मुहम्मद ने ज़ैनब और सल्मा नाम कʏ एक ɟनɢȮत आयु कʏ दो मɟहलाओं से भी ɟववाह
ɟकया, क्योंɟक वे दो शहीदों कʏ ɟवधवाएँ थीं जो युद्ध में मारे गए थे।
जहाँ तक मुहम्मद कʏ जाह्श कʏ बेटʍ ज़ैनब से शादʍ का सवाल है, जो पहले उनके दȉक पुत्र ज़ैद कʏ पत्नी थीं, मुɜस्लम
टʍकाकार, हमारी राय में, इसे मानवीय प्रेम के बंधन के रूप में प्रस्तुत करने में गलत हैं।
हम यहाँ इस ɟवषय पर कुरआन कʏ आयतें उद्धत˓ करेंगे, साथ ही ’जलालैन’ कʏ ȭाख्या–जो आɠधकाɝरक और सामान्यतः
स्वीकृत ȭाख्या है, ɣजससे हम असहमत हैं–को भी शाɠमल करेंगे। इसके बाद हम अपनी ȭाख्या प्रस्तुत करेंगे, जो ज़ैनब से
ɟववाह करने में पैगंबर कʏ मंशा कʏ महानता को दशार्ती है। कुरआन इस ɟवषय में कहता ह:ै

’ɟकसी मुसलमान पुरुष या मुसलमान मɟहला के ɡलए यह उɡचत नहीं है ɟक वे अपनी पसंद का पालन करें जब
अल्लाह और उनके रसूल ने अन्यथा ɟनणर्य ɡलया हो। जो कोई अल्लाह और उनके रसूल कʏ अवज्ञा करता है, वह
ȺȲ रूप से भटका हुआ है।’ (कुरान 33; द कॉन्फेडरेट्स,36)
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’जलालैन’ से ȭाख्या:

यह आय अब्दुल्लाह इब्न जहशऔर उनकʏ बहन ज़ैनब के संबंध में अवतɝरत हुई थी। पैगंबर ने ज़ैनब का ɟववाह अपने गोद
ɡलए हुए बेटे ज़ैद से कराने का इरादा ɟकया था। हालाँɟक, पैगंबर के घर पहुँचने पर, ज़ैनब और अब्दुल्लाह को मुहम्मद के
इरादे के बारे में जानकर ɟनराशा हुई, क्योंɟक उन्हें ɟवȯास था ɟक मुहम्मद स्वयं ज़ैनब से ɟववाह करना चाहते थे, बजाय उन्हें
अपने दȉक पुत्र को देने के। ɟफर भी, इस आयत के अवतɝरत होने के बाद, उन्होंने पैगंबर के ɟनणर्य को स्वीकार कर ɡलया:
’जो कोई भी अल्लाह और उसके रसूल कʏ अवज्ञा करता है, वह ȺȲ भटकाव में है।’
पैगंबर ने ज़ैनाब का ɟववाह ज़ैद से कर ɞदया, लेɟकन बाद में उनकʏ नज़र उन पर पड़ी और उनका ɞदल उनके ɡलए प्रेम कʏ
आग से भर गया। ज़ैद उससे नफरत करने लगा। उसने पैगंबर से कहा: ’मैं उससे तलाक लेना चाहता हूँ।’ लेɟकन पैगंबर ने
उससे कहा: ’अपनी पत्नी को अपने पास रखो।’

हमारीȭाख्या:

पैगंबर मुहम्मद को ज़ैनब के ɡलए कोई जुनूनी प्यार महसूस नहीं हुआ। इसीɡलए उन्होंने ज़ैद को तलाक देने से इनकार कर
ɞदया, खासकर जब मुहम्मद ने खुद ज़ैनब और उसके भाई को ज़ैनब और ज़ैद कʏ शादʍ के जȱ में आमंɟत्रत ɟकया था।
ज़ैनाब और उनके भाई के शुरुआती ɟवरोध के बावजूद शादʍ हुई। वे पैगंबर से ɞदȭ प्रेरणा प्राप्त करने के बाद ही सहमत
हुए। बाद में, ज़ैद का उसे तलाक देने का इरादा पैगंबर को ȺȲ रूप से शʄमʌदगी में डाल गया और ज़ैनाब को अपमान और
बदनामी का सामना करना पड़ा। लोग कहते ɟक: ’पैगंबर के बेटे ने उसे त्याग ɞदया ह’ै। इससे उसे समाज से बɟहष्कृत कर
ɞदया जाता, ɣजससे पैगंबर मुहम्मद और जह्श के पɝरवार के बीच वैमनस्य पैदा हो जाता। मुहम्मद के पास अब केवल एक
ही ɟवकल्प बचा था: ज़ैनब से स्वयं ɟववाह करना, भले ही अɟनǵा से, ताɟक लोग कहें: ’मुहम्मद ने उससे ɟववाह ɟकया है।’
इससे उसकʏ गɝरमा बढ़ती, अपमाɟनत नहीं होती।
ɟफर भी मुहम्मद को समाज कʏ समझ कʏ कमी का डर था। कई लोग कहते ɟक उसने अपने बेटे कʏ पत्नी को उसके जाल
में आकर अपनी पत्नी बना ɡलया है। इसीɡलए उसने ज़ैद से तलाक को रोकने का आग्रह ɟकया। अगर वह उससे प्यार करता
होता, तो वह तलाक का स्वागत करता और उसे चाह भीता।
ज़ैद मुहम्मद से ɠमलने से पहले एक दास था। मुहम्मद ने अपने ɠमशन कʏ शुरुआत से पहले उसे मुक्त कर ɞदया था,और बाद
में ज़ैद ने इस्लाम स्वीकार ɟकया। इस प्रकार उसे दोहरी बɜǰश ɠमली: स्वतंत्रता कʏ और आȸा कʏ। इसीɡलए अल्लाह,
आयत 36 के बाद, मुहम्मद से कहता है:

’इस आदमी (ज़ैद) से कहो ɣजसे अल्लाह ने (इस्लाम के माध्यम से) अनुग्रɟहत ɟकया है और ɣजसे तुमने (मुक्त
करके) अनुग्रɟहत ɟकया है: अपनी पत्नी को रखो और अल्लाह से डर; और तुम अपने ɞदल में वह बात ɡछपाते हो
जो अल्लाह देखता है।’ (कुरान 33; द कॉन्फेडरेट्स,37)

’जलालैन’ से ȭाख्या:

’तुम अपने ɞदल में ɡछपाते हो’ज़ैनब के ɡलए अपना प्यार और ज़ैद के उसे तलाक़ देने पर उससे शादʍ करने का अपना इरादा।

हमारीȭाख्या:

पैगंबर अपने ɞदल में ज़ैनब के ɡलए अपने प्यार को नहीं ɡछपाते, बɧल्क ɜȸɟत कʏ गंभीरता से अवगत होकर अपनी ɭचʌता को
ɡछपाते हैं। उन्हें एहसास है ɟक ज़ैद से तलाक कʏ ɜȸɟत में, उन्हें उसकʏ बेइज़्ज़ती न करने के ɡलए खुद उससे शादʍ करनी
पड़ेगी। इसके अलावा, लोग उनके वास्तɟवक इरादे को नहीं समझेंगे और उनके कायर् कʏ गलत ȭाख्या करेंगे; वे यह भी
सोचेंगे ɟक उन्होंने उससे प्यार के ɡलए ɟववाह ɟकया था, जो आज भी कुछ लोग मानते हैं। इसीɡलए अल्लाह ने मुहम्मद से
कहा ɟक वे लोगों कʏ परवाह ɟकए ɟबना अपने ɟववेक के अनुसार काम करें: ’औरआप लोगों से डरते हैं (क्योंɟक वे कहेंगे ɟक
उन्होंने अपने बेटे कʏ पत्नी से ɟववाह कर ɡलया)। जबɟक आपको तो अल्लाह से डरना चाɟहए।’

इसआयत पर ’जलालैन’ कʏ ȭाख्या:
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’तो लोगों कʏ बातों कʏ ɭचʌता ɟकए ɟबना उससे ɟववाह कर लो।’

हमारीȭाख्या:

पैगंबर को लोगों कʏ बातों कʏ परवाह ɟकए ɟबना, ईȯर के समक्ष बुɣद्धमानी से काम करना चाɟहए। मुहम्मद को अपने ȭवहार
का आदशर् सवǎȉम चीज़ों को बनाना चाɟहए, न ɟक लोगों को खुश करने के तरीके खोजने चाɟहए, भले ही वे उन पर यह झूठा
आरोप लगाएँ ɟक उन्होंने ज़ैनब से केवल वासना के ɡलए ɟववाह ɟकया। पैगंबर को ईȯर के ɟनणर्य का पालन करना चाɟहए,
जो उनके ɡछपे इरादे को जानता है: ज़ैनब से ɟववाह करने का उदे्दश्य उन्हें अपमान से बचाना और अरबों के बीच कलह को
रोकना था।
हमारी ȭाख्या पैगंबर के पूरे जीवन के अनुरूप है, ɟवशेष रूप से उनके ɟववाहों के पीछे के उत्कृȲ और गहरे उदे्दश्यों के संबंध
में।
पैगंबर मुहम्मद कʏ मुख्य लड़ाइयाँ
’अल-मदʍना’, ’पैगंबर का शहर’, ’प्रकाश का शहर’, जैसा ɟक बाद में इसे जाना जाने लगा, में मुहम्मद के कई अनुयायी थे,
ɣजनमें ’अल-औस’ और ’अल-खज़राज’ नामक दो कबीले शाɠमल थे। उनके एकमात्र शत्रु वे यहूदʍ थे ɣजन्होंने मक्का के
मूɷतʌपूजकों के साथ गठबंधन ɟकया था। यही कारण है ɟक कुरआन कहता ह:ै

’आप पाएगँे ɟक जो लोग ईमान लाए हैं, उनके सबसे बड़े शत्रु यहूदʍ और मूɷतʌपूजक (मक्का के) हैं।’ (कुरान में) जो
लोग ɟवȯास करने वालों के प्रɟत सबसे अɠधक स्नेह रखते हैं, वे वही हैं जो कहते हैं: ’हम ईसाई हैं!’ ऐसा इसɡलए
है क्योंɟक उनके पास पादरी और ɢभक्षु हैं जो हर तरह के अहंकार से मुक्त हैं।" (कुरान 5; मेज़,82)

मदʍना पलायन करने के बाद, उस शहर के यहूɞदयों ने मक्का के मूɷतʌपूजकों को मुहम्मद से लड़ाई जारी रखने के ɡलए
उकसाया। पैगंबर ने तब तक हɡथयार उठाने से इनकार कर ɞदया था, लेɟकन इस उत्पीड़न ने उन्हें आत्मरक्षा के ɡलए ऐसा
करने पर मजबूर कर ɞदया। उन्हें अपने अनुयाɠययों–ɟवȯाɡसयों के पहले समुदाय–और अपनी जान कʏ रक्षा करनी पड़ी उन
दुश्मनों से जो मदʍना पर हमला कर रहे थे। ये दुश्मन पहले ही मक्का में ɟवȯाɡसयों के घरों पर आक्रमण कर चुके थे और
उन्हें ɟनवार्सन के ɡलए मजबूर कर चुके थे। कुरआन ɟनम्नɡलɤखत आयत में इसका उल्लेख करती ह:ै

’ɣजन्हें केवल इसɡलए अपने घरों से अन्यायपूवर्क ɟनकाला गया ɟक उन्होंने कहा, "हमारा रब एक और अकेला
ईȯर है।"’ (कुरान 22; तीथर्यात्रा,40)

यही कारण था ɟक मुहम्मद ने अल-मदʍना में अपनी रक्षा करना आवश्यक समझा। आत्मरक्षा केवल अɠधकार ही नहीं बɧल्क
एक कतर्ȭ भी है। अतः ईȯर ने पैगंबर को लड़ने कʏ अनुमɟत दʍ:

"ईȯर ने उन लोगों को, ɣजन्हें अन्याय सहना पड़ा, अपने दुश्मनों से लड़ने कʏअनुमɟत दʍ है। ईȯर उन्हें ɟवजय
प्रदान करने में सक्षम है।" (कुरान 22; तीथर्यात्रा,39)

"जब तक फसाद खत्म न हो जाए और धमर् पूरी तरह से अल्लाह के ɡलए समɷपʌत न हो जाए, तब तक उनसे लड़ो।"
(कुरान 8; युद्ध का लूटपाट,39)

लड़ाई के ɟवषय पर चचार् करने से पहले यह जोर देना महत्वपूणर् है ɟक मुहम्मद ने, उद्धत˓ कुराɟनक आयतों के अनुसार, कभी
भी ɟकसी लड़ाई में पहल नहीं कʏ, बɧल्क हमेशा रक्षात्मक ɜȸɟत में रहे। कुछ अवसरों पर मुहम्मद पर पहल करने का आरोप
लगाया गया, लेɟकन ये दुश्मन का पीछा करने या ɟकसी अन्य युद्ध के बाद हुए युद्ध के उदाहरण थे।

बद्र कʏ लड़ाई
इस पहले युद्ध के दौरान, केवल 300 मुसलमानों ने मक्का कʏ कुरैश जनजाɟत के 1,000 मूɷतʌपूजकों का सामना ɟकया।
उनकʏ संख्या कम होने के बावजूद, मुसलमानों ने मूɷतʌपूजकों पर ɟवजय प्राप्त कʏ, और यह उनके ɡलए बड़ी खुशी और एक
बड़ा संकेत था। यह लड़ाई ɟहजरा के दूसरे वषर् में हुई थी।
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उहुद कʏ लड़ाई
मदʍना के यहूɞदयों द्वारा उकसाए गए मक्का के कुरैश कबीले के मूɷतʌपूजकों ने मदʍना के एक उपनगर उहद में मुहम्मद पर
हमला ɟकया। कुरैश, यहूɞदयों के साथ एक गुप्त गठबंधन से मजबूत होकर, सेना के कमांडर खाɡलद इब्न अल-वलीद के
नेतृत्व में थे, जो बाद में इस्लाम में पɝरवɷतʌत हुए और मुहम्मद कʏ बेटʍ ज़ैनब से शादʍ कʏ। यह लड़ाई मुसलमानों कʏ हार और
मुहम्मद के ɟप्रय चाचा हम्ज़ा कʏ मृत्यु के साथ समाप्त हुई। इस आक्रमण के दौरान, पैगंबर को मदʍना के यहूɞदयों और कुरैश
के मूɷतʌपूजकों के बीच गुप्त गठबंधन का पता चला और उन्होंने यहूदʍ शɜक्त को समाप्त करने का ɟनणर्य ɡलया।

’खाई’ आक्रमण
इसआक्रमणको यह नाम इसɡलए ɞदया गया क्योंɟक मदʍना के चारों ओर एकखाई खोदʍ गई थी ताɟक कुरैश को उसमें प्रवेश
करने से रोका जा सके। एक बार ɟफर, यहूɞदयों ने मक्का के मूɷतʌपूजकों को मुसलमानों के ɤखलाफ लड़ने के ɡलए उकसाया।
इसɡलए मक्का वालों ने 10,000 लोगों कʏ एक बड़ी सेना के साथ मदʍना कʏ घेराबंदʍ कर ली। मुहम्मद के साथ एक पूवर्
फ़ारसी सैɟनक, सलमान था। वह एक ईसाई सैɟनक था ɣजसे पयार्प्त सैन्य अनुभव था। उसने मुहम्मद को अल-मदʍना के
चारों ओर एक खाई खोदने कʏ सलाह दʍ, और इस तरह मक्का के घोड़े शहर पर हमला करने में असमथर् रहे। इसने मुहम्मद
और उसके लोगों को बचाया। यह लड़ाई ɟहजरी के पांचवें वषर् (627 ईस्वी) में हुई थी। मक्का वालों को आसान जीत कʏ
उम्मीद थी, लेɟकन वे घटती आपूɷतʌ और कड़ाके कʏ ठंड के साथ खुद को रेɟगस्तान में फंसा हुआ पाया। इसɡलए उन्हें पीछे
हटने के ɡलए मजबूर होना पड़ा।

बनी कुरैज़ा पर आक्रमण
खाई कʏ लड़ाई के बाद बनी कुरैज़ा के यहूदʍ गाँव पर आक्रमण हुआ। इस बीच, मुहम्मद को यहूɞदयों कʏ उनके ɤखलाफ
साɣजश और खाई कʏ लड़ाई में उनकʏ ɟनणार्यक भूɠमका का पता चल गया था। मुहम्मद ने उनका पीछा करने का फैसला
ɟकया। यहूदʍ बनी-क़ʛ रैज़ा के गाँव में भाग गए थे, जहाँ मुहम्मद ने उन पर हमला ɟकया और उन्हें पूरी तरह समाप्त कर ɞदया।
बचे हुए लोग अरब प्रायद्वʍप पर अपने अंɟतम आश्रय, खैबर शहर के एक यहूदʍ गढ़ में पहुँच गए। यहीं पर बाद में मुहम्मद
का यहूɞदयों के ɤखलाफ अंɟतम युद्ध हुआ।
ख���और बनी-कुरैज़ा पर आक्रमणों के बाद, अरब प्रायद्वʍप पर इस्लाम कʏ नींव मजबूत हो गई और मुहम्मद ने शांɟत का
एक दौर देखा। अरबों ने उनसे डरना शुरू कर ɞदया और उनके साथ शांɟतपूणर् संबंध ȸाɟपत करने कʏ कोɡशश कʏ।

हुदैɟबया कʏ संɠध
पैगंबर और उनके अनुयाɠययों के मक्का छोड़ने के छह साल बाद, वे तीथर्यात्रा के ɡलए वहाँ लौटना चाहते थे। पैगंबर ने
मक्का कʏ ओर एक शांɟतपूणर् यात्रा का नेतृत्व ɟकया। वे मक्का के पास हदʍɟबया नामक ȸान पर रुके। कुरायश के लोगों
ने मुसलमानों को तीथर्याɟत्रयों के रूप में मक्का में प्रवेश करने कʏ अनुमɟत देने से इनकार कर ɞदया। बातचीत हुई और
उसका पɝरणाम ’हुदयɟबया कʏ संɠध’ के रूप में हुआ, ɣजसके तहत दस साल कʏ युद्धɟवराम कʏ घोषणा कʏ गई। इस संɠध
ने मुसलमानों को अगले वषर् मक्का कʏ तीथर्यात्रा करने कʏ अनुमɟत दʍ, लेɟकन केवल तीन ɞदनों के ɡलए।
इसɡलए तीथर्यात्री और मुहम्मद तीन सप्ताह बाद मदʍना लौट आए। हदʍɟबया कʏ संɠध ने मुहम्मद को पूरे अरब प्रायद्वʍप में
अपना संदेश फैलाने में सक्षम बनाया और इसने इस्लाम के शांɟतपूणर् स्वभाव को प्रदɹशʌत करने में मदद कʏ। बहुत से अरबों
ने एक ईȯरवादʍ धमर् को अपना ɡलया और पैगंबर के उदे्दश्य के ɡलए एकजुट हो गए। उस समय महान सेनापɟत खाɡलद इब्न
अल-वलीद, इस्लाम धमर् अपनाने के बाद, उहद में मुसलमानों के ɤखलाफ लड़ने के बाद पैगंबर कʏ बेटʍ ज़ैनब से ɟववाह कर
ɡलया। इसके बदले में, मुहम्मद ने खाɡलद कʏ चाची मायमुना से ɟववाह ɟकया, ɣजससे उनके बीच का बंधन और मजबूत हो
गया।

बादशाहों के पास मुहम्मद के दूत
जब अरब प्रायद्वʍप पर ɜȸɟत ɜȸर हो गई, तो मुहम्मद ने प्रमुख शासकों के पास एक पत्र लेकर दूत भेजे, ɣजसमें उनसे
मुɜस्लम धमर् और उनके संदेश को अपनाने का अनुरोध ɟकया गया। ɣजन शासकों से संपकर् ɟकया गया, वे थे: बीजाɣन्टन
शासक हेराɜक्लयस; फारस का शासक ज़रɜक्सस; इɡथयोɟपया के नेगस ’अहमस’; और अंत में, ɠमस्र में कॉɣप्टक समुदाय
के नेता। अध्याय VI में, हम राजा हेराɜक्लयस को भेजे गए पत्र कʏ सामग्री को प्रस्तुत करते हैं।
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खैबर पर आक्रमण
अब जब पूरे अरब प्रायद्वʍप में शांɟत ȸाɟपत हो चुकʏ थी, तो मुहम्मद के ɡलए एकमात्र शेष खतरा खैबर में गढ़े हुए यहूɞदयों
से था। हुदयɟबया कʏ संɠध के एक महीने बाद, मुहम्मद स्वयं एक मुɜस्लम सेना के साथ रवाना हुए और उस कस्बे तथा ɟकले
कʏ घेराबंदʍ कर दʍ। मुसलमानों ने बहादुरी से मृत्यु के भय के ɟबना युद्ध में कूद पड़े और एक भयंकर तथा कɞठन संघषर् के
बाद ɟवजयी हुए। यह ɟहजरा का 7वां वषर्, 629 ईस्वी था।
ɟहजरा के दस साल बाद, इस्लाम कʏ रोशनी पूरे अरब प्रायद्वʍप में फैल चुकʏ थी, जहाँ मुसलमान और ईसाई शांɟत से रहते
थे। मुहम्मद ने ɟबना ɟकसी प्रɟतरोध के मक्का में एक ɟवजयी और शांɟतपूणर् प्रवेश ɟकया। वह ’काबा’ में प्रवेश ɟकया और
उसमें रखी मूɷतʌयों को नȲ कर ɞदया। ɟफर उन्होंने ये शब्द कह:े

’कहो: "सत्य आ गया है और ɠमथ्या परास्त हो गई है! क्योंɟक झूठ कʏ पराजय ɟनɢȮत है।’ (कुरान 17; द नाइट
जनƹ,81)

मुहम्मद ने उदारतापूवर्क अपने दुश्मनों - अबू सुफ्यान और उन सभी को ɣजन्होंने उनके ɤखलाफ प्रɟतरोध का नेतृत्व ɟकया था
- को माफ कर ɞदया और बदला नहीं ɡलया।
यह महान पैगंबर ɟहजरी के ग्यारहवें वषर्, ईस्वी 632 में अल-मदʍना में ɟनधन कर गए, जहाँ अब उनका मकबरा ɜȸत है।

www.pierre2.net/hi/regard-de-foi-sur-le-coran 52/61



www.pierre2.net

5. कुरआनऔर सुसमाचार के बीच मुख्य सहमɟत ɫबʌदु
बाइɟबलऔर कुरआन के बीच सहमɟत का मुख्य ɫबʌदु एक ईȯर, ब्रɀांड के स्रȲा, के प्रकटʍकरण है। इसके अलावा, कुरआन
कʏ सुसमाचार के पक्ष में मुख्य गवाही यह पुɠȲ है ɟक यीशु वास्तव में मसीहा हैं। यɞद कुरआन ने सुसमाचार के इस मौɡलक
सत्य कʏ गवाही नहीं दʍ होती, तो यह न तो ईमानदार होती और न ही सत्यपूणर्। ɟवशेष रूप से यह गवाही ही थी ɣजसने
यहूɞदयों को हैरान कर ɞदया, और मुहम्मद के प्रɟत उनकʏ घृणा को और भी बढ़ा ɞदया, और यह और भी अɠधक इसɡलए था
क्योंɟक कुरान स्वयं को सुसमाचार के संदेश कʏ संपूणर् पुɠȲ के रूप में प्रस्तुत करता है। ɟफर भी, सुसमाचार एक ऐसी ɟकताब
है ɣजसे यहूɞदयों, नाɧस्तकों और मूɷतʌपूजकों द्वारा अस्वीकार कर ɞदया गया है।
यɞद कुरान ने यह दावा ɟकया होता ɟक यीशु मसीहा नहीं थे, तो यहूदʍ मुहम्मद के ɤखलाफ नहीं लड़ते, और इससे सुसमाचार
में एटंʍɟक्रस्ट के रूप में जाने जाने वाले एक ɡसयोनवादʍ मसीहा कʏ उनकʏ अपेक्षा को औɡचत्य ɠमल जाता। जब हम मसीहा
पर चचार् करेंगे तो इस ɟवषय को संबोɠधत करेंगे।
कुरान और सुसमाचार के बीच मुख्य सहमɟत ɫबʌदु ɟनम्नɡलɤखत हैं:

1. मसीहा।
2. कन्या मɝरयम।
3. स्वगƹय मेज़।
4. पɟवत्र आत्मा।

5.1 मसीहा
अरबों को कुरआन द्वारा प्रकट ɟकया गया पहला और सबसे महान सत्य एक ईȯर का अɧस्तत्व है।
दूसरा मौɡलक सत्य यह है ɟक यीशु वास्तव में ईȯर द्वारा भेजा गया मसीहा हैं और पुराने ɟनयम के नɟबयों द्वारा पूवार्नुमाɟनत
थे। जैसा ɟक पहले ही उल्लेख ɟकया गया है, यह इस सत्य का कुरआन द्वारा प्रकटʍकरण था ɣजसने यहूɞदयों को क्रोɠधत
ɟकया और उन्हें कुरआन का समथर्न करने से रोका। क्योंɟक कुरआन को स्वीकार करने पर उन्हें एक ज़ायोɟनस्ट मसीहा कʏ
अपनी आशा त्यागनी पड़ती।
यहाँ वे कुरआनी आयतें हैं जो पुɠȲ करती हैं ɟक ईसा मसीहा, ईȯर के पैगंबर, ईȯर का वचनऔर ईȯर कʏआत्मा हैं:

"ऐ मɝरयम, ईȯर तुम्हें अपने ओर से एक वचन कʏ शुभ सूचना देता है: उसका नाम मसीहा, ईसा, मɝरयम का पुत्र
ह…ै" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,45)

"…औरक्योंɟक उन्होंने (यहूɞदयों ने)कहा: ’हमनेमसीहा, मɝरयम के पुत्र ईसा,अल्लाह केपैगंबरको मार डाला…’"
(कुरान 4; ɟनसा,157)

"मसीह, मɝरयम के पुत्रईसा, अल्लाह के रसूल हैं, उसकʏ वह बात जो उसने मɝरयम कʏ ओर भेजी थी, और एक
रूह जो उससे है।" (कुरान 4; ɟनसा,171)

"कहो: ’तो ɟफर कौन खड़ा हो सकता है अल्लाह के ɤखलाफ, यɞद वह मɝरयम के पुत्र मसीह और उसकʏ माँ को
नȲ कर दे…’" (कुरान 5; मेज़,17)

यɞद यहूदʍ यीशु को मसीहा के रूप में स्वीकार कर लेते, तो वे अब अपने ज़ायोɟनस्ट मसीहा कʏ प्रतीक्षा नहीं करते और
पɝरणामस्वरूप, उन्हें ज़ायोɟनज़्म और इज़राइल राज्य का त्याग करना पड़ता, जो ज़ायोɟनस्ट आदशǏ का प्रतीक है। यहूɞदयों
ने अतीत में यीशु को मसीहा के रूप में अस्वीकार कर ɞदया है और ऐसा करना जारी रखा है क्योंɟक वह यहूदʍ धमर् के नाम
पर एक राजनीɟतक इकाई कʏ ȸापना कʏ ɫनʌदा करते हैं। संत योहन अपने सुसमाचार में बताते हैं ɟक जब यीशु ने भीड़ को
अपनी ओर इज़राइल का राजा घोɟषत करने के ɡलए दौड़ते हुए देखा, तो वह अकेले पहाड़ पर भाग गए (योहन 6:14-15)।
यीशु ने आगे यह भी ɡसखाया ɟक परमेȯर का राज्य मनुष्य के भीतर है (लूका 17:20-21), न ɟक राजनीɟतक दुɟनया में जैसा
ɟक यहूदʍ और आज भी कई अन्य लोग मानते हैं।
यीशु से बारह सɞदयाँ पहल,े एक सैन्य नेता ɟगदोन ने भी यहूɞदयों द्वारा उसे दʍ गई राजगद्दʍ को अस्वीकार कर ɞदया था:
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’इज़राइल के लोगों ने ɟगदोन से कहा: "हम पर शासन करो—तुम, तुम्हारा पुत्र और तुम्हारा पोता—क्योंɟक तुमने
हमें ɠमद्यान के हाथ से बचाया है।" लेɟकन ɟगदोन ने उनसे कहा, "मैं तुम पर शासन नहीं करंूगा, न मेरा पुत्र, क्योंɟक
परमेȯर ही तुम्हारा राजा है।" (न्याɠययों 8:22–23)

बाद में, भɟवष्यवक्ता शमूएल ने एक इज़राइली राज्य को अस्वीकार करने कʏ ईȯर कʏ घोषणा कʏ (1 शमूएल 8)। लेɟकन
यहूɞदयों ने लंबे समय से ɟफɡलस्तीन में एक इस्राएली राज्य कʏ ȸापना के माध्यम से एक ɡसयोनवादʍ साम्राज्य कʏ आकांक्षा
कʏ थी। उन्होंने नबी शमूएल द्वारा घोɟषत परमेȯर कʏ आज्ञाओंऔर उसकʏ इǵा को अनदेखा कर ɞदया (1 शमूएल 8:19)।
एक इज़राइली राज्य कʏ ȸापना को अस्वीकार करके, मसीहा यहूदʍ धमर् और सभी धमǏ के राजनीɟतक उदे्दश्य के बजाय
आध्याɦत्मक उदे्दश्य को प्रकट करते हैं। यह ɟवȯाɡसयों को राजनीɟतक गɟतɟवɠधयों में संलग्न होने से नहीं रोकता। इसके
ɟवपरीत, समाज के ɟहत में सामाɣजक और नैɟतक सुधार लाने के ɡलए ɟवȯाɡसयों का सȉा कʏ बागडोर संभालना अɠधक
उɡचत है। लेɟकन धमर् के नाम पर एक नया राज्य बनाकर आध्याɦत्मकता को राजनीɟतक रंग देना - जैसा ɟक कुछ यहूदʍ,
ईसाई और मुसलमान करना चाहते हैं - ईȯर कʏ योजना के ɟवपरीत है। क्योंɟक ईȯर तो ɟवȯाɡसयों का है, लेɟकन राज्य सभी
का है, ɟवȯाɡसयों और अɟवȯाɡसयों दोनों का; और, जैसा ɟक कुरान कहता है:

’धमर् में कोई जबरदस्ती नहीं है।’ (कुरान 2; गाय,256)

ऐसे प्रकटʍकरण को सोने के अक्षरों में ɡलखा जाना चाɟहए था।
मसीहा के रूप में यीशु में ɟवȯास सुसमाचार कʏ ɡशक्षा का ɡशखर ह:ै

’कोई भी यह नहीं कह सकता, "यीशु प्रभु हैं" (अथार्त् ɟक वह मसीहा हैं), जब तक वह पɟवत्र आत्मा से प्रेɝरत न
हो।’ (1 कुɝरɦȜयों 12:3)

’जो कोई यह ɟवȯास करता है ɟक यीशु मसीहा हैं, वह परमेȯर से जन्मा है।’ (1 यूहȡा 5:1)

यीशु ने स्वयं उन यहूɞदयों से कहा था जो उनके ɤखलाफ साɣजश रच रहे थ:े

"जब तक तुम यह ɟवȯास नहीं करते ɟक मैं (मसीहा) हूँ, तुम अपने पापों में मर जाओगे।" (यूहȡा 8:24)

यह ध्यान देने योग्य है ɟक कुरान कʏ एक और आयत है जो यीशु को प्रतीɢक्षत मसीहा के रूप में गवाही देती ह:ै

’उन्होंने अपने ɟवद्वानों (यहूदʍ रɦब्बयों) और अपने ɢभक्षुओं (ईसाइयों), तथा मɝरयम के पुत्र मसीह को परमेȯर के
ɡसवा अपना रब बना ɡलया है। जबɟक उन्हें केवल एक परमेȯर कʏ ही आराधना करने कʏ आज्ञा दʍ गई थी। उसके
ɡसवा कोई पूजनीय नहीं है!’ (कुरान 9; तौबा,31)

यह आयत, जो यह गवाही देती है ɟक मɝरयम का पुत्र ईसा मसीहा है, को कुछ लोग मसीहा कʏ ɞदȭता के इनकार के रूप में
गलत ȭाख्या करते हैं। कुरान का इरादा ऐसा नहीं है, जो स्वयं को सुसमाचार कʏ प्रेरणा कʏ पुɠȲ के रूप में प्रस्तुत करता है
(कुरान 4; ɟनसा,47)। ɟफर भी सुसमाचार यीशु के ȭɜक्तत्व में अवताɝरत ɞदȭता को प्रकट करता है। (देखें अध्याय ’ɟववाद
के ɫबʌदु’, भाग 3: ’मसीहा कʏ ɞदȭता’)। अतः मɝरयम के पुत्र को परमेȯर के ȸान पर प्रभु और परमेȯर नहीं मानना चाɟहए,
बɧल्क मसीही भɟवष्यवाɢणयों के अनुसार अवताɝरत परमेȯर के रूप में मानना चाɟहए। अन्यथा, कोई एक दूसरे से स्वतंत्र
दो ईȯरों कʏ पूजा कर रहा होगा: एक ओर ईȯर और दूसरी ओर मसीह, जबɟक ’उन्हें केवल एक ईȯर कʏ पूजा करने का
आदेश ɞदया गया है’। यह ध्यान ɞदया जाना चाɟहए ɟक ’लॉड्र्स’ (प्रभुओं) शब्द बहुवचन में प्रयुक्त हुआ है, जो बहुदेववाद का
संकेत देता है। यह सूÛमता कुरान के उन सभी ȭाख्याकारों द्वारा नहीं पहचानी जाती है, ɣजन्होंने कुरान के अध्याय XXIX
में ɟनधार्ɝरत ’सबसे अǵे तकǏ’ का उपयोग करके ȭाख्या करने का प्रयास नहीं ɟकया है; द Ⱥाइडर, 46.

इसके अलावा, सुसमाचार हमें झूठे ज़ायोɟनस्ट मसीहा कʏ उपɜȸɟत के ɤखलाफ चेतावनी देता है, ɣजसे सेंट जॉन ने ɟवरोधी
मसीहा कहा है:

’तुमने सुना है ɟक एक ɟवरोधी मसीहा आना है… जो कोई यह इनकार करता है ɟक यीशु मसीहा है—वही मसीहा-
ɟवरोधी है।’ (1 यूहȡा 2:18–22)

हम जानते हैं ɟक यहूदʍ, ɟवशेषकर ज़ायोɟनस्ट, यह इनकार करते हैं ɟक यीशु मसीहा हैं।
इन सुसमाचार के शब्दों से हम क्या ɟनष्कषर् ɟनकाल सकते हैं? हम दो ɟनष्कषर् ɟनकालते हैं:
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1. मुहम्मद, यीशु को मसीहा के रूप में स्वीकार करके, पɟवत्र आत्मा से प्रेɝरत हैं और ’ईȯर से उत्पȡ हुए हैं’।
2. जो भी यह इनकार करते हैं ɟक यीशु मसीहा हैं–अथार्त् जो यहूदʍ उन्हें अस्वीकार करते हैं और ɟकसी अन्य मसीहा कʏ
प्रतीक्षा करते हैं–वे सभी ɠमलकर मसीहा-ɟवरोधी कʏ कानूनी ȭɜक्त का ɟनमार्ण करते हैं। संक्षेप में, आधुɟनक इज़राइल
राज्य मसीहा-ɟवरोधी कʏ शɜक्तयों का प्रतीक है।

सुसमाचार प्रकट करता है ɟक जब ɟवरोधी मसीह प्रकट होगा, तो स्वयं यीशु उसे नȲ कर देंगे। संत पौलुस के अनुसार, मसीहा
के आगमन से पहले ’अधमर् का मनुष्य’, ’शत्र’ु का प्रकट होना होगा, ɣजसे मसीहा, यीशु, अपने आगमन के तेज से नȲ कर
देंगे (2 ɡथस्सलुनीɟकयों 2:3-12) संत पौलुस द्वारा बताई गई अधमƹता ज़ायोɟनस्टों का अधमƹ और नस्लवादʍ ȭवहार है,
क्योंɟक ईȯर सावर्भौɠमक और गैर-नस्लवादʍ है। ’अधमर् का आदमी’, ɣजस ’ɟवनाश के पुत्र’ और ’शत्रु’ के बारे में संत पौलुस
बात करते हैं, वह ज़ायोɟनस्ट है, ɣजसका आचरण ईȯर को अप्रसȡ करता है और उसे ’सभी मनुष्यों का शत्रु’ बना देता है,
जैसा ɟक पौलुस समझाते हैं (1 ɡथस्सलुनीɟकयों 2:15)।
अतीत में, ज़ायोनी यहूɞदयों ने रोमन साम्राज्य के अधीन गुप्त रूप से इज़राइल राज्य कʏ ȸापना के ɡलए काम ɟकया। रोमनों
ने उन्हें ऐसा करने से रोका। अब, इस राज्य के उदय ने उन्हें पहले से कहीं अɠधक शɜक्त और खुले तौर पर कायर् करने कʏ
अनुमɟत दʍ है ताɟक वे अपना प्रभाव बढ़ा सकें । आज यह ɟवरोधी मसीही शɜक्त उन सहयोɟगयों द्वारा सशस्त्र है जो खुद
को यीशु के अनुयायी होने का दावा करते हैं। यही है सुसमाचार (मȉी 24) में बताई गई अंɟतम समय कʏ धोखाधड़ी और
ɟवȯासघात।
पैगंबर मुहम्मद ने अपने ’उȉम प्रवचनों’ में इस अधमƹ शɜक्त के उदय के बारे में बात कʏ, और कहा ɟक दǸाल के माथे
पर तीन अक्षर अंɟकत होंगे:’के. एफ. आर.’ अरबी में ये अक्षर ’कुफ्र’ शब्द बनाते हैं, ɣजसका अथर् अɟवȯास या ईȯरɫनʌदा
है। उन्होंने यह भी बताया ɟक इस बुराई कʏ शɜक्त यहूɞदयों से उत्पȡ होगी। सुसमाचार में, हमें इसी तरह कʏ ईȯरɫनʌदाएँ
प्रलयकारी ’जानवर’ के ɡसर पर अंɟकत ɠमलती हैं:

1. इस दानव को ’घमंड और ɟनन्दा के शब्द बोलने कʏ शɜक्त’ दʍ गई थी। (प्रकाɡशतवाक्य 13:5)

2. ’मैंने देखा... एक रɜक्तम जानवर, जो अपमानजनक उपाɠधयों से ढका हुआ था... उसके माथे पर एक नाम अंɟकत था:
रहस्य।’ (प्रकाɡशतवाक्य 17:1-5) पाठ देखें: ’प्रलयान्तक कʏ कंुजी’।

पैगंबर मुहम्मद ने, सेंट पॉल कʏ पुɠȲ करते हुए, अपने ’उȉम उपदेशों’ में इस बात पर भी जोर ɞदया ɟक, दानव के प्रकट होने
पर, यीशु और उनके चुने हुए लोग उससे लड़ने और उसे नȲ करने के ɡलए उठ खड़े होंगे। आज यीशु के ɡशष्य, ɞदȭ प्रेरणा
और भɟवष्यवाɢणयों के उदे्दश्य के अनुसार, वे पारंपɝरक ईसाई नहीं हैं जो इज़राइल के साथ सहयोग करते हैं और उसका
समथर्न करते हैं। इस दोषपूणर् ’ईसाई’ समथर्न कʏ भी भɟवष्यवाणी कʏ गई है, क्योंɟक सुसमाचार के अनुसार, मोहक ɟवरोधी
मसीह यीशु के झूठे ɡशष्यों को धोखा देने में सफल रहेगा (मȉी 24)। आजकल, सǴे ɟवȯासी वे हैं जो न्याय के ɡलए प्यासे
हैं, जो ज़ायोɟनस्ट अन्याय का बोझ उठाते हैं, और इज़राइल तथा अंतरार्ȴीय ज़ायोɟनज़्म का ɟवरोध करते हैं।
सुसमाचारों और पैगंबर मुहम्मद कʏ भɟवष्यवाɢणयों के अनुसार, इज़राइल राज्य हमेशा के ɡलए गायब हो जाएगा। इसका
पतन ज़ायोɟनज़्म और ɟकसी भी समकक्ष भौɟतकवादʍ मानɡसकता कʏ ɟवफलता का प्रतीक होगा। इस घटना के माध्यम से,
कई लोग यह महसूस करेंगे ɟक यीशु वास्तव में मसीहा हैं और उनकʏ राजशाही भɟवष्यवक्ताओं द्वारा बताई गई तरह, पृथ्वी
पर हमेशा के ɡलए दृढ़ता से ȸाɟपत है।
5.2 कन्या मɝरयम
कुरान में मɝरयम (कन्या) के बारे में सबसे सुंदर आयतें हैं। यह मसीहा कʏ माता को मानव पɟवत्रता के सवǎǴ ɡशखर पर
ȸाɟपत करता है:

’फɝरश्तों ने कहा: "ऐ मɝरयम! ईȯर ने तुम्हें चुना ह;ै उसने तुम्हें पɟवत्र ɟकया है; उसने तुम्हें संसार कʏ सभी ɦस्त्रयों
में श्रेȵ चुना है।"’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,42)

यह गवाही उन यहूɞदयों कʏ ɫनʌदा करती है ɣजन्होंन,े जैसा ɟक कुरआन में प्रकट होता है, मɝरयम के ɤखलाफ घोर बदनामी
कʏ रचना कʏ है। (कुरान 4; ɟनसा,155) कुराɟनक प्रकटʍकरण में ईȯर ने उस बात कʏ पुɠȲ कʏ है जो उन्होंने सुसमाचार में
मɝरयम के बारे में प्रेɝरत कʏ थी:

’तुम सभी ɦस्त्रयों में धन्य हो।’ (लूका 1:42)
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कुरान मɝरयम कʏ असाधारण पɟवत्रताऔर उनकʏ ɟनदǎष गभार्धान, साथ ही यीशु कʏ भी,काखुलासा करता है। ɟनम्नɡलɤखत
दो आयतों में, इमरान कʏ पत्नी–अथार्त् मɝरयम कʏ माता (इमरान का पɝरवार मɝरयम के माता-ɟपता हैं)–प्राथर्ना करती है,
कहती है:

’ऐ मेरे रब! मैंने अपने गभर् का फल तुझको अɷपʌत ɟकया है: इसे स्वीकार कर, क्योंɟक तू सब कुछ सुनता और
जानता है।’ जब उसने जन्म दे ɞदया, तो उसने कहा: ’हे मेरे प्रभु, मैंने एक बेटʍ को जन्म ɞदया है और उसका नाम
मɝरयम (Mary) रखा है; मैं उसे और उसकʏ संतान (यीशु) को आपकʏ सुरक्षा में सौंपती हूँ, ताɟकआप उन्हें शैतान
कʏ चालों से बचाए।ँ’ (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,35–36)

ईȯर ने मɝरयम कʏ माता कʏ प्राथर्ना सुनी और उनकʏ इǵा पूरी कʏ: मɝरयम और ईसा को ही शैतान से संरɢक्षत रखा गया
था, जैसा ɟक मुहम्मद ने अपने ’उȉम प्रवचनों’ में बताया है:

’कोई भी मानव ऐसा नहीं है जो जन्म के समय शैतान द्वारा Ⱥशर् ɟकए ɟबना पैदा हो, और वे इस शैतानी Ⱥशर् (मूल
पाप का दाग) के कारण रोते हैं, ɡसवाय मɝरयम और उनके पुत्र के।’

’नोबल ɟडस्कोसर्’ कʏ यह आयत सुरह अल-इम्रान कʏ आयत 35 पर ’जलालैन’ कʏ ȭाख्या में उद्धत˓ कʏ गई है; यह अबू
हुरैरा द्वारा सुनाई गई एक हदʍस है; देखें http://www.el-ilm.net/t1333-maryam-bint-imran। यह अल-
बुखारी द्वारा थोड़े संशोɠधत रूप में भी उद्धत˓ है; देखें ’The Authentic Muslim Tradition: A Selection of
Hadiths’, Fasquelle, प.ृ 48.

ये शब्द, ɣजन्हें संपूणर् मुɜस्लम जगत स्वीकार करता है, मɝरयम कʏ ɟनमर्ल गभार्धान कʏ मान्यता को दशार्ते हैं।
इन शब्दों के माध्यम से पैगंबर मुहम्मद हमें ɡसखाते हैं ɟक हर मानव, पैगंबरों और स्वयं पैगंबर मुहम्मद सɟहत, इस दोष के
साथ पैदा होता है, अपवाद हैं ɟनदǎष मɝरयम और स्वाभाɟवक रूप से उनके पुत्र, मसीहा।
5.3 आकाशीय मेज़
कुरान हमें बताती है ɟक ईȯर ने स्वगर् से एक ’मेज’ उतारी थी, ɣजसे यीशु के प्रेɝरतों को भोजन कराने के ɡलए तैयार ɟकया
गया था। यह ɞदȭ भोजन बाइɟबलऔर कुरान के बीच एक समानता का ɫबʌदु है, एक तथ्य जो अɠधकांश ɟवȯाɡसयों के ɡलए
अज्ञात है। यह मसीह के शरीर और रक्त के साथ एकता, अथार्त् ईȯर कʏ आध्याɦत्मक मेज़ का संदभर् है। वास्तव में, कुरान
यीशु द्वारा अपने प्रेɝरतों के साथ साझा कʏ गई अंɟतम भोज का वणर्न एक ɡशक्षाप्रद, जीवंत और संɢक्षप्त तरीके से करती है,
ɣजसके दौरान उन्होंने अपने शरीर और रक्त के माध्यम से आध्याɦत्मक भोजन कʏ ȸापना कʏ। यह तथ्य कुरान में एक सूÛम
तरीके से वɺणʌत है, उस समय अरब दुɟनया में सुसमाचार के संदेश के अज्ञान को ध्यान में रखते हुए:

’चेलों ने कहा: "हे मɝरयम के पुत्र ईसा, क्या आपका प्रभु हम परआकाश से एक मेज़ (हमारे ɡलए तैयार) उतार
सकता है?"’ उसने कहा: ’यɞद तुम ईमानदार हो तो अल्लाह से डरो।’ उन्होंने कहा: ’हम उससे खाना खाना चाहते
हैं और हमारे ɞदलों को सुकून ɠमले, ताɟक हमें पता चले ɟक आपने हमसे सच कहा है, औरहम इस पर गवाही दें।’
मɝरयम के पुत्र ईसाने कहा: ’ऐ हमारे रब, हमें स्वगर् से एक मेज़ उतार दे (एक भोजन कʏ मेज़)। यह हमारे ɡलए –
हम में से पहलेऔर बाद वालों के ɡलए – एक दावत होगी –औरआप कʏ ओर से एक ɟनशानी;और हमेंप्रदान करें,
क्योंɟक आप सबसे उȉम प्रदान करने वाले हैं। अल्लाह ने कहा: ’मैं उसे तुम पर अवश्य अवतɝरत करँूगा। अतः
तुम में से जो कोई इसके बाद अɟवȯास करेगा, उस पर मैं ऐसी यातना दँूगा जो मैंने संसारों में ɟकसी पर भी नहीं दʍ
है।’ (क़ʛ रान V; द टेबल, 112–115)

यह स्वगर् से उतारी गई मेज़ (सेट) में क्या-क्या शाɠमल है? इसकʏ वास्तɟवक प्रकृɟत जानना महत्वपूणर् है, क्योंɟक प्रेɝरतों ने
’इसकʏ गवाही देने’ का संकल्प ɡलया था। इसके अलावा, यह गवाही पृथ्वी पर अंɟतम ɟवȯास करने वाले तक कायम रहनी
चाɟहए, क्योंɟक यीशु इस मेज के ɡलए ईȯर से प्राथर्ना करते हैं ताɟक यह ’हम में से पहले और बाद के ɡलए एक दावत’ बन
सके। इसɡलए ईȯर ने इसे स्वगर् से उतारा, अɟवȯाɡसयों को सबसे कठोर दंड कʏ धमकʏ देते हुए।
कुछ टʍकाकार इस मेज़ को मछली या मांस से बने भौɟतक भोजन के रूप में ȭाख्याɠयत करते हैं। ऐसा करते हुए, वे यीशु
द्वारा ɟकए गए और सुसमाचार (यूहȡा 6) में दजर् रोटʍ और मछɡलयों के गुणन के भौɟतक चमत्कार को, कुरान द्वारा ɟनɶदʌȲ
’जो स्वगर् सेउतरता ह’ैउसआध्याɥत्मक भोजन के चमत्कार के साथ भ्रɠमत करते हैं।
संत योहन के सुसमाचार के अध्याय 6 में इस अत्यंत महत्वपूणर् आध्याɦत्मकभोजन के संबंध में मसीहा के वचन दजर् हैं। उन्होंने
कहा था ɟक ’उनका मांस और उनका रक्त’ आध्याɦत्मक भोजन और पेय हैं जो ɟवȯाɡसयों को ’शाȯत जीवन’ प्रदान करते
हैं। उनके कई ɡशष्यों ने ये शब्द सुनकर उन्हें ’स्वीकारने में बहुत कɞठन’ पाया और उनसे मुंह मोड़ ɡलया (यूहȡा 6:48-66)।
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आज भी, कई ’ɟवȯासी’ इन शब्दों को अस्वीकार करते हैं और पूछते हैं, ’यह आदमी हमें अपना मांस खाने के ɡलए कैसे दे
सकता है?’ (यूहȡा 6:52)।
सɞदयों कʏ तैयारी के बाद भी यहूदʍ यीशु को समझ नहीं सके। आज भी, कई तथाकɡथत ईसाई उसके शब्दों के गहरे अथर् को
समझने में असफल रहते हैं। तो ɟफर, यह आध्याɦत्मक भोजन, यह उनके सामने रखी गई मेज़, अरब प्रायद्वʍप के उन अरबों
को कैसे समझाई जा सकती थी जो बाइɟबल के बारे में कुछ भी नहीं जानते थे? इसɡलए कुरान को बाइɟबल के संदेश को
संकेतों और दृȲान्तों के माध्यम से प्रस्तुत करना पड़ा, ताɟक सत्य के प्रɟत उत्सुक अरबों में एक पɟवत्र ɣजज्ञासा जागृत हो, जो
उन्हें सुसमाचार में इस संदेश के गहरे अथर् कʏ खोज करने के ɡलए प्रेɝरत करे। वहाँ, वे स्वगर् से अवतɝरत होने वाली कुराɟनक
मेज के रहस्य के संबंध में प्रकाश कʏ पूणर्ता पाएगँे। जैसा ɟक हमने कहा है, कई लोगों के ɡलए इस तथ्य पर ɟवȯास करना
कɞठन है; यह ’मानो या न मानो! लो या छोड़ दो’ का मामला है। प्रत्येक कʏ अपनी ɣजम्मेदारी है।
कुछ टʍकाकार दावा करते हैं ɟक यह मेज़ अभी तक ईȯर द्वारा नहीं उतारी गई है। यह कुरान के शब्दों के अनुरूप नहीं है:
’ईȯर कहते हैं: "मैं इसे तुम परअवश्य उतारँूगा।"’ इसɡलए ईȯर ने इसे बहुत पहले ही प्रेɝरतों पर अवतɝरत ɟकया था, और
अɟवȯाɡसयों को अभूतपूवर् पीड़ा कʏ धमकʏ भी दʍ थी। इसके अलावा, यीशु ने ईȯर से इसकʏ प्राथर्ना कʏ ताɟक ’पहले और
बाद वाले’ ɟवȯाɡसयों दोनों ही इसकʏ गवाही दे सकें । अतः पहले प्रेɝरतों ने पहले ही इसका सेवन कर ɡलया था। यह समय के
अंत तक बना रहना चाɟहए, ताɟक पृथ्वी पर अंɟतम ɟवȯाɡसयों को भी इसकʏ गवाही देने का अवसर ɠमल सके।
मसीहा ने प्रेɝरतों को यह ’स्वगर् से उतरा हुआ भोजन’ ɞदया। यह ’जीवन कʏ रोटʍ है जो स्वगर् से उतरती है’ (यूहȡा 6:32-36)।
यीशु ने इसके बारे में बोलने के एक वषर् बाद स्वगर् से यह रोटʍ दʍ। यह उनके प्रेɝरतों के साथ साझा ɟकए गए अंɟतम भोज के
दौरान हुआ, जब उन्होंने कुछ रोटʍ लेकर उन्हें देते हुए कहा:

’लो, खाओ: यह मेरा शरीर है, जो तुम्हारे ɡलए ɞदया गया है।’ ɟफर, एक प्याला लेकर, उन्होंने उन्हें यह कहते हुए
प्रस्तुत ɟकया: ’तुम सब इसमें से पीओ; यह मेरा लोहू है, नए ɟनयम का लोहू है, जो तुम्हारे और बहुतों के ɡलए पापों
कʏ क्षमा के ɡलए बहाया गया है।’ (मȉी 26:26–29)

तब प्रेɝरतों ने, और उनके बाद के ɟवȯाɡसयों ने, यह समझा ɟक मसीहा स्वयं को भोजन और पेय के रूप में कैसे उन्हें प्रदान
करते हैं। वह भोजन, वह मेज़ जो उनके सामने परोसी गई है, ɣजसे जीɟवत मसीहा ’पहले और अंɟतम’ ɟवȯासी को प्रदान
करते हैं, वह पɟवत्र आत्मा है। वह इस रोटʍ के माध्यम से, ɣजसे वे खाते हैं, और इस मɞदरा के माध्यम से, ɣजसे वे पीते हैं,
ɟवȯाɡसयों के हृदयों में वास करता है, ɣजनमें अनंतकाल तक जीɟवत मसीहा का शरीर, रक्त और आत्मा ɟनɟहत हैं।
यह स्वगƹय पेय वही है ɣजसका उल्लेख कुरान के ’धोखेबाज़’ अध्याय में ɟकया गया है: जो इस दुलर्भ शराब को पीते हैं वे
शुद्ध, ईȯर के चुने हुए हैं, और जो इसे पीने से इनकार करते हैं वे शाɟपत हैं। कुरान वास्तव में प्रकट करता ह:ै

’पɟवत्र लोग आनंद में रहेंगे; अपने ɭसʌहासनों पर टेक लगाकर वे अपने चारों ओर सब कुछ देखेंगे। आनंद कʏ
ɟकरणें उनके चेहरों पर झलकें गी। उन्हें एक सीलबंद मɞदरा ɟपलाई जाएगी, ɣजसकʏ मुहर कस्तूरी होगी, और वहीं
प्रɟतȺɸधʌयों को प्रɟतȺधार् करनी होगी।’ इसका ɠमश्रण तस्नीम का जल ह,ै एक स्वगƹय झरना ɣजससे ईȯर के
ɟनकटȸ लोग पीते हैं। अपराधी (जो इसे पीने से इनकार करते हैं) उन लोगों का मज़ाक उड़ाते थे जोइस सीलबंद
मɞदरा पर ɟवȯास करते थ…े’ (कुरान 83; धोखेबाज,22–29)

ɟवȯाɡसयों को, एककाȭात्मकऔर सामंजस्यपूणर् तरीके से, इस रहस्यमय ’सीलबंदशराब’कʏपेशकशकरके, कुरान यूहȡा
कʏ सुसमाचार में’सीलबंद रोटʍ’के संबंध में यीशु के शब्दों कʏ भी गवाही देता है, ईȯर द्वारा मुहरबंद ɟकया गया भोजन, जो
स्वगर् से उतरता है–अथार्त् स्वयं यीशु–"क्योंɟक ɟपता, ईȯर ने उसी पर अपनी मुहर लगाई ह"ै (यूहȡा 6:27)। यह स्वगƹय
भोजन उस रोटʍ और दाखरस में पाया जाता है जो परमेȯर कʏ स्वगƹय मेज पर उदारतापूवर्क परोसे जाते हैं, जो ɟनरंतर स्वगर्
से उतरते रहते हैं।
आइए हम उस अध्याय को याद करें ɣजसमें यीशु ने मेज़ (परोसे जाने) के बारे में कहा है:

"हे परमेȯर, हमारे प्रभु, हमारे ɡलए स्वगर् से एक मेज़ (परोसी हुई) उतारें; यह हमारे ɡलए, हमारे बीच के पहले और
आɤखरी के ɡलए एक उत्सव होगा, औरआपसे एक संकेत होगा…" (कुरान 5; मेज़,114)

इसका अथर् है ɟक जो मेज़ उतारी गई थी वह केवल प्रेɝरतों के ɡलए ही नहीं थी; यह हर ɞदन, और हर जगह, ’पहले और
आɤखरी’के ɡलए, यानी हर जगह के ɟवȯाɡसयों के ɡलए,आɤखरी आȸावान तक, प्रलय के ɞदन तक उतरती रहती है; और
यह पृथ्वी पर इसकʏ गवाही देने वालों कʏ ओर से ईȯर के समक्ष शाȯत गवाही देगी।
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सजाई गई यह मेज़ और कस्तूरी से मुहरबंद यह ɞदȭ मɞदरा, जो स्वगर् से उतरती हैं, मानवता को दो भागों में ɟवभाɣजत करने
के ɡलए हैं: एक ओर, ईȯर के चुने हुए, जो इस मेज में भाग लेते हैं; और दूसरी ओर, शाɟपत जो इसमें भाग लेने से इनकार
करते हैं और जो इसमें ɟवȯास करते हैं उनका मज़ाक उड़ाते हैं।
अंत में, यह अत्यंत महत्वपूणर् तथ्य ध्यान देने योग्य है ɟक ɞदȭ कुरान ɟवȯाɡसयों को स्वगर् से उतरने वाले इस रहस्यमय पेय
के ɡलए प्रɟतȺधार् करने के ɡलए प्रोत्साɟहत करती है (कुरान 83; धोखेबाज,26)। यह इस संसार के मद्यपान से पूरी तरह
ɢभȡ है। अतः जो कोई भी इस ɞदȭ मɞदरा को अस्वीकार करता है, उसे बुɣद्ध से सुसɜǸत हो लेना चाɟहए। जो लोग उन
ɟवȯाɡसयों का मज़ाक उड़ाते हैं जो इसके ɡलए ’प्रɟतȺधार्’ में दौड़ते हैं, वे बहुत देर होने से पहले होश में आ जाए।ँ
5.4 रूह
इस्लामी दुɟनया को ’रूह’ (आत्मा) कʏ केवल एक अȺȲ धारणा है। यह शब्द कुरान में अक्सर आता है, लेɟकन इसके सार
को ȺȲ नहीं ɟकया गया है। इस प्रकार, ɟवȯाɡसयों को यह सोचने के ɡलए प्रेɝरत ɟकया जाता है ɟक इस शब्द का वास्तव में
क्या अथर् है। हम अध्याय XVII, द नाइट जनƹ, आयत 85 में पाते हैं:

’वे आपसे रूह के बारे में पूछते हैं। कहें: "रूह मेरे रब का मामला है। और तुम्हें (कुरान में) केवल थोड़ा ज्ञान ɞदया
गया है।"’ (कुरान 17; द नाइट जनƹ,85)

यह दैवीय ज्ञान के कारण है ɟक कुरान मुसलमानों से आत्मा कʏ प्रकृɟत को ɡछपाता है। ईȯर ने चाहा ɟक उनका कुराɟनक
प्रकटʍकरण बाइɟबल, ɟवशेष रूप से सुसमाचार, के ɡलए एक खुला द्वार और मागर् हो, ठʎक वैसे ही जैसे उन्होंने चाहा ɟक
कुरान बाइɟबल के प्रकटʍकरण कʏ सǴाई कʏ गवाही देने वाली एक गवाही हो, जैसा ɟक पहले समझाया गया है।
कुरान में, आत्मा का प्रȱ उस ’मेज’ के प्रȱ के समान है ɣजसे ईȯर ने स्वगर् से प्रेɝरतों के पास उतारा था। ɟवȯासी केवल
बाइɟबल का संदभर् लेकर ही इसका अथर् समझ सकता है। वास्तव में, कुरान स्वयं ɟवȯासी से बाइɟबलऔर बाइɟबल के लोगों
से परामशर् करने का आग्रह करता है। हम ’यूनुस’ अध्याय में पढ़ते हैं:

’तो यɞदआप (मुहम्मद) उस बात में संदेह में हैं जो हमने आप पर उतारी है, तो उनसे पूɡछए जोआपसे पहले ɟकताब
(बाइɟबल) पढ़ रहे थे। ɟनȮय ही, सत्य आपके रब कʏ ओर से आप तक पहुँच चुका है; तो आप ɟकसी भी संदेह में
न रहें।’ (कुरान 10; यूनुस,94)

इस प्रकार कुरआन बाइɟबल का एक प्रवेशद्वार प्रतीत होता है। वहाँ ɟवȯाɡसयों को वह ȺȲीकरण ɠमलेगा जो कुरआन में
आंɡशक रूप से प्रकट ɟकया गया है। कुरआन, वास्तव में, ȺȲ रूप से कहता है ɟक यह अरबों को–जो उस समय अज्ञानी
थ–ेकेवल ज्ञान काएक ɟहस्सा, या वास्तव में ’थोड़ा सा ज्ञान’ प्रदान करता है, ɣजसका शेष भाग बाइɟबल में पाया जाता ह:ै

’तुम्हें (कुरआन में) केवल थोड़ा सा ज्ञान ही प्राप्त हुआ है।’ (कुरान 17; द नाइट जनƹ,85)

जो बाइɟबल का अपमान करते हैं, वे ’संदेह करने वालों’ में से हैं (कुरान 10; यूनुस,94)। लेɟकन जो ɟवȯासी ɞदȭ प्रकटʍकरण
के पूरे स्वरूप के ɡलए खुला रहना चाहता है, उसे बाइɟबल के प्रकटʍकरण में ’आत्मा’ शब्द के अथर् का उȉर ɠमलेगा: यह
परमेȯर का पɟवत्र आत्मा है; स्वयं परमेȯर ने ही अब्राहम के समय से अपनी अनंत आत्मा को नɟबयों के पास भेजा, और
ɟफर कँुवारी मɝरयम के गभर् में अवतार ɡलया, जैसा ɟक परमेȯर ने बाइɟबल और कुरान में प्रकट ɟकया है।
सुसमाचार वास्तव में वणर्न करता है:

’… मɝरयम ने स्वगर्दूत से कहा, "यह कैसे हो सकता है, क्योंɟक मेरा कोई पɟत नहीं है?" स्वगर्दूत ने उȉर ɞदया, "
पɟवत्रआत्मा तुम पर आएगा,और परमप्रभु कʏ सामथ्यर् तुम्हें छाएगी;और इसɡलए जो पɟवत्र ɡशशु जन्म लेगा, उसे
परमेȯर का पुत्र कहा जाएगा।’ (लूका 1:34–35)

इसी प्रकार, हम कुरान में पढ़ते हैं:

"मसीह, मɝरयम का पुत्र, परमेȯर का दूत और उसका वचन है ɣजसे उसने मɝरयम पर प्रदान ɟकया, और उससे
एकआत्मा है।" (कुरान 4; ɟनसा,171)

इसके अलावा, जब पैगंबर मुहम्मद के दूत नेगस के समक्ष पैगंबर कʏ ɡशक्षाएँ समझाने आए, तो जाफ़र इब्न अबी ताɡलब ने
उȉर ɞदया ɟक ईसा "ईȯर का सेवक, उनका दूत, उनकʏआत्मा और उनका वचन है ɣजसे कंुवारी मɝरयम में डाला गया था".
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6. ɭचʌतन के ɡलए एक ɟनमंत्रण
यह अंɟतम अध्याय पाठक को दो ɫबʌदुओं पर ɭचʌतन करने के ɡलए आमंɟत्रत करता ह:ै

1. मुहम्मद द्वारा सम्राट हेराɜक्लयस को भेजा गया धमर् के ɡलए ɟनमंत्रण पत्र।
2. मक्का से भागकर उनके पास शरण लेने आए मुसलमानों को इɡथयोɟपया के नेगस द्वारा ɞदया गया स्वागत।

6.1 हेराɜक्लयस को पत्र
इस पत्र का अनुवाद इस प्रकार है:

’दयालु ईȯर के नाम से। ईȯर के सेवक मुहम्मद कʏ ओर से, बाइजेंटाइन के महान राजा हेराɜक्लयस के नाम, उन
पर शांɟत हो जो सीधे मागर् का अनुसरण करते हैं। मैं अब आपको इस्लाम का संदेश स्वीकार करने का ɟनमंत्रण देता
हूँ। इस्लाम स्वीकार करें, और आप बच जाएगँ,े और अल्लाह आपको दोगुना इनाम देगा। यɞद आप इनकार करते
हैं, तो अरीयों का अɟवȯास आप पर होगा। ऐ ɟकताब वालों, आओ, हम इस पर चचार् करें और सहमत हों ɟक हम
केवल एक ही ईȯर कʏ उपासना करते हैं, और उसके साथ ɟकसी को साझीदार नहीं बनाते, और ईȯर के ɡसवा
ɟकसी को अपना सरपरस्त नहीं मानते। यɞद तुम इसे स्वीकार करते हो, तो कहो: ’गवाह बनो ɟक हम मुसलमान हैं।’

इस पत्र में दो ɞदलचȺ ɫबʌदु:

दोहरा इनाम
पैगंबर मुहम्मद हेराɜक्लयस को ईȯर कʏ ओर से ’दोहरा पुरस्कार’काआȯासन देते हैं यɞद वह उनके संदेश पर ɟवȯास करता
है। पैगंबर यहाँ उस दोहरे पुरस्कार को दोहराते हैं जो ईȯर ने उन ईसाइयों को वादा ɟकया था ɣजन्होंन:े

’कहकर इस्लाम में अपने ɟवȯास कʏ घोषणा कʏ थी: ’हम इससे (कुरान) पहले मुसलमान थे।’ कुरआन में उनके
शब्दों का उȉर ɞदया गया है: "उन्हें दोहरा इनाम ɠमलेगा।" (कुरान 28; द स्टोरी,53–54)

पहला पुरस्कार मसीहाऔर सुसमाचार में उनके ɟवȯास से उत्पȡ होता ह;ै दूसरा पुरस्कार कुरान में उनके ɟवȯास का पɝरणाम
ह,ै जो बाइɟबल और सुसमाचार कʏ गवाही देता है।
आज के उन ईसाइयों का रवैया कैसा होना चाɟहए जो सुसमाचार और कुरान दोनों में ɟवȯास रखते हैं? पैगंबर मुहम्मद के
अनुसार - और कई पारंपɝरक मुसलमानों कʏ राय के ɟवपरीत - उन्हें सुसमाचार कʏ ɟकसी भी ɡशक्षा का त्याग करने कʏ
आवश्यकता नहीं है; मुहम्मद केवल उनसे यह कहने का आग्रह करते हैं: ’हम मुसलमान हैं’ (अथार्त् ईȯर के प्रɟत समɷपʌत)।
उपरोक्त उद्धत˓ ’सूरत-ए-नारǂशन’ के अनुसार, वे कुरान से पहले ही ईȯर के प्रɟत समɷपʌत मुसलमान थे।
जब इɡथयोɟपया के नेगस ने कॉɣप्टक पादरी-प्रमुखों के साथ ɠमलकर पहली बार मुɜस्लम संदेश सुना, तो पादरी-प्रमुखों ने
उद्घोष ɟकया: ’लेɟकन ये शब्द हमारे प्रभु यीश,ु मसीहा के शब्दों के समान स्रोत से आते हैं!’
इसी प्रकार, कुरान गवाही देती है ɟक इस्लाम कुरान कʏ प्रकटता से पहले से मौजूद था:

’यीशु ने उनकʏ अɟवȯाɡसता को महसूस ɟकया (यहूɞदयों के)। उसने पुकारा: ’अल्लाह के ɡलए मेरी मदद कौन
करेगा?’ ’हम,’ प्रेɝरतों ने उȉर ɞदया, ’अल्लाह के ɡलए हैं। हमने अल्लाह पर ईमान लाया है। गवाह रहो ɟक हम
मुसलमान (समɷपʌत) हैं।’" (कुरान 3; इमरान का पɝरवार,52)

और ईȯर एक अन्य आयत में कहते हैं:

’मैंने चेलों से कहा: "मेरे और मेरे रसूल (यीशु) पर ɟवȯास करो।" उन्होंने उȉर ɞदया: "हम ɟवȯास करते हैं! गवाही
दो ɟक हम मुसलमान हैं।"’ (कुरान 5; मेज़,111)

इस प्रकार, कुरान कʏ अवधारणा के अनुसार, यीशु के चेलों इस्लाम के आगमन से पहले ही मुसलमान थे, और जो कोई भी
यह मानता है ɟक यीशु मसीहा हैं, वह पहले से ही एक मुसलमान है, सुसमाचार को स्वीकार करके ईȯर के प्रɟत ’समɷपʌत’ है।
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पैगंबर मुहम्मद के आगमन के बाद, ɣजन्होंने सुसमाचार कʏ पुɠȲ कʏ, जो मुहम्मद को नकारते हैं वे सुसमाचार को नकारते हैं,
जबɟक जो मुहम्मद में ɟवȯास करते हैं वे उनके साथ सुसमाचार कʏ प्रामाɢणकता कʏ गवाही देते हैं और उन्हें ’दोहरा पुरस्कार’
प्राप्त होता है। इसी प्रकार, एक मुसलमान जो कुरआनऔर मुहम्मद में ɟवȯास रखता है, यɞद वह सुसमाचार (इसके वतर्मान
स्वरूप में) के प्रɟत भी समɷपʌत हो जाता है, तो वह कुरआन के साथ ɠमलकर इसकʏ गवाही देता है। लेɟकन यɞद वह सुसमाचार
को अस्वीकार करता है, तो वह मुसलमान नहीं रहता। इस प्रकार वह सुसमाचार और कुरआन दोनों का झूठा गवाह बन जाता
ह,ै और उस पर एɝरयनों कʏ अधमर्ता आ पड़ती है।
एɝरयन लोगों कʏ अधमƹता
इस पत्र में रुɡच का दूसरा ɫबʌदु’एɝरयनअधमर्’का संदभर् है, ɣजसे पɢȮम में ’एɝरयनवाद’ के नाम से जाना जाता है। एɝरयनवाद
तीसरी शताब्दʍ ईस्वी में अलेक्जेंɟड्रया में उभरा। एɝरयस नामक एक ईसाई पुरोɟहत ने मसीहा कʏ ɞदȭता को नकार ɞदया
था और उसके कई अनुयायी थे ɣजन्हें एɝरयन (एɝरयन जाɟत से भ्रɠमत न करें) के नाम से जाना जाता था। 325 ईस्वी में
आयोɣजत ɟनɟकया पɝरषद (तुकʕ) ने एɝरयनवाद कʏ ɫनʌदा कʏ। ईसाई धमर् के इɟतहास में यह कुप्रथा, जो अǵʍ तरह से जानी
जाती है, ɟनɟकया पɝरषद के बहुत बाद तक बनी रही। यह पैगंबर मुहम्मद के समयऔर उससे भी आगे तक पूरे पूवर् में फैली।
इसके हाɟनकारक पɝरणाम आज भी महसूस ɟकए जाते हैं। मुɜस्लम टʍकाकार जो अभी भी एɝरयनवाद के वास्तɟवक अथर् से
अनɢभज्ञ हैं, वे इसका सटʍक ȺȲीकरण देने में असमथर् हैं, और इस प्रकार मुहम्मद के इरादे को तोड़ते हैं।
इस अधमर् का उल्लेख करके, मुहम्मद एक ऐसी बुɣद्धमȉा और समझदारी का प्रदशर्न करते हैं जो ɟकसी भी सूÛमदशƹ मन
को प्रभाɟवत करती है। क्योंɟक पैगंबर अपने अरबऔर मरुȸलीय पɝरवेश से यह पुɠȲ करते हैं ɟक एɝरयनवाद कʏ ɫनʌदा करने
वाले ɟनɟकया पɝरषद के ɟनणर्य उɡचत हैं और वह उनका पूरी तरह से समथर्न करते हैं। ɟफर भी यह अधमर् यीशु कʏ ɞदȭता
और पɟवत्र ɟत्रमूɷतʌ के इनकार के समान था। क्या यह मुहम्मद कʏ ओर से इन दो दैवीय सत्यों कʏ अप्रत्यक्ष स्वीकृɟत नहीं है?
6.2 इɡथयोɟपया में मुसलमानों का शरण
मुहम्मद के पहले ɡशष्यों ने दो लगातार समूहों में इɡथयोɟपया में शरण ली। जब पहला समूह इɡथयोɟपया पहुँचा, तो मक्का
का बनी-कुरैश कबीला–जो मुहम्मद का कट्टर दुश्मन था–ने दो संदेशवाहक भेजे, अम्रु इब्न-एल-अस - जो बाद में मुɜस्लम बन
गया - और अब्दुल्लाह इब्न-अबी-रɟबयाह, नेगस ’अहमसा’ के ɡलए कʏमती उपहार लेकर, मुɜस्लम शरणाɹथʌयों कʏ प्रत्यपर्ण
कʏ मांग करते हुए उनके पीछे-पीछे आए। उन्होंने उन पर दुभार्वनापूणर् इरादे रखने, अपने लोगों के धमर् को त्याग देने और
नेगस के धमर् का ɟवरोध करने का आरोप लगाया। उन्होंने दावा ɟकया ɟक शरणाɹथʌयों ने नेगस और अरबों के धमर् के ɟवपरीत
एक अज्ञात धमर् का आɟवष्कार ɟकया था।
नेगस ने उनका पक्ष सुने ɟबना शरणाɹथʌयों को सौंपने से इनकार कर ɞदया। इसɡलए उनमें से एक, जाफर इब्न-अबी-ताɡलब
ने नेगस और इɡथयोɟपयाई धाɸमʌक नेताओं कʏ उपɜȸɟत में कहा:
’हे राजा, हम एक अज्ञानी लोग थे जो मूɷतʌयों कʏ पूजा करते थे, जब तक ɟक ईȯर ने हमें हमारे ही बीच से एक पैगंबर नहीं
भेजा, ɣजसकʏ उत्पɢȉ, ईमानदारी और वफादारी हम जानते हैं। उसने हमें एक ईȯर में ɟवȯास करने और उसकʏ उपासना
करने का आɃान ɟकया है।’
नेगस ने उȉर ɞदया: "क्या आप हमें इस ȭɜक्त द्वारा ईȯर कʏ ओर से ɡलखा गया कोई अंश पढ़कर सुना सकते हैं?"

जाफ़र ने उȉर ɞदया: "हाँ,"और उन्होंने उसे कुरआन कʏ मɝरयम अध्याय का पूरा पाठ सुनाया जब तक वहआयत नहीं आई
जहाँ ईसा कहते हैं:

’ɣजस ɞदन मैं पैदा हुआ, ɣजस ɞदन मैं मरँूगा, और ɣजस ɞदन मुझे उठाया जाऊँगा, उस ɞदन मुझ पर शांɟत हो।’
(कुरान 19; मɝरयम,33)

जब प्रमुखों ने ये आयतें सुनीं, तो उन्होंने कहा: ’लेɟकन ये शब्द उसी स्रोत से आए हैं जहाँ से हमारे प्रभु यीशु मसीह के शब्द
आए हैं।’
और नेगुस ने यह कहते हुए पुɠȲ कʏ: ’इन लोगों के शब्द और मूसा के शब्द एक ही स्रोत से आते हैं।’ "जाओ! अल्लाह कʏ
कसम, मैं इन लोगों को तुम्हारे हवाले नहीं करँूगा।"
लेɟकन दोनों दूत अपनी योजना से पीछे नहीं हटे। वे नेगस के पास लौटकर बोल:े "मुसलमान मɝरयम के पुत्र ईसा के बारे में
बुरा कहते हैं। उन्हें बुलाओ और इस बारे में उनसे पूछताछ करो।"जब वे नेगस के सामने उपɜȸत हुए, तो जाफ़र ने उȉर
ɞदया: ’हम वही कहते हैं जो हमारे पैगंबर ने हमें ɡसखाया है: ईसा अल्लाह के बन्दे, उसके रसूल, उसकʏ रूह और उसका
कलाम हैं, ɣजन्हें कँुवारी मɝरयम कʏ ओर भेजा गया था।’ इन मुसलमानों ने इसɡलए यह समझ ɡलया था ɟक केवल यीशु ही
परमेȯर कʏ आत्मा और वचन थे।
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जब नेगस ने यह सुना, तो उसने एक छड़ी ली और जमीन पर एक रेखा खींची, और कहा: ’तुम्हारे धमर् और हमारे धमर् के
बीच इस रेखा से अɠधक कुछ नहीं है।’
अगर नेगस ने मुहम्मद को ȭɜक्तगत रूप से जाना होता और उनकʏ ɡशक्षाएँ उनकʏ अपनी ज़ुबान से सुनी होतीं,और मक्का
के दो दूतों ने माहौल को ɟवषाक्त नहीं ɟकया होता, तो नेगस ɟनɢȮत रूप से ɟवȯाɡसयों के बीच वह रेखा नहीं खींचता। पैगंबर
मुहम्मद ने कभी ऐसी ɟवभाजन रेखा कʏ कल्पना या इǵा नहीं कʏ। क्या पैगंबर के रूप में उन्हें ɟकताब वालों से यह कहने
कʏ प्रेरणा नहीं ɠमली थी:

"हमारा ईȯर और तुम्हारा ईȯर एक है।" (कुरान 29; द Ⱥाइडर,46)

तो मुहम्मद कʏ मानɡसकता में यह रेखा कहाँ है? यह बस मौजूद ही नहीं है।
अब समय आ गया है ɟक हर आȸावान, जो अपनी आȸा में पɝरपक्व हो चुका है, सɞदयों से मानव कट्टरता द्वारा खड़ी कʏ
गई कृɟत्रम रेखाओंऔर बाधाओं को पार कर जाए। ɟवȯासी के ɡलए समय आ गया है ɟक वह अपने साथी ɟवȯासी को ɟफर
से खोजे और उसे अपनाए।
अब कोई यहूदʍ नहीं रहे, अब कोई ईसाई नहीं रहे, अब कोई मुसलमान नहीं रहे। हम सभी यहूदʍ हैं, हम सभी ईसाई हैं और
हम सभी मुसलमान हैं, बशतǂ ɟक हम कानून के अक्षर से परे जाकर परमेȯर कʏ आत्मा में एक-दूसरे को गले लगाए,ँ और
उनके बाइɟबल तथा कुरान के प्रकाशन में उनकʏ सǴी मंशा को खोज लें। ’आओ हम स्वयं ɟनणर्य करें ɟक क्या सही है’,
जैसा मसीहा ɡसफाɝरश करते हैं (लूका 12:57)। यही कुरान का ’सीधा मागर्’ है (कुरान 1; अल-फाɟतहा,6)।

आइए स्वतंत्र ɟवȯासी बनने का साहस करें!

6.3 ɟनष्कषर्
मैंने इस पुस्तक का नाम ’कुरान पर एक आȸा-आधाɝरत दृɠȲकोण’ क्यों रखा ह?ै

इसका कारण सरल है: लोगों कʏ नज़र में मैं एक ईसाई हूँ और उनके अनुसार एक ईसाई कुरान में ɟवȯास नहीं करता।
ɟफर भी मेरी ईसाई आȸा कई मुसलमानों कʏ तुलना में इस्लाम के प्रɟत अɠधक वफादार है। कुरान और उसके महान पैगंबर
मुहम्मद मेरी वकालत करते हैं और मुझे दोगुना इनाम देते हैं।
कुरानऔर बाइɟबल ɟकसी कʏ भी एकाɠधकार नहीं हैं। कुरान एक ɞदȭप्रकटʍकरण है जो उन सभी के ɡलए है जोआध्याɦत्मक
जीवन से प्रेम करते हैं और अपने ɟवचारों को ऊँचा उठाने कʏ आकांक्षा रखते हैं ताɟक वे सृɠȲकतार् कʏ उपɜȸɟत में, उनकʏ
संगɟत में बैठ सकें , और उनके जीवन-दायक प्राण और आत्मा द्वारा शाȯत रूप से जीɟवत रह सकें ।
मैं ईȯर में, अब्राहम में, ईȯर के मसीहा यीशु में, और ईȯर के पैगंबर मुहम्मद में ɟवȯास रखता हूँ। मैं एक स्वतंत्र ɟवȯासी हूँ।
मैं न तो यहूदʍ हूँ, न ही ईसाई, न ही मुɜस्लम। और ɟफर भी मैं एक साथ यहूदʍ, ईसाई और मुɜस्लम हूँ। क्योंɟक मैं मानता हूँ ɟक
केवल दो समुदाय हैं: धन्य ɟवȯाɡसयों का समुदाय और बɟहष्कृत कट्टरपंɡथयों का समुदाय, ɣजसमें सभी जनजाɟतयों, राȴों
और धमǏ के लोग शाɠमल हैं।
अतः मैं अपनी गवाही को कुरआन, सूरा III कʏ इस प्रकाशमयी आयत के साथ समाप्त करता हूँ; इमरान का पɝरवार, 199:

’ɟकताब वालों में’ – ɣजनमें से मैं एक हूँ – ’ऐसे लोग हैं जो अल्लाह पर, जो कुछ तुझ पर अवतɝरत हुआ (कुरान)
और जो कुछ उन पर अवतɝरत हुआ (बाइɟबल) उस पर ईमान लाते हैं। वे ईȯर के सामने ɟवनम्र हैं, उन्होंने ईȯर
कʏ ɟनशाɟनयों को तुǵ मूल्य पर नहीं बेचा है। ऐसे लोगों का प्रɟतफल उनके प्रभु के पास होगा।’ (कुरान 3; इमरान
का पɝरवार,199)

ɟपयरे (13 अक्टूबर 1984 / संशोɠधत 23 फरवरी 2008)
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